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Merhaba,

Derginin hazrhk agamalan siirerken, giire ve geviriye btiyiik eme$i geEmig olan Ahmet Necde-
t'in iiliim haberini aldrk. Ttirn yakrnlanna, gair ve gevirmenlere bagsaghgr diliyor ve Ahmet abiyi 'Yok-

lu$uyla go$alarak" adh giirinden bir ahntryla anmak istiyorum:

VarhBn y asatacak elbet y okludun kadar,

Qilgn bir duyarhBn bende ug veren sesi

Yine sen olacaksm, yok sayarakherkesi.

Qeviribilimin <inemli luramcrlarurdan Hans Vermeer de bu yrl aramrzdan aynldr. 70'li yillarda
geligtirdifi skopos kuramr ile geviribilimin iizerk bir bilim dah olmasrnda <inemli rol oynamrg olan
Vermeeriginbir dosyahazrladrk. Bu sayrdailkini okuyacapmz dosyamn devamrm iiniirniizdekisayrda
bulabilirsiniz. Dosyap hazulayan geviribilim b6liimii editdriimiiz sevgili BaEak E gilt "eme$ne sa$Lk"

diyorum.
Oltim haberlerinden sonra fazla konugulmuyor. Ama Bogazigi Universitesi Qeviribilim

BoliLnii iigretim gcirevlisi, sevgili O[uz Baykara'ya tegekkiir etmezsem haksrzhk olacak. Bundan b<iyle

geng Eevirmenlerin iiriinlerini O$uz Bey def,erlendirecek. Ognencilere yalunh$ryla tamnan O$uz
Baykara aynca, iiniversitelerarasr igbirli$ini yiiriitmek tlzere faaliyete geEirmek istedigimiz temsilci-
liklerimizin de sorumlusu olacak. Ttim geng gevirmenleri Q.N. sayfalanna davet ediyoruz.

iyi okumalar.

TozanAlkan

l



9iga Naoya

Hendekteki Ev

Japoncadan Qeviren: Oluz Baykara

Siga Naoya 1883 yrLrnda varttk[r bir aiLenin gocu!u otarak di.inyaya getdi. Uni-
versite yrtlarrnda ciykU yazmaya bagtadr. lLk yaprtl,arr 'Abagiri'ye Kadar", "Ustura", "ih-

tiyar", "Butanrk Kafa" adLr iiyktj[er otdu. Babasr ite kavga ederek evi terketti. Tek uzun
romanr olan Anya Koro - Gece Yolcululu izerinde catrgmaya bastadr. Deligik yerlerde
yagad r ve buralardaki yagam rn r ciyktj Legti rd i.

1923 ytttnda tekrar Tokyo'ya ddndii(ijnde 40 yasrndaydr. Birer yrI arayta "Hen-

dekteki Ev" ve "Yamanagi Anttart" adl.r ciykiiterini yayrm[adr. Bundan sonraki yrl.tarda

$iga, dil. ve antattm gUcUnr,i korumak igin yaprttarrndan bir krsmrnr krsatttr. 0talanUstti
gilzel kuttandr!r ditinden ve etkiteyici tekni!inden dotayr, yeni yetigen yazarlarrn biiyUk
bir krsmr onu taktit etmeye gaIr9tr. Hatta bazr ciykriteri fitme aIrndr.

Fakat $iga, bundan sonraki yrttarda pek fazla yaprt vermedi. 54 yasrndayken
tek uzun romanr otan Gece Yolculuju'nu tamamtadr ve aynr yrI ciykriteri 9 citttik Siga
Naoya Krittiyatr'nda toptandr. 1971 yrtrnda, 88 yagrnda hayata giizteriniyumdu.

$iga, Japon edebiyatrnda 'kigiseI roman-ciykij' tUrijntin en 6zgUn yaprttarrnr
veren yazardrr. Hig gekinmeden kendi hayatrnr yaprttarr igin bir malzeme otarak kut-
[anmrgttr. OykULerin ham maddesinin insanrn kendi deneyimterinde butunabiLece!ini
kanrttamrgtrr.

Yaptttartndaki sade diti, siirseI antatrmr ve ListLin gergekgiti!inden dotayr ede-
biyat dtinyastnda 'Bun9o no Kamisama- Japon Ditinin ltahr', 'Sosetsu no Kamisama-
Japon Oyki.j Sanatr'nrn Piri' otarak fevkaLade Usttin bir yer kazandr.

$iga bugtjn bite hAt6 gengtile sunutan gdrkemti bir efsanedir.



Bir yrl btittin yaz mevsimini San-in bolgesindeki Matsue kasabasrnda geEirdim. Kaldrfrm yer

kasabarun drgmda, su hendefine bakan basit, kiiEtik fakat kutu gibi bir evdi. Tek bagrna oturan birisi
iEin kusursuz bir mekAndr. Evin bahgesinden tag merdivenlerle hemen su kanahna inilebiliyordum.

Su hendeginin ote yakasrnda bir kale, onun arkasrnda da bir korulukvardr. Koca koca a$aqlar, iri gciv-

delerini kanala do$ru e$mig, dallanyla neredeyse suya de$mek iizereydiler. Kanalm suyu sr$dr ve

yabani pirinE filizleri siirgiin vermigti. Kanal bu harap haliyle, bir kale hendeginden gok tarihi bir su

havuzunu andrrryordu. Piring filizlerinin arasrnda dalgrq kuglarr devamh otiigiiyor, bir aga$r bir yukarr

gidip geliyorlardr. Burada, elimden geldifiince sade bir hayat yagamaya Eahgryordum. insanla insan

arasrndaki ktigtik hesaplardan, didigmelerden ve biiyiik kent yaqamrndan brkrp buralara geldifimde

igimde ola$aniistii bir huzur duymugtum... Qtinkti burada bocekler vardr; kuglar vardr; bahklar vardr;

akarsular yardr; Eayrr gimen, gokyiizii vardr. insanla insan arasrndaki didigmeler daha sonra geliyordu.

Geceleri eve genellikle geE dciniiyordum. Bu saatlerde kaprmn ciniinii kertenkele kaynryordu. Cadde

iisttindeki tek aydrnhk mekan sadece burasr oldu$u iEin civardaki tiim kertenkeleler benim evin

ciniinde toplanmalarr dofaldr.. Onlarr goriir grirmez ense kcikiimde tuhafbir karrncalanma hissediyor,

hrzla iqeri giriyordum. Aynca bciceklerle ve di$er tiirden siiriingenlerle de bagrm pek hoq de$ildi. Evi-

min ciniindeki lambayr yakmayr unuttugum geceler, tatami hasrrryla doqenmig olan odamr bin bir

Eegit bocek iggal ediyordu. Giiveler, teke bocekleri, ateg bcicekleri, iEerdeki lambamn etrafinda frr do-

lanryordu. Onlarr gciren bir siirii iri kurbafa odama doluguyordu ama ayak seslerimi duyar duymaz,

kanalda ahyorlardr solu$u. Fakatbir seferinde a$aglardayagayan minikbiryaprakkurbaf,asrkaEmamrg,

evin siitununa yapr$rp kalmrgtl Bir taraftan viicudunu krvrnyor, bir taraftan da frldrr fildrr qevirdi$i

altrn renkli parlak gozlerini bana dikmig, 'Durup dururken evimizi basan bu patavatsrz adam da kim
oluyor!'der gibibetbetbanabakryordu. GerEekten de riyleydi; halruancrklarrn mekAmna girip onlarrn

ridiinti patlatan davetsiz bir misafirdim ben. Once biitiin hayvanlarr drgan kovup, odayr kendi ege-

menlik alamm haline getiriyor, sonra da yazmaya baqhyordum... $afak scikmeye baglarken yorulup ya-

ta$a giriyordum. Giiniin ilk rqrklannr yiizlerinde hisseden sazan bahklarr su kanahnda gamataya

baghyordu. Tam yumurtlama mevsimleri oldugu iEin suyrn iqinde deligmence 'Cup! Cup!' zrplayrp

duruyorlardr. Hep onlarrn grkardr$r bu su seslerini dinleyerek uykuya dahyordum... Hava sabah saat

10 da rsrnmaya baghyordu ve ben da zaten o saatlerde daha fazla yatakta kalamayrp kalkryordum. Bah-

qemin bitigi$indeki evin hammr mangahma sabahlan kciz getirirdi. Mangal devamh <in bahgedeki erik

a$acrrun altrnda dururdu. Komgum, mutfa$rndan getirdigi korlarla mangahmr yakar, tistiine Eaydanhsr

yerlegtirir ve evine dtjnerdi. Ben de o srralarda yataktan kalkar, kuyu bagrnda elimi yiiziimii yrkar, vii-
cudumu kurular ve kahvaltr soframr hazrrlamaya baglardrm. Kahvaltrmda her zaman Eay, ekmek ve te-

reya$r bulunurdu. Yoredeki tereyaf,r, bu brilgenin hayvan iiretim giftliklerinde yaprlan son derece

kaliteli bir tirindii. Aynca taze salatahk ve galgam tur$usu da soframdan eksik olmazdr. Daha <ince

Onomigi'de tekbagrma yagadrgrm olmugtu. O zamanlar evimden ilk kez aynlmrgtrm. Srkrntr gekme-

yeyim diye kiraladrgrm yeri trka basa egya ile doldurmugtum ama bu egyalan kullanmaya firsat bile



bulamamrgtrm. Bagrmdan bOyle bir deney gegti$i igin bu evimde gok sade bir diizen kurmaya karar-

hydrm. Evde gda maddesi olarak ekmek ve gay haricinde higbir gey bulundurmuyordum. Misafr ge-

lecek olursa, Sedo yaprmr emaye gama$rr le$enimde etli sukiyaki yemefii yapryordum. Bence bu hig

de k<itii bir olay de$ildi. Bence briyle bir kabr ashnda gamagrr legeni olarak kullanmak bagtan yanhgtr.

Zaten Eamagrrlanmr ve bulagrklarrmr evdeki su kovasrnda yrkr- yordum. Patates kaynatmak gerekti-

iinde ise, trag olmdg yiiz pkamak igin ayrdr$rm el lefenini kullanryordum. Boyle durumlarda tencere

kapa$rm mutfak tahtasrydr.

Bahk tutmaktan Eok hoglanan ev sahibim, ben uyrrken bazen buralara kadar gelir, su kanahnda

oltayla sazan tutardr. Benim iEin de bazen 2O-ZS santim boyunda sazanlar yakalar, bahklarr solungag-

lanndan ipe dizdikten sonra ipin ucunu sanki kopek ba$hyormug gibi sabit bir yere diigiimler ve ba-

hklarr tekrar kanala sahverirdi. Ben de sonradan onlan ahr, ince ince dogradrktan sonra komgumun

tavuklarrna verirdim. Biti$igimde genq bir gift oturuyordu. Erke$in asrl mesle$i marangozluk oldu$u

halde, igleri kesat gitti$i igin, ek bir ugrag olarak evinde tavukguluga baglamrgtr. BahEelerimiz arasrnda

duvar yoktu, tavuklan biitiin gtin benim bahgemdeydiler. Tavuklarrn yagantrlanru bciylesine yalundan

gtirmekbana bayafr ilginE gelmigti. Anne tavuklar gerEekbir anne kadar qefkatli, civcMer gergekten

Eocuklar kadar masum, horozlar da gergekten bir aile reisi gibi onurluydular. Gordiigiim kadanyla bu
varhklar kendi g<irevlerini biliyorlardr ve bu yiizden rahat bir diinyalarr vardr.

Kaledeki koruluktan kalkan qaylaklar, algaktan dahglar yaparak uEarken, tavuklar ve civcMer
kor-kudan gil yawusu gibi dafirhyorlar ve hemen kendilerini bir afiag g<ilgesine ya da otlarrn arasrna

atarak saklanmaya gahgryorlardr. Bu srrada sadece bir kabadayr vardr ortahkta; o da horoz baba! Olaya
yalmz o tepki gtisteriyordu. Sinirden kudurarak, ortahkta genig adrmlarla korkusuzca dolagan bir o
vardr CivcMer aynen annelerinin yaptr[r gibi yerleri egeliyorlar, yerden bulduHarr yemleri ahyorlardr.

Anne tozu dumana katarak topraklarr egeleyince ardrndan, yavrular da hemen annenin etrafinda top-
lamp, aym gekilde egelenmeye baghyorlardr. Bunlan seyretmekbenim igin gokilginEti. Ozellikle minik
ibikleri krzarmrg, parlak sarr ayakh iiE ayrnr doldurmug piligler gok iirkektiler ama crva gibiydiler. On-
lann bu hareketli hallerini giirmekbiiytik zevkti. Bu piligler insana enerjikbir geng krz izlenimini ve-

riyordu. Ama bunlara giizel demek do$ru olmazdr; bu piligler giizel olmaktan ziyade erotiktiler...
Hayruanlann arasrnda Kumasaka Qohan adh Eok igrenE bir siyah horoz vardr. Ne zaman arka balkona

ba$dag kurup yeme$e otursam 5-6 tavuf,u ciniine katar gelir, sonra da boynunu uzatarak sanki bir ala-

cagr varmrg gibi tek goziiyle benim bulundu$um tarafr dikizlerdi. Ben de onlara ekmek krnntrsr atardrm.

Horoz cince biraz Eekingen gibi durur, hemen ardndan grt grt ederek tavuklarr yanrna gafrrrr, yemi
onlara yedirirdi. Arada bir kendisi de teklifsizce af,zrna bir parEa atar, sanki hig bir gey olmamrg gibi
etrafina bakrmrdr. Yagmurlu ve riizgArh feci bir giindii. Biitiin panjurlan kapah log odamn iginde sr-

luntrdan pathyordum. Hava vrcrkvrcrk nemliydi. iyice keyfim kagmrgtr. Ogleden sonra artrk drgan grk-

mayr kafaya koymugtum.



Ayakkabrlanmr giydim, mugamba pard<isiirnii srrtrma aldrm ve o firtrnada oylece drgan grktrm.

Ama tekrar aynr yoldan gidip gelmemek igin, tren yolunu takip ederek bir sonraki YumaEi istasyonuna

kadar ya$muru ve riizgin ytiziime yiye yrye deti gibi ytiriidiim. Ya$mur iliklerime igledi... Pardcisiirniin

dti$melerinin arasmdan buharlar Erkryordu. Kan viicudumda dolagrnca huzursuzlugum gegti, keyfim
tekrar yerine geldi. Yiiriirken yollarda gordiigtim agrk su sarmElanru kaplayan niltferler olafaniistii
giizellikteydi. Etraftaki ormanlann koyu griye buladrgr sular ve ya$mur sislerinin koynunda bugulu
beyaz gigekleriyle sulann iistiinii <ibek obek siisleyen nili.iferler... Ya$murda, firtnada, borada bundan
daha giizel gtiriinen bir Eigek olabilir mi acaba yeryiiziinde? Sanmryorum.... YumaEi'den dag yoluna
girince 600-700 metre uzaktaki dar vadide Tamatsukuri kaphcalarr vardr. Tam oraya gitmeye niyet-
lenmigtim ki o srada dciniig treni geldi. VazgeEip genye dcindiim. Matsue'nin yakrnlanndaki Tono-
maEi kasabastrun drqrnda bir pansiyon vardr. Burayr bir ana-krz gahgtrrryordu. Akgam yemeHerini hep

orada yerdim. O go, de evime dcinerken yine oraya ufiramrgtrm. Hava kararmaya baglarken safanak
kesilmigti ama hAlA serpigtiriyordu. Otelden odiing olarak srrtrma bir kimono, elime bir gemsiye,

ayaklanma da yagmurda rslatmayan yiiksek topuHu takunyalar alarak evime dcinmek igin yola Erktr-

f,rmda, ya$mur tamamen dinmigti, sadece rizgir vardr... Giiniin o vrcrk vrcrk rutubetli srca$r gitmig,
yerine insarun igini ferahlatan bir serinlik gelmigti. Eski Avrupa mimari stilinde yaprlmrg beyaz boyah
egya sergi binasrrun i.istiinden mavi-beyaz kangrmr yanm ayrn donuk rgrklan goriindii. Obek obek ince
bulutlar aceleyle bir yiine dogru uEmamaktaydrlar. Tath bir yorgunlugun iistiine karnrmr da doyurunca
oyle rahatladrm ki, bu kadar keyiflendigim ender olmugtur. Bu geceyiyazryazarakziyan etmemeliydim.
Elime sakin bir kitap almahydrm ve okurken gcizlerim kendili$inden kaparuvermeliydi. Eve doner
dcinmez ilk igim dcige$imi serip uzanmak oldu. $u srralarda elimde iyi bir kitap olmadr$r igin yanm
brraktr$rm terciime romana bir giSz gezdirip hemen uykuya dalmak istiyordum. Fakat her giinkii geg

yatma ahgkanh$rm yiiziinden ne zaman erken uyumak istesem gcizlerim bir tiirlti kapanmazdr... O
gece de <iyle oldu... O kadar kendimi zorladrgrm halde uyku tutmadr beni. Romandan ne kadar oku-
dum bilemiyorum, aniden biti$igimdeki tavuk kiimesinden keskin bir grdaklama sesiyle birlikte kor-
kung bir gtiriiLltii geldi. Hemen ardrndan marangoz ve kansrmn ba$ngarak luzla evden drgan gktrklarrru
igittim. Bagrmr yastrktan kaldrrrp o tarafa kulakverdim. Galiba kiimese hrrsrzhk iEin bir ha1ruan girmigti.;

gelincik ya da kedi olabilirdi. Pattrtr hemen kesildi fakat tavuk grdaklamalarr tek tiik devam ediyordu.
Kankoca bir miiddet kiimeste kahp aralarrnda bir geyler konuqtuktan sonra evlerine girdiler. Gece

tekrar eski sessizligine d<;ndti. 'ihgallah tavuklarrn bagrna kcitii bir gey gelmemigtir. . . ' diye diigtiniirken
diigiiniirken gok geEmeden ben de uyuya kalmrgtrm.

Ertesi grin riizgir dinmig, gtikyiizii agrlmrg, hava diizelmigti. Pencerenin ciniindeki siirgiilii
panjurlan aEarken, her sabahki gibi marangozun karrsr mangahma bir kepqe kor getirmigti. Yiiziirndeki
ifadeyi g<iriince konugmaya bagladr :

-Kedi 
sonunda yapaca$rm yaptr, diin gece tavuklardan birini hakladr...



- Hem de civcMerin annesini! Anne yalnrz kendini diigiinse hemen kagardr ama yavrulara

kol kanat gereyim derken camndan oldu zavalh!

- Vah zavalh...

- Olen tavuk, gu ilerdeki civcMerin annesiydi.

- Peki, kediye ne oldu?

- Kaqtr...

- Kedi gok k<itti bir iE yaptr...

- Ama bu 
"Lg"- 

ona ciyle giizel bir tuzak kuraca$ - k , krskrvrak yakalayacafrm onu !

- O kadar kolay olacak mr bu?

- Elime dtigiince gciriirsi.iniiz. Civcivler su kanahmn igindeki otlarrn arasrna biiziilmtig bir
agrzdan cikcik edip duruyorlardr. Korku iEindeydiler. Yanlanna yaklagtrrn, dciniip bana bakmaya bag-

ladrlar. Ama iglerinden birisi aniden kogmaya baglayrnca biitiin takrm ayaklandr, boyunlanm uzata

uzata tabana kuwet kagrgtrlar.

- Bu civcMer annesiz nasrl biiyiiyecekler gimdi?

- Vallahi bilemiyorum ki...

- P"ki, bagka anne tavuHar bu yawulan kanadmm altrna almaz mr?

- Yapmazlar...

Gergekten de tavuklar <iksiiz civcMere hig de iyi dawanmryorlardr. Okstlzleryawu olmamn

verdifii saflrkla kendilerinden <ince yumurtadan qrkan civcMere yana$rp, onlarla birlikte annelerinin

kanadrmn altrna girmek istediler. Anne tavuk buna mtithig sinirlendi. Yeni gelenleri bagrndan ve kr-

qrndan gagalayarakhepsini yamndan kovdu. Oksiiz civcMer dayamgma havasr iEinde kendi aralannda

yeniden toplandrlar. Tedirgin bakrglarla etrafi kollamaya devam ettiler. Saldrnya ufrayan anne tavuk

o giin marangoz ailesine akgam yeme$i oldu. Olay srrasrnda paramparEa olan krrmrzr boynunu kesip

bahEeye atmrglardr. Yan agrk gcizleri, kesik boynunun iistiindeki hafifEe aralanmrg gagasryla, bu onursuz

Oltimti kabullenmig gibiydi... Civcivler korka korka onun etrafinda toplandrlar ama bunun annelerinin

boynu oldu$unun hig farlunda de$illerdi. iglenirinden birisi annenin nar gibi agrlmrg boyun etine bir
gaga attr. Yavrunun gagalamasryla birlikte kesik bag kumlann iginde ters dondii....



Bu kadarr yetmigti; artrk kedinin bu akgam tuza$a dtigmesini cam gciniilden arzuluyordum...

Nitekim o gece geE saatlere dofru, kedi arzu edilen gekilde tuza$a diigtii.

Marangozla kansr tuzak olarak seqtikleri kafesi halatla srkr srkr ba$layarak, aralannda heyecanla

konugtular:

- Bu ig tamam. Yann sandrf,r bu vaziyette su kanahna sallarrz. Evlerine gittiler. Ben de otu-

rrupyaryazmaya bagladrm. Kedi kafesin iEinde kryameti koparmaya baglaymca sinirlerim allakbullak

oldu. Ashnda, kedi sadece bir gecelikhayatr kalmrq zavalh bir mahltrktu, artrk onun igin yaprlabilecek

pek fazla bir geyyoktu. Bir ara ses kesilince tam 'Hayvan sustu galiba.' diyecektim ki, kedi tekrar ateg-

lenerek o bet sesiyle 'miyav miyav' ortah$r yrkmaya baqladr. Bir taraftan da katrr katur kutur sandr$r

trrmahyordu. Baktr ki ne kadar yrrtrmrsa yrrtrnsrn fayda yok, bu sefer sesi yalvarmayr andrran acrkh

miyavlamalara dciniigtii. Sabrrla feryatlanna devam eden kedi beni de yavaq yavag kendi safina gekmigti.

Durup dinlenmeden miyavlamaya devam etti. Sonunda garesizligini anlayrnca sesi birden bire canhrrag,

vahgi grfihklara doniigtii. Sesini bir alqaltrp bir yiikselterek inatla miyavlamap stirdiirdii. Ama ne yapsa

nafileydi... Sonunda bunu anlamrq, giiriiltiiyn kesmiqti. $imdi nefes almakta olan bu hayvamn sabaha

karEr cansrz bir ceset olacafrnr diigiinmek Eok kcitii bir duyguydu. Gecenin bu saatinde uyumayan iki
varhkvardr: kedi ve ben... Ve bu iki varhktan birinin yarrn can verece$ini diigiiniince kahroldum... Ne

olmugtu yani, kedi tavugu kapmaya kalktrysa bunun neresi garipti? Ozellikle bir sokakkedisi iqin bun-

dan daha do$al ne olabilirfi ki? insanlar tavuk beslemek iEin kiimes yapryorlardr. Hava gok yagmurlu

oldu$u igin kiimesin kaprsrm kapatmayr unutmuglardr ve bu ytizden tavuklarr da saldrrrya uframrgtr.

Bunda kedinin ne suEu vardr? Hata, kapryr kapatmayr unutan insanlardaydr. Hig de$ilse bu seferlik

kediye ozel bir $ans tanryrp onu sahverseler ne olurdu sanki? $u anda akhmdan gegenler rifleyin civ-

cMeri seyrederken kedi hakkrndaki diigiindiiklerimle tamamen zrttr... $oyle ya da boyle olaya miida-

hale konusunda elimden bir 9ey gelmedi. Kimsenin igine burnumu sokmaya hakkrm yoktu. Bciyle bir
durumda nasrl davranaca$rmr bilemiyordum. CivcMerin durumu zaten igler acrsrydr; annelerinin akr-

beti ise ondan daha beter! Ama bu kcitii sonu hazrrlayan kedinin tazaga diigmesi de iiziicii bir olaydr.

Ancak marangoz ailesi hakh olarak kediyi yagatmak istemiyorlardr. Benim kediye kargr olan ,y, doy-

gulanm hig bir geyi <inleyemeyecekti. Olayr sessizce seyretmekten bagka yapabilece$im hiE bir gey

yoktu. Bunu kimse benim merhametsizli$ime veremezdi. E$er ben merhametsizsem, tanrrmn mer-

hametsizli$i de buna benzer bir gey olmahydr. insanlar tanrr de[ildi... Davramglannda cizgiir olan insan,

olaya, sanki tannymrg gibi merhametsizce seyirci kaldrgrndan dolayr, belki kryasrya elegtirilebilirdi.

Ama ben zaten olanlarr 'kader' olarak gcirtiyordum ve bu yiizden miidahale etmeye hakkrm yoktu.

Sabah kalktr$rmda, kediyi goktan kanahn sulanna atrp boimuglar, cesedini de bahqeye gcimmiiglerdi.

Tuzak igin kullandrklan sandrk giinegin altrnda kurumugtu bile...



Dino Buzzati

Gtiverte Kiipeginin Kaygttan

itatyancadan Qeviren : Ditek Pegenek

B ir kruu aziiriin gilu ertesinden.

Napolyon benim adrm, ama bana krsaca Peo derler. Bir kruvazcirtn giivertesinde yagryorum
ve komutanh$rn ytilaek miisaadeleriyle subay salonunda bir koltukta saatlerce krwrhp yatabilme ayn-
cahgrm var, tabii igime gelirse. insanlar, tath bir giiliimseme ile bana katlaruyorlar. Qo$u kimse beni
seviyor, ama asrl $ansrm neredeyse siirekli beni yamnda tutan, otoritesiyle beni koruyan ve tatsrz
gakalardan (tizelliHe ilk zamanlarda herkesten uzun ve gugl", iri yan bir subay boynumu srkarak beni
hrrlatmaktan zevkahrdr cirne$in, ne tuhafzevklervar!) uzaktutanbirkoruyucu. Bu koruyucu akEam-
larr beni kuca[rna ahyor, agagrya kamarasrna gotiiriiyor, yata$rmn kenannda uyumama izin veriyor.
Herkesin ona g<isterdigi saygryr, yiiksek riitbesini, odasrmn biiyiikltigtinii ve gahgma masasrrun tistiin-
deki ki$rt yrgrnlanm diigiiniirsek cinemli bir insan olmah. Srk srk o tuhaf gizimlerle ilgileniyor, ama
kimlere komuta ettifi benim igin karmagrkbir srr.

Ah, kedilerinbenimle dalgagegtiHerinibiliyorum. Qirkin, kiigrkve melezbirkopekoldufum
iEin defil (sanki onlar saf rrkmrq gibi! O lime lime ve pis tiiyleriyle!). Bana giiliiyorlar, giinkii onlar
sabahtan akgama kadar gemide bir oraya bir buraya gidiyorlar, canlan nasrl istiyorsa her yere gizlice
giriyorlar, gtizden kayboluyorlar ve hayalet gibi tekrar ortaya grkryorlar. Oysa ben, subay salonu, pu-
pamn iistti, sahibimin kamarasr ve size daha sonra sciziinii edece$im di$er oda drgrnda bagka bir yer
bilmiyorum. Bana "kiiqiik bey" diyor bu saygrsrzlar. Daracrk demir merdivenlerden bir aga$rya bir
yukarrya lurlangrg gibi ugan bu kediler benimle alay etmekten geri kalmryorlar. Ben yalmz bagma in-
emiyorum bu uEurumdan. Qrkmap beceriyorum, ama inmek ciddi bir ig. iki tig kez denedim, az kalsrn
boyun kemi$imi sakathyordum. igte, ben de peglerinden gidemeyince bu alaycr ve Eevik kedilerin
giivertenin derinliHerinde g<izden kayboluglarrru seyrediyorum.

Gemi ! Allah biliyor ya gemiyi bagtan sona dolaEmap, en uzak krigelerini keqfetmeyi, miirette-
bat tarafindan tarunmayr ve briylelikle de hep caruru srkan sorunu g<izmeyi ne gok isterdim.



Igte: Koruyucum her Allahrn giinii beni yamnda tagryor, bana <izel yiyecekler verryor, hasta-
lamrsam bana baluyor, saflranmrgrm gibi iizerime titriyor. Beni bundan daha Eok sevecelg daha sevgi
dolu bir sahibi hayal bile edemem. Karaya grkar da gemiye binmekte gecikirsem kaygrlandrgrndan
kugkum yo\ yeniden ortaya grktrgrm zaman davramglanyla bunu anlamamr sa$hyor. Onun zeki ve
bilge goriiniiglii yiiziinden pek gok geyi okumaln <igrendim. Di$er subaylardan biiyiik saygr gciren onun
gibi bir adamrn, Eirkin bedeni idrar torbasr bigiminde olan, arka ayaHan y{iziinden giiEsiiz, krzrhmtrrak
ve kiigiik bir kiipefiin arkadaghgrna defer vermesine bazen hayret ediyorum, dikkat edin samimiyim
ben. (Beni gok seviyor, amabizzatkendisinin bana bakarak'he yazrk ki bir tek kiiEiik suratrn gpzel"
dedigini duydum.)

Yine de burada, gemide kendimi yabancr hissettifimi itiraf etmeliyim. Buradan gitmeyi ak-
hmdan bile gegirmiyorum tabii.

Ahgtrm artrk. Karamn zevkleri gekici gelmekten Eok korkutuyor beni; nhtrmda birkaE onursuz
ve pis kope\ birkaE azgrn ve giiltinE bigimde siislti digi kopek gririiyorsunuz, onlara yaklagrr yaklagmaz
diglerini gcisteriyorlar. Diinyamn higbir yerinde burada buldufum huzuru ve sevgiyi bulamam. Yine
de kendimi yabancr hissediyorum. Sahibim iEin bir oyalanma, bir e$lence kayna$r oldu$umun farkrn-
dayrm, ne var ki onun akh bagka yerde.

"Ne sagma istekleri var!" diyeceksiniz: Bir insan bir kcipe$r, mesela kendi arkadaglarrndary
ailesinden iistiin tutar mr hig? Hayv,bunu demek istemiyorum zaten. Soylemek istedi$im gu ki, bu-
rada, gemider gerSi nerede saklandrklannr bilmiyorum, benden daha de$erli olary tehlikeli rakipler
yagryor. Kim mi bunlar? Koruyucumu, kendinden bu kadar emin bir adamr kendilerine baglamak igin
nasrl bir biiyii yapryorlar? Bazr giinler dinyadaki her geyi ona unutturacak kadar?

Kag kez, uyuma numarasr yaparak kayg iginde onu dinledim, srrrnl ogrenebilirim diye. insan
dilini biraz anlasam da qogunu grkaramadrm. Ancak birkag kez ondan gu srizleri igittim: "Benim at-
larrm... Dort ayakhlarlm... Vay camna! Onlan dortnala kogturduk, desene!" ve bunun gibi ifadeler.
Bundan da anladrm ki benim rakiplerim atlar olmah.

Atlar, sciylemesi kolay. Ama bir savag gemisinin giivertesinin neresinde sakhyorlar onlarr? Ne
ige yarryorlar? Gemiyi Eekmeye mi? KaE tane at var peki? Bir siire cince birisi sahibime aynen goyle
sormugtu: "Peki kag beygirinizvar?". "Yiiz elli bin" diye cevap vermigti, gok iyi hatrrhyorum. Geminin
ambarrnda ytiz elli bin at mr var yani gimdi?

Sonra, dinleyin: Bazen gemide farkh bir telag olur. ilk zamanlarda kafam kangryordu. Oysa
gimdi anhyorum: Biraz sonra denize aElaca$rz demek bu. igte o zaman benim sil<rntrlanm baghyor.
Subay odasrnda uyuklama yolg pupada gezinti yok, kamaradaki tath geceleryok. Sahibim beni koridor
gibi bir yere bakan kasvetli bir odaya gcittiriiyor. Koridorun cibiir ucunda, bir kaprnrn arah$rndan
gortildiigti kadarryla, biiyiik ve dikdortgen bir kuyuyu ga$rrgtrran metal levhalarla kaph duvarlarrn
geweledi$i genig bir alan var. Yamlmryorsam buraya "kaporta" diyorlar. Buradan drgarrya korkung
giirnbiirtiiler egli$inde srcak hava grkar.

Bana atlara taktrklan eyer kayngrna benzer bir kayrg takryorlar, bir yere gidemeyeyim diye beni
su gegirmez bir brilmeden grkan kim bilir hangi boru tesisatrmn vanasrna ba$hyorlar. Hepsi bu de$il



tabii. Asrl cammr srkan gey, sahibimin bana yiiz vermedifini, krsacasr benimle ilgilenmedi$ini gormek.
Bagka bir gey daha dikkatimi gekiyor, sahibim giizel, koyu mavi iiniformasrm giymiyor, bunun yerine
insanlann "tulum" dedikleri, keten kumagtan bir giysi giyiyor; siirekli odaya girip grkan, benim igin
anlagrlmaz haberleri getiren ve go$u zaman terden srnlsrklam subaylann giydi$i giysinin aymsr. Bu
haberlerden ya da bir telefon goriigmesinden sonra sahibim aniden kalkryor "tamam, gimdi gcirmek
iEin iniyorurn' diyor. Bana hig bakmadan odadan Erkryor, o yakrcr havamn geldi$i kaporta denen yerde
gozden kayboluyor. O ifrenE atlanm gcirmeye gidiyor, bahse girerim. Atlan yiiztinden beni aqhktan
<iliime terk edebilir, eminim bundan. Kim bilir ne cizellikleri var o pis hayvanlann.

Daha kotiisii de var. Denizde yol alrrken anslzln bambagka bir borazan sesi duyulur. "Savag

yerlerine" diyorlar denizciler ve ategEiler, ama ne anlama geldigini bilmiyorum. Sevmek falan yok o
zaman. Sahibim varhf,rmr unutuyor, telefon iistiine telefon, bir ortaya Erkryor, bir kayboluyor; y:idLzid

hep gok zeki gciriiniiyor; ama her zamankinden biraz daha farkL. Sonra korkunE bir patlama gemiyi
sarsryor. Krsa araltklarla bagka patlamalar izhyor bunu, tam anlamryla cehennem. Korkuyorum, yere
yapr$ryorum, kulaklarrm geride (korunma pozisyonunda, binbagr boyle sciyliiyor).

Dehget iginde, boyle dakikalarca bekliyorum. Ah, o patlamalar, ne olduklanru hiE anlamadrm,
ama yine de beni korkutuyorlar. Sava$, qarpr$ma, miicadele, denizcilerin bunlarr dediklerini duyuyo-
rum; benim igin Eoziilemeyen bilmeceler.

Atlar sevingten uguyorlar ciyleyse. Sahibimin akh onlarda hep, dakikasr dakikasrna sa$hklarr
hakkrnda bilgi ahyor, susamrglar mr, aqlar mr, isteyerek mi koguyorlar? Her firsatta onlarr kendi gciz-
eriyle gormeye koguyor. Gciren de der ki, idare o pis hayvanlarrn elinde.

Ya da prkanda s<iz ettifim kryamet yerine, bagka patlamalar, Eok daha kiigiik, ama daha sert
ve k<itii; birbiri ardrna, bir daktilonun hrzryla yankrlamyor. Hepsinden berbat bunlar. igte o zaman
direncimi kaybediyorum. Kendimden geEiyorum, itiraf ediyorum. Dehget havlamalarr grkryor
bo$azrmdan. Subaylar giiliimsiiyorlar, sanryorlar ki ben de savagmak istiyorum, sava$qr bir yiiregim
var, bana ovgii dolu scizler sciyliiyorlar. Bog hayaller kurduklanm bir bilseler.

Giinlerce denizde. Arada bir sahibim, kiiEiik odadaki kaba saba kugete uzamyor ve iizerindeki
giysilerle uyukluyor. Bir gciziiyle uyuyor. Bir gciztinii de stirekli kaprya dikiyor, birisi yeni mesajlarla
odaya girerse diye. Tepeden trrnaf,a onu izliyorum, scizciiklerin bana sciyleyemedifi qeyleri yi.iziinden
okuyorum. Savag atlarrnr diigiiniiyor, diigiiniiyor, onlar igin uykusundan oluyor, rengi soluyor,
tiikeniyor; hiE gciremeyece$im yiiz elli bin ateg atrm diiqiiniiyor, aga$rda, alt tarafta, yasak ahrrda sakh
atlarr. Bana yalmzca yakrcr nefesleri geliyor; kiqnemekyerine aslan gibi kiikriiyorlar.

$imdi sahibim beni bir kez daha yalmz brrakryor. Az cince bir astsubay "su kaybr var . .. de"
diyerek odaya girdi, ben sonunu anlamadrm. Sahibim hemen kuqetten yere atladr. Sevecenlikten yok-
sun bir bigimde "kalk, orada dur" dedi bana, giinkri gegigi kapatryorum galiba. Ve alacakaranhkta g<iz-

den kayboldu. Sularrnrn bitmesinden korkuyor i$reng atlanrury zavallilarrn susuz kalmalarrndan
korkuyor. Bense onu saatlerden beri bekliyorum, kalbim garparak, kayrgla ba$h, her geyden habersiz.
Kendimi Eirkin ve mutsuz hissediyorum, arka ayaklanm da her zamankinden daha giiEsiiz. Bir yandan
da savagrn dramatikli$ine duyarsrz giiverte kedileri hrzla ciniimden geEiyorlar, pis pis surtarak ya da
yiizlerini burugturarak "Napolyon' diye adrmr fisrldryorlar.



T0rk $iiri Diinya Dillerinde

Ithan Berk

Yunancaya Qeviren: Niki Stavridi

GUZEL IRMAK

Kiiqtigi.im, bu senin sesin, gizel rrmak
Once rtizgArrn optiifii, sonra benim opttiSi.im
Bu bitmemig giirler senin ayakbileklerin
Solu$un, kokun, karmn, golgeli gozlerin
Bu boyle qoztilii go$stin, enine boyuna dudaklarrn
Sabahlara kadar ki bi.iytik gozlerin boyle
Bu dal gibili$in, saglarrn, krrmrzr a$nn
Bu i.isti.inde onca sevigti$imizyatak sonra
Sonra bu benim am arh$r eski yi.iztim
Tiiylerin, tay boynun, ktigiictik gocuk ellerin
Boyle yukarrdan aqaSr gidiyorum seni
Karrgryor, korkunq, ellerimiz ayaklarrmrz.

OPAIO IIOIAMI

Autr; elvar rn 6x{ oou govr], apaio torapr, pucp6 pou

lloozpana gilloe o dvepog rat isorepagil4oc eTdr

Kt aur a t a p roorele ror p ht a to dltalu a elvc r o t aor p a1 aloi o oo

H cvcnvorl, 1 pupo6ra, 1 rcorfud, ra yor:.lto. so1)'ts. ortepa
To otnl0og oou lu p€vo rat r,/pa a g rrip a ro" 7grtrr4 oou

o"grc r;priirrou ta pe76).a oou pdrtc 6ror

Eo{ oav 6va rc},op[, to r6rrry6 oou or6lto,zc pctrld
Kt txefiaro rpepa:rrrou ra'vayer6oeg gopdg Lpioro

Kr cut6 ro rat&\osro ovapv4oero:u to r.p6oan6 pou ro zratrrcop6vo

To lvori8t oou, o zoulcplorog 1,ctp6 g, :,ar'an}tra.treparw oors

Arc6 xavo piyyraroo oexeptath
Kcr pr),6rov rat, rd rpogepd, ga5 ^tripw ril ra x66c



Cemal Stireya
Lehgeye Qeviren: Hakan Kogyilit

USTU KALSIN

oltiyorum tanrrm
bu da oldu igte.

Her <ili.im erken oltimdi.ir
biliyorum tanrrm.

Ama, ayrlca, aldrf-rn qu hayat
fena deSildir...

Ustii kalsrn...

RESZTY NIE TRZEBA

(Reszty nie trzeba)
IJmieram, bo2em6j
to juz tez sig zdarzylo

Kahda Smieri jest przedwczesna
ja wiem, bo2e m6j.

Ale jednak, to ?ycie, kt6re odbierasz
jest niezle...
Reszty nie trzeba...



T0rk $iiri Dfinya Dillerinde

Edip Cansever
ingitizceye Qeviren: George Messo

cOzruni

Sanki hiEbir gey uyaramaz
Igimizdeki sessizli$i
Ne sciz, ne kelime, ne hiEbir gey
G<izleri getirin gozleri.

Bagka def,.il, anlaqryoru z bitylece
Yapra[rn daha bir yapra$a degdifi
O kadar yakrn, o kadar uysal
Elleri getirin elleri
Diyorum, bir geye kargr komaktr gtirri.imfizde aqk

Birlegip sahverelim iki tek gcilgeyi.

EYES

As if nothing can arouse
Our inner silence
Not talk nor words nothing
Eyes bring forth eyes!

Nothing else unites us but this
A leaf's touching another leaf
So close, so compliant
Hands bring forth hands!
I say, in our age love is a kind of conflict

'Let us join to set two single shadows free.



Haydar Ergtiten
Bulgarcaya Qeviren: Kadriye Cesur

vravi

Usttinde ya$murdan bagka hiEbir qey yoktu
anlam olmak igin yeterince grplaktrn
giirin nasrl bir gey olmasr gerekti$ini
hatrrlahyordu gozlerin, sana boyle inandrm:
Ben inanmak igin qiir yazryorum, gozlerin
Cihangir'i hatrrlatryordu, hayal iEinde fakir
Uski.idar'dan o rtiyaya baktrm: Maviydin
bir ozletip bir geri qekiyordun denizlerini!
Usul usul inandrm gi.izelli$in hahnna yaSan
ya$murun tistiimi.izde hakkr var, inandrm
uzak bir mavi krnn gozlerindeki bulut
burada iEimize yaSacaktrr, inandrm, mavi
bir ya$murlu$un da olsa giirden rslanrrdrn!
Govdene de boyle inandrm, duruydu, giirin
Nasrl bir gey olmasr gerektif,,ini hatrrlahyordu:
Oyle Erplaktrn kl iEinde giirden baqka
higbir gey yoktu, govden neyi hatrrhyorsa
ona inaruyorum, beni hatrrlamasa da, biliyorum
bazt uzakhklarrn hiq mektup beklemedigini. . .

Bazr qiirler de bekleyemiyor ya$murun din-
mesini!
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cl,lHbo

Hnlaaue Hru-lo no re6e ocBeH Abx4a
flocrarbL{Ho roaa 6e, 3a Aa c14 cM14cbn

or{hre rv MV nphnoMHcxa KaKBa rpn6aa ga e
noe3[9Ta , 3aToBa Tr noBgpBax:
3auloTo nuua, 3a .qa Mora rqa BnpBaM
r BFpBaM B OHOBa, KOeTO HanOMHFT O'tl4Te T14, Or]ilTe Th

Mh HanoMHnxa fixnxaHrtap, or 6eflxus ana 3aMeqraH
Cryrapra ce B3pqx a oxs 6nsx: Crns 6e rr,
h pacTeuJe KonHexbT M14,

AOKaTO Tr,1 TOKy OTTerrflUJe VOperara Cr!
['locryu uo noBFpBax, qe Bannult4er AbxA
3apaAr4 Kpacorara BanA, noBFpBax,
qe o6rartr B oqrre Ha AaneqHoro chHbo MoMrqe
qe ce il3flee B Hac, TyKa, noBFpBax
vBcrH4ux4o6pax AacvrA

ule re h3MoKpr4 rosh crhx!
J4 e rcnoro tu t:oil noBspBax- 6racrpo 6e,
nprnoMHslxe KaKBa rpn6ea Aa e noe3xnTa:
Tonroaa rona 6e rta, HflMalue Hhu-ltaqKo e re6e, caMo noe3uF
B9pBaM B TOBa, KOeTO nOMH14 T9IOTO T14

AOpU A fla He CU CnOMHF 3a MeHe , 3Has,
qe He qaKaT nrcMa HrKora HHKol4 pa3cToFHhq...

lul, ve xRror crhxoBe He h3'.{aKBarAa u3Barra.qtx.qa!

Ttirk $iiri Diinya Dillerinde
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Sennur Sezer
Fransrzcaya Cevirenter: Belkis Philonenko ve Reha Yi.inl,i.iet

YORGUN qiNGENE

Esmer elleri var sevdahmrn
Uzun kirpikleri kavgih rslak
Saqlarr yr.iztime de$er uykumda
Solu$u derimde iirperir korkak

Esmer elleri var sevdahmrn
Yorgun elleri var sevda qagkrnr
Gtiltiqn kinini seven bir brqak
Yaqamak yanrlmak olmek brkkrnr

Yorgunsam bezginsem ga resizsem
Onu dtigrintinim iizgtln ve krgrn
Tiirktilerle avunmasr gibi
Yorgun bir gingene aqli$rnrn

LE GITAN FATIGUE

Mon amant a les mains brunes
De longs cils humides et inquiets
Ses cheveux caressent mon visage assoupi
Son souffle apeur6 fr6mit sur ma peau

Mon amant a les mains brunes
fatigu6es, surprises par l'amour, son
sourire
est une lame amotueuse de son fourreau
Las de vivre, d'errer et de mourir

Si je suis lasse, accabl6e, d6sol6e
|e pense i lui, amer et afflig6,
Aux chants qui d6saltdrent
La soif du gitan fatigu6

LERI

Sanatr ve Ki,ilttirti destekliyor!



Baki Ayhan T.

Arapgaya Qeviren: ibrahim gaban

cuzciN^q.yEri

sizin
admr gtie koyduflunuz bir aruuz oldrrr mu
bitti mi sonra yavaq yavag
suyun tagtan siiztiLltigti gibi
bakrqr gibi
karanhkta uykulu bir kugun?

adrnr gi.iz koydu$unvz ar'rrntz
sizi kargrladr mr uykusuzluklarda
ulagrlmaz bir kuytuluk
ugucu bir gtili,irnseme duruluflunda?

size soruyorurn bu soruyu
boyle bir amnrz yoksa
adrm gtiz koydu$u bir amsr yoksa insanrn
neden bakar ki korkuyla
uzaKara?

gitz
bir mevsimmig gibi davramyor herkese:
gocuklu$umun tek cinayeti!

l,J ,.r"lt rJdp 5d1r9...!

u6goagsali:gGl
g .o,J G6gl urg,r lsr3.o6!!.. -196o1 .p6ll

elpl 6du"ltr' l,Jgl" p..r lJgg.l

16J,J$.,6 $13.,

.rlisf .ig UlrJlg
lrJSdrg Uo6 urg6ogsal g:oGl

lJ Olr-rJodj G6 UgF,-6J..!

vfdli, l.JtJ.J.. gu,ogoJ l,.ls..ps,J Ugr
cluer.il, 9 l,-',3grll pidiS

irri..,tetg aSt trJudu

l.r Jp Ad..r Er.rrd6 1&u,l.o5-o UrdJG

!..t r.J6 ,Scl..l gtlc lrlrl"ltJ Seli6 ur,gial g-lgGl

,JglSl 6dli ttirqil..t Jlig2,-i

Uo Ug6,oeJ....

Uglrsr-i""

afll,Jr.rl el6s.rj..!

9 !J eJgC6 .blisJorgl.lsc.Sc5
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Mete tizel
ingil.izceye Qeviren: Kemat Atakay ve Cihat Satman

YANKI

d<indti geldi da$lar
eski a$aqlarr
sisi
kuglanyla
sessiz

suda suret boyuyordum
ebru teknem gtmiig
yiiziim yaSmurlu
yiiziim gtileq
da$lara kargr durdum

- gigek olayrm

L:-:1-^ -- ya bir r]q.zgdr
kavugup okgayapm yamaclnzr
kokarrm sizle

- krrq olru*
konarrm a$aqlarrmzm kara dallatrrna
goze gortinmem
yakrqrrrm
susarrm sizle

- bakrn bunu ben gizdim
benim suretim
renklerini siz koyun
gece boyayrn

*.,: r ij: -- - :



Ttirk $iiri

- gitmeyin gtimtiq tekpremi size vereyim
boyalarrmr
suyumu
suretimi
grtmeyrn ellerirni vereyim

- akhmr
umudumu
':'..

- dtiqtimii ahn
ahn

1. 
t "'r,,. 

sizle

ECHO

there came back mountains
voiceless
with their old trees
their fog
and birds

I was painting an image u water
silver is my marbling basin
upon my face is rain

upon my face I smile
I stood against mountains

-let me be a flower

-how about abreeze
so that i can reach
I reek with you

-let me be a bird

caress your skirts



I perch on black branches of your rtrees

I become invisible to eyes
i'd look good on you
and keep my silence with you

-see, i've sketched this
this is my image
you pick the colors
you paint it at night

-don't leave i'll give you my silver basin
my paints
my water
my image
don't leave i'11give you my hands

-my mind
my hope

-take my dream
take it
,::-" be a mountain with you



Tiirk $iiri Diinya Dillerinde

Giitten Akrn

lngitizceye Qeviren: Nitiifer Mizano!tu Reddy

SENi SEVDiM

Seni sevdim, seni birdenbire def,il usul usul sevdim
"Uyandrm bir sabah" gibi def,,il, oyle de$il
Nasrl ytiri.ir ozsu dal uglarrna
Ve giirugrgr sislerden di.iqsel ovalara

Susuzdu, suya de$di dudaklarrm seni sevdim
Mevsim kirazlardan eriklerden geqti yaza dondti
Yitik ceren arayr arayr anaslnl buldu
Adrn olmezlendibfu aStz da benden gegerek
Soludum, tifledim,yaprak prrprrlarrdr A$ustos dindi
Seni sevdim, sevgilerim senden gegerek bi.iti.inlendi

Seni sevdim, ktiEi.ik yuvarlak adamlar
Ve onlarn yogun boyunlu kadmlarr
Diiz gitmeden once i.ilkeyi bir bagtqn bir baga
Yalana yaslanmrg bir gegit erk kurulmadan once
Koprtiler ve yollar tahviller senetler htikmi.inde
Drga agrlmadan once ige agrlmadan once kapanmadan once
Nehirlerimizve dap.larrntz ve baqka bagka nelerimiz
Senet senet sahlmadan once

$irketler vakrflar ocaklar kutsal krlrrup
Tann parsellenip kapahlmadan once
Seni sevdim. Arhk tek mtimktirrtirr,n sensin



Tiir* $iiri Diinya Dillerinde

I LOVED YOU

I loved you, loved you not suddenly but slow1y
It was not like "I woke up in the morningi' no
]ust the way the sap rises up to the tips of a brandh
And the sunlight falls over the meadows through fog

Were sold lot by lot as title deeds
Before corporations, trusts and societies became holy
Before God was parceled out and closed down
I loved you. You are my only option now

My lips were dry,I loved you they touched watGr
The season became suruner passing through chelries and plums
The lost gazelle found her mother after a long se{rch
Your name became timeless passing through my mouth
I panted, I blew on the leaf, it quivered. August e[rded
I loved you, my loves became complete flowing $rrough you

I loved you. The littte roly-poly men
And their thick-necked women



llyas Tung
ingitizceye Qeviren: Mesut $enot

UYUDUM UYANDIM, YOKSUN YANIMDA

Tilrkan'a

uyudum uvandrm, voksun vammda
d6hgtrm oilalarr, ba'lkona Efttrm

ama gtil de topladrk sabaha karqr
acrlar gezgindi, agk Af,lasunlu
bendim aradrErnbendim aradrfrn o tunq buluntu
firgaladrn, sildin, koydun ko$eyrkoydun kogeye



Tiirk $iiri Diinya Dillerinde

I SLEPT, I WOKE UP, YOU WEREN'T BESIDE ME

ToTi.irkfrn

i slept, i woke up, you weren't beside me

we lived through, don't be oblivious of bad things
exiles, injustice, counterrevolution
it snowed just then, foot steps
bum the books should they come to the gate
never tell them should they ask about me
as if two seishells are broken
we lived through, don't be oblivious of bad things

yet we picked off roses towards morning

come and let us compose this poem together
by reverting to the utopia epoch
stock markets rise,let them get high
a kid dying in the Southeast
in Zonguldak under the landslide a laborer
dads being blackboard, their daughters eraser
come and let us compose this poem together

heaviness and tingling here in me
i slept, i woke up, you weren't beside me
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Ece Ayhan
Japoncaya Qeviren: inan tiner

MECHUL oGnuUCi aUrrr

Buraya bakrn, burada, bu kara mermerin altrnda
Bir teneffi.is daha yaqasaydr,
Tabiattan tahtaya kalkacak bir qocuk grimiiliidtir
Devlet dersinde cildtirtilmiiqttir.

Devletin ve tabiahn ortak ve yanhg sorusu guydu:
- Maveratinnehir nereye doki.iliir?
En arka suada bir parmaSrn tek ve dof,ru karqrhf,r:
- Solgun bir halk gocuklarr ayaklanmasrmn kalbineldir.

Bu oli.imti de bastrrmak igin boynuna mekik oyah mor
Bir yazmabaf,layan eski eskici babasr yazmrghr:
Yani ki onu oyuncaklart oldu$una inandrrmrgtrm

O gi.inden boyle asker kaputu giyip gizlibir geylk
Yavrusunu emziren gece gamagrrcrsl anasl yazmrgtrr:
Ah ki of,lumun eme$ini eline verdiler

Arkadaglarr zakkumlarla ormi.iglerdir qu giiri:
Aldrrma 128! ihtiharrn parasrz yatrh kiiqtik zabit okullarmda
Her gocu$un kalbinde kendinden biiyi.ik bir gocuk vardrr
Btitrin smrf sana gocuk bayramlarrndazarfsu kuglar gonderecek
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I

Hitmi Yavuz
Siiytegen: Didem Gamze Erding

Robert Frost'a giire'$iir, geviride yiten geydir".
Buna katilryor musunuz?

Evet, katrhyorum. Diinya iizerinde diller arasrnda
hiEbir zaman birebir kargrhk olmadr$rna gcire geviride,

cizellikle poetik sriylemin fakhhklanndan citiirii giir
gevirisinde bir geylerin kaybolmasr kagrmlmazdrr.

Kimilerine giire gevirmen serbest olmamah; iyi
qevirmen kendisini tamamen bastrrmah geviri
siirecinde. Bu konuda ne diigiiniiyorsunuz?

Bence tam tersine Eeviri tamamen gevirmenin igidir.

Qevirmen yalmzca metne ba$hdrr ve onu diledigi gibi
gevirme konusunda btittiniiyle serbesttir.

Siz gair kimli$,inizin drgrnda Pablo Neruda geviri-
lerinizle de biliniyorsunuz. Bu giirleri gevirirken
yiintem ve kriterleriniz nelerdi?

Pablo Neruda'nrn giirlerini ispanyolca aslmdan ge-

virmedim. ingilizce ve Fransrzca gevirilerinden Ee-
virdim. Bu yiizden o giirler Eevirilerin Eevirisi oldu bir
bakrma. ispanyolcada bu giirlerin kulaf,a nasrl

geldi$ini bilmekbenim iqin bnyiik onem tagrdrgrndan

miiziksel ahengi yakalamak igin ozgiin giirlere don-
mem gerekti. Kimi zaman, her ne kadarbariz farkhhk-
lar olsa da semantik aErdan ihgilizce ya da Fransrzca
gevirilerine giivenmekten bagka yapabilece$im bir gey

yoktu.

Tiirk giirinin ingilizce'ye ve di$er yabancr dillere
gevrilmesiyle ilgili ne dii giiniiyorsunuz ?Tiirk gi-
irinin diinya giiri iginde kendine sa$lam bir yer
edinebilmesi igin neye ihtiyacrmrz var?



Tiirk giiri, yalmzla Cumhuriyet dcinemi Eiiri ve modern Tiirk giiri degil, divan giiri ve geleneksel giiriyle

de mtithig. TiirkOsmanh hiltiirii biiyiik iilEtide edebi ve poetik bir kiiltiirdtir. Maalesef bu edebi ve

poetik ktiltiir mlrazzam entelekttiel mirasryla beraber dil engelinden 6tiirii yeterince bi- linmemekte.

Bence Tiirk giiri pek gokAvmpa ve Amerikan giiriyle mukayese edildiginde birinci srmf bir giirdir.

Bildi$iniz gibi Tiirkiye Turizm ve Kiiltiir Bakanh$r 2OO5 yrhndan beri TEDA proiesini yiiriit-
mekte. Sizce bu prof e yurtdrgrnda yeterince bagarrh oldu mu?

Proje gimdiye kadar iyi gitti. Ama yalmzca desteklemek yeterli defil. Devletin siibvansiyon aynrmasrmn

drqrnda bagka yollar da bulunmah Ttirk giirinin tanrnmasr igin. Giiniimiizde edebi eserlerin tamnmasr

igin genellikle literary agent'lara ihtiyaE duyuluyor. Orne$in Andrews Wileyhin Orhan Pamuk'un ro-

manlanrunAmerika'da tamnmasr iginverdifiufragbilinenbirgergek. Bence ii{kemiz KiiltiirBakanhgr

e$er diinyapazanna girmekistiyorsa edebiyatryalruzca siibrlansiyonlarla desteklemekle kalmayrp aynr

zamanda Mr. Wiley gibi'literary agent'larla da ciddi ve srkl anlagmalar yapmah.

Maalesef iilkemizde bir geviri elegtirisi gelene$i yok. Qefiriler genelde dergilerdeki kitapla ilgili
tanrtrm yazrlannda tekbir ciimleyle'iyi'ya da'ktitii'olarakyarglamp gegigtirihyor. Bunun

biiyle olmastnrn sebepleri ne sizce? Ulkemizde geviri eleqtirisi geleneEinil6lsgmasr igin neler

yaprlabilir?

ister Eeviriyle, ister di$er geylerle ilgili olsun edebiyat elegtirisi ciddi bir igtir ve entelektiiel bir altyapr

gerektirir. Ayrrca elegtiri iilkemizde elegtirmene diigman kazandrrmaktan bagka getirisi olmayan zah-

metli ve zor bir igtir. Gegmig pllarda bazr geviri elegtirileri yapmrgtrm ve maalesef iilkemizde kimi pro-

fescir ve akademisyenlerin kendi uzmanhk alanlarr da dahil qevirmen olarak nitelendirilemeyecegini

giirdii[timde gok gagrrmrgtrm.

Sizre giir gevirmenleri gair mi oLnah? E$er iiyleyse neden?

$art defil. E[er gair defillerse mutlaka gairlerle i$birligi yapmahlar. Bu konuda sciyleyebilecefim gey

gu: Biittin iyi gairler iyi gevirmenlerdir!

Geng gevirmenlere tavsiyeleriniz nelerdir?

Ogiitvermeyi sevmem ama onlara Prufrock'un $u sorusunu sormakisterim: "Biitiinbu gabaya de$di

mi?

Do[u-Bahdiyalektifinin sizin giirinizibesleyenkaynakflardanbiri oldu$ubilinmekte. Evrensel

siiyleme agilan kapmrn egiiinde Do$u ve Batr edebiyatlanm kargilaghracak olursak bugiin nasil

bir tablo gkar iiniimiize?



Bu, oldukEa genel ve yamtlanmasr da pek kolay olmayan bir soru. Problemi hangi aErdan ele alaca[rz?

Orne$iry yazmsal tiirler aErsndan mr? Ror4ran, <iykii, deneme ve tiyatro gibi yazrnsal ttirlerin, kokende
'bize ait' olmadrklanm mr sciylemeli;- ama bu, eskilerin deyimiyle 'malumu ilarn olur. Daha <ince de

yazmrytrm, yineleyeyim: Do$u da, giir, yazm ve diigiince, giirle dile getirilmigtir. $iir, bagat (dominant)

s<iylemdirve bu 19. yiizpla gelinceye kadar dabriyle olmugtur. Batrda ise yazrnsalve diigiinsel soylem-

lerin ayrrgmasrmn Eok daha erken bir tarihqe gergeHeEti$ini belirtmek gerekir. Yazrn ve diigtn alamnda

Batr'mn kaydettifi driniigtimleri, ben, bu stiylemler arasr farkhlagmalara baghyorum.

Gelenekba$lamrnds gs[gce$e baktr$rmpdaiilkemizdeve diinyadaDoSu edebiyatrmn durumu
nedir sizce?

Bizim giirimizin, gelene$e sahip Erkmakt4n bagka bir kiiresellegme olana$r olmadrf,r kamsmdayrm.

Tiirk giiri, gelenege sahip grkarakve onu dcirriigtiiriip yeniden iiretmenin olanaklarrm arayarak modem,

dolayrsryla kiiresel olabilir;- bunun bagka folu yoktur!

'Do$u'kavramrmn zihninizdeki tasaw{rru nedirl Ya da sizin Do$u'dan anladr$rmz...

'Do$u' benim igin bir Uygarhk trr her geydJen cince. Batr'mn kendisini tek uygarhk olarak dayatmasrna

kargr, Dogu'nun kendine <izgii bir uygarhgr oldu$u...

$iiphesiz DoE". edebiyatrnda islam felsefesinin etkilerini yadsrmamrz miimkiin def,il. Bu
ba$landa do$u edebiyatr gevirisini nasfl de$erlendirebiliriz?

Dogu yazrmnda islam felsefesinin degil, ar4a islam Tasawufunun yogun etkisi vardr. GegmiEte olduflu

gibi bugiin de, Tasawufury bir dtinya gctrySii olarak Ttrk giirini beslemeye devam etti$ini goriiyoruz.
Doguyazrrundanyaprlan qevirilerde, iizellikle de giirde,bagtaMevlina olmakiizere (ColemanBarks'rn

son Rumi gevirisinin ABD'de 'best seller' gldugunu unutmayahm!) Batr, daha golg tasawufi arka plam

olanlann segilmig olmasr, rastlantr olmasa gerektir.

Batlr gair, yazar vediigiiniirler Do$uhqn yazrnsal kaynaklanndan nasrl beslenmiglerdir?

Bu sorunuzun yamtrm, ashnda bir cinceki ylarutrmda verdim sayrhr. Batrhrn Dogu uygarh$rmn yazrnsal

iiriinleri baglamrnda en qok, tasawufyazrryndan yararlanmrgtr. Orhan Pamuk'un 'Kara Kitap'la tarun-

masrnda, o romanda Mevlevili$e ve Mevl{na'ya iligkin gondermelerin payr bulundugunu diigiintiyo-

rum.

'D o8o $iirleri"nin poetikanrzdfi yeri ve iinemi...

'DoB, $iirlerihin benim poetikamdaki yeEi, 'Dogu'kavramrmn hem yukarda belirttigim gibi bir uy-

garhga, hem de tilkemin bir co$rafya btilgesi olarak Dogutuna gcinderme yapmasrna iligkindir.



Orgtir Sa scr

Kendinizi lusaca tamhr rnrsrmz?

t95S Odemig dogumluyum. ilkokulu (istiklAl ilkokulu), rtaokulu ve Iiseyi memleketim Odemig'te
okudum. Sonra Almanya'ya, Mtinih'e babamrn yamna gittim. Miinih Universitesi'nde Genel
Dilbilimi, Alman Dili ve Edebiyatr ile Tiirkoloji o$renimi [im. Mastrrrmr ve doktoramr orada yap-
trm. Qeyrekyiizyrh agkrn bir siiredir, o$renim g<irdiigrim
likyapmaktapm.

'nin Tiirkoloji Ktirstisiinde dogent-

Odemigle ilgili ba$rrrzr srcak tutuyorsunuz. Nereden bu Odemig sevgisi?

Evet, her geyden cince gunu belirtmek isterim ki, egim Odemigli olduf,u iEin yrlhk izinlerimizi
mi gidelim?" sorunu yagamryoruz evde.gegirmekte "<ince sizinkilere mi gidelim, yoksa bizimki

Bu balumdan gansh sayrhrrm. Ama Odemig sevgim, evle im 1979 yrhndan da gerilere gider. Genel
olarak her insary dofidugu yeri, okuma-yazmayr okulu, ergenlik ga$rm yagadrf,r ortamr un-

zaman denklemin iibiir ucunda bende hep

nya benim ve benim durumumda olanlar

utamaz. Bu ve bunun gibi konularr alt altaya:zrp

Odemig Erkar. Odemig Lisesi'nden mezun olana kadar
igin dar anlamda Odemig, genig anlamda da izmir den . Yukarrda birkaErm saydrf,rm etkenlerin
hepsini ayru kentte yagamrg olmakbenim iqin biiyiikbir Herkese nasip olmuyor. Ornefin ilkokul
I ve 2. srmfi bir gehirde, 3 ve dordii bagka bir gehirde ailesinin memuriyeti geregi kent kent
dolagan gocuklar belli bir yerde k<ik salamryorlar. Kahcr
oluyorbu...

edinemiyorlar, ya da gok zor



Odemig tamam da, peki'Odemigge" ne demek? Bu sevgi nereden geliyor?

Ortaokuldayken bazr hocalarrmz give konu$uyoruz diye bize biraz tepeden bakardr. Bunlar genellikle
izmirli olmayrp da Odemig'e atanmr$ ci$retmenlerdi. Bu tepeden bakmalar, bizde bir bilinqlenme ve
"ama yine de" davranrgr yaratmadr de$il. Ama aym zamanda bu hocalarrmrz standart TtirkEenin one-

mini de bize bir gekilde <ifretmiqlerdi. Hepsinin iizerimizde eme$i vardrr. Benim durumumun <izelli$i

ise guradan geliyor: Anneannemin okumasr yazmasr yoktu, babaannemin de hakeza. Bunlar, ikisi de

nur iqinde yatsrn, TiirkEeyi 500-600 kelimeyle konugurdu. Yaz aylarrnda, yani okul tatillerinde, yazhk
sinemaya ailecek gitti$imizde qo$u zaman anneannemizi de grittiriirdtik. Nedense beni hep onun
yamna oturturlardr ve ben de ona izledifimiz filmi Tiirkgeden Odemigqeye terciime ederdim. 10 - 15

yaglarrndayrm o zaman. Ben anneanneme filmi anlattrkEa, yani terciime ettikEe, anneannem kimin
kcitii adam oldufunu, vs. gibi filmin konusunu da kavrardr. K6t[ adam rolleriyle tamdrfrmrz Onder
Somer'in anneannemden yedifi kalaylann haddi hesabr yoktur. Yeri gelmigken bir cirnek vereyim,
filmin adrm, konusunu her geyini unuttum ama, bir sahne var. O sahnede Onder Somer, elde etmek
istedigi gtizel luza "Nen var kuzum?" diye soruyor. Anneannem beni dirtiikleyerek "Ne guzusuymug ?

Guzu da nerden Erkdr?" diyor. Ben -sciziim ona yanhgh$r diizelterek - terciime ediyorum: "Ya'a an-

nine, Nipdrn bakene bizim grz? diyo..i'

Daha sonra yazhk sinemalar bir biri ardrnca kapandr: Biiyuk Sinema, 6zler, Zafer, Renk... Ben bu
arada 1972 yrhnda mezun olup Almanya'ya gittim.

Yetmigliyrllarrn ortalarrnda, bir derste hocamrz Prof. Theo Vennemanry givelerinve bcilgesel a$rzlann

standart dile oranla fonoloji, morfoloji ve sentaks agrsrndan dilsel geligmeye daha agrk olduklarrm
konu edinen bir dersinde, bizlere "herkes kendi givesinde bu alanlardan birini segip tez olarak sunsun"

demigti. Ben de Odemig a$zrndaki scizci.ik srralanrgr incelemig sunmu$tum. Ogtinmek gibi olmasrn,

notu bol olmayan hocamrzdan yrldrzh pekiyi almrgtrm. Bu gahgma beni Odemig a$zrnda kullamlan
s<izciikleri derlemeye yoneltti daha sonra. 1989 yrhnda vefat eden rahmetli babam da bana bu konuda
bana biiytik destek oldu. $imdi bu sozltik Odemig Belediyesinde basrlmayr bekliyor, umuyor ve bek-

liyorum ki bu yrl basrlacak.

Peki, giir gevirileri fikri nasrl olugtu sizde?

$iir bizim kugagrn eski bir sevdasr. Bu sizinle beni bulugturan arkadagrm Necdet Neydim igin de geger-

lidir orne$in. Rahmetli Fazrl Hiisnii Daflarca'mn "sciyle sevda iEinde tiirkiimiizii" dizesiyle baglayan

giiri bizi, ozellikle beni gok etkilemigtir. Biz tiirkiilerimizi hep sevda iqinde soylemeye gabalamrgrzdr

ona ciykiinerek. Ne kadar bagarrh oldu$umuz hiE onemli de$il. Demek istedigim giir yagamrmrzda hep

vardr. Burasr cizel bir konum olugturmuyor. Ekonomik nedenlerden dolayr birkaq yrl hariq, egimle ben
diizenli olarak her yrl Odemig'e geliriz. Yrltrrk iznimizi memleketimizde geqiririz. Bagkalarr Bodrumh,
Marsilya ya gider, biz Akrncrlar Mahallesi, Bengisu ve Uq Eyltil Mahallesine... Tatil, insam yormamah.;

iyi dinleniyoruz memleketimizde. Higbir geyyapmryoruz. Gcirevimiz sadece dinlenmek. QiinkiiAwu-



pada yagam gok hrzh gegryor, ya$amr rskalamak saluncasr her zaman igin tepemizde. Uzatmayayrm,

90'h yrllann tam ortasrnda, yani 1995 yrhndai o zaman O$retmenevi de agrlmrg; O[retmenevindeki
meghur gam af,acrmn altrnda nedense tek bagrnayrm. (Meghur dedi$ime bakmayrry herkesin ve her
geyin meghurlu$u kendine. Bizim igin gok meqhurdur o gam agacr. Altrnda ne muhabbetler et-
migizdir...) igte o gam agacrmn altrnda arkadaglan bekliyorum, onlar da her nedense gecikmig. Akhma
nedense anneannem geliyor, gocuklufum geliyor. Oturdugum yerden, Eocuklugumun gegti$i Uzun
Sokafrn bagr gciriiniiyor. Qiinkii Ogretmenevinde o saatlerde (Ogle ile ikindi arasr) bog denecek kadar
az insan oluyor. Tiirlii diigtnceler igindeyim anlayaca$rmz. Sonra birkag dize giziktireyim diyorum,
olmuyor. Derken, "Anneanneme anlattr$rm filmlerden birinde bir giir okunsaydr ne yapardrm acaba?"

diye bir soru gelince akhma Yahya Kemal'in Akrncrlar adh giirini 'Acaba bu giiri anneanneme nasrl an-
latrrdrm?" sorusundan hareketle gevirivermig bulundum. Bu giir gevirisi daha sonra Eok sevildi, Eok
tutuldu. Ardrndan di$erleri geldi. Hatta bir tanesinden takvim bile yaprlmrg, sonradan haberim oldu.

Toplam kag gairden, ne kadar giir gevirdiniz?

Saymadrm ama, bir kitapgrk olugturacak kadar Eevirmigimdir herhalde. Ashnda bir siire, 3-11 Eyliil
tarihlerinde yaprlan Odemig Fuan gerEevesinde yaptrgrmrz kiiltiir veya sriyleqi akgamlannda okudum
bunlarr. Bir CD bile olugturmu$tuk, ama bir tiirlii yayrnlanamadr. Ahmet Hagim, Ahmet Kutsi Tecer,

Ahmet Muhip Dranas, Cahit Ktilebi, Cahit Srtkr Tarancr, Edip Cansever, Fuzuli, Necip Fazrl Krsaktirek,

Necati Cumah, Yahya Kemal akhma ilkgelen isimler...

Odemiq a$zrylailgili bagka gahgmalanmz var mr? Baqka gahgmalanmz da olacak mr?

Saydrklanma $unu ekleyebilirim. Bundan iki bugukyrl once, Odemig'imizin gururu, Kiigtikmenderes
Gazetesi bagyazan Mustafa Erdal a$abeyin inceEene adh romammn ikinci baskrsrna kiiqiikbir katkrm
oldu. Bu romanda yerel a$rzda gegen birgok yer var, onlarr benim geligtirdi$im sisteme gore uyarladrlg
romanda yazrm birligi sa$ladrk. iyi bir Eahgma oldu. Bunun drgrnda Odemig Agzr S<izltfltim (ki
Odemig Belediyesi basacak) ve $iirler CD'si qofaltrlmadan bu alanda bagka bir ige girigmek istemiy-
orum. $u sra elimde orta vadeli iki qahqma var. Birincisi Alman <igrencilerine Osmanhca cigretecek,

Osmanh Tiirkgesine Girig adh bir ders kitabr yazma[ ikincisi de Tiirkgeden Almancaya qevirdigim
giirleri kitaplagtrrmak. Hadi bir tigiinciisiinii daha sriyleyeyim: Qoktan beri basrma hazrr tigtincti giir
kitabrmr yayunlamal(, d<irdiinctisiine de son qeklini vermek.

Son olarak siiylemek istedi$niz? Ayrrca okuyucularrrnrza Odemigge Siizlii$iinden tadrrnhkbir
iirnek vermeniz ve sevdi$iniz iirnek Odemigge giir gevirilerinizi bizimle paylagmamz olanakft
mr?

HiE kimse kendi yerel givesinden utanmasrn. Ama ortak ki.iltiir ve egitim dilini de iyi o$rensin ve kul-
lansrn. Uzerimde e-megi geEmig biitiin ci$retmenlerime, Odemiglilere g<intilborcumvardrr. "Allah on-
nidan gayrl gdsin gnri..J'



0oeuigge giin gwinileRiuoeu ORNexun,

AHMET HA$IM

vrEnpivnN

ASrr afirr qrkacaksrn bu merdivenlerden
Eteklerinde gtineq rengi bir yrSrn yaprak
Ve bir zamattbakacaksrn semAya a$ayarak

Sular sarardr... Ytiztn perde perde solmakta
Krzrl havAlarr seyret ki akgam olmakta...

Egilmig arzakanar, muttasrl kanar giiller.
Durur dlev gibi dallarda kanh biilbi.iller,
Sular mr yandr? Neden tunca benziyor mermer?

Bu bir lisAn-r hafidir ki r0ha dolmakta,
Krzrl havAlarr seyret ki akgam olmakta...

uEnivrN

Avrr avrr grkrvOcefl gAri hu m6divenl6den
Etekl6flde ki.ineq irengi bi dolu gavsala
Durub durub havrye bakcefl, gAlA gibi aShyr afihv6cefl

SulA sararrv6di gAri simAfl da ugukladr
Hu grbgrzrl havrlarr bak gAri Aqam olu-b durff.

Domeliv6mig yere garuyo gi.illO
Duruyo alaf alaf ganh ganh biilbi.illO
SulA yandr yahm tuncu andrrryo mOmO

Yalabrg yalabrg gonuqmulA urOfa dolub dur0
Hu grbgrzrl havrlarr bak gAri Agam olub durO.



AHMET MUHiP DIRANAS

SERENAT

Yegil pencerenden bir gtil at bana,
Igrklarla dolsun kalbimin igi.
Geldim igte mevsim gibi kaprna
Gozlerimde bulut, saglarrmda Sig.
Agrlan bir gi.ilstin sen yaprak yaprak,
Ben agkrmla bahar getirdim sana;
T ozlu yollarrndan gegtifim uzak
iklimden qarkrlar getirdim sana.
Oeffaf damlalarla titreyen, afirr
koncarun altrnda brikiilmtig her sak.
Seninqin dallardan si.iziilen rhr,
Seninqin karanfil, yasemin, zambak.
Bir kug sesi gelir dudaklarrndan;
Gozlerin, gonli.imde agan nergisler.
Diigen opriglerdir dudaklarrndan
Mor akasyalarda i.irperen seher.
Pencerenden bir gtil attr$rn zarnat:.
Igrkla dolacak kalbimin igi.
Gegiyorum mevsim gibi kaprndan
Gozlerimde bulut, saglarrmda gif,.

UNNUVTE

PenEirenin altrna geldim, bi EiEek frydrr giri
IEimin ufOneti davrlsrn grz
Top6lendim geldim kaprna
Gozl6m bulamk, saglAm dAmanduman.
Sen tabeg gibi aqrhv6miqin
Ben de kuyudan qrkmrg gibi yepil yepil
Tozlu yollAdan geldim enune
Gdmmrn giqi encek gibi deyil.
QiEeklefl ristidi.ine Afat mr yavmq
Saplarr grnhv6cegn6deyse
Al gAri nerefle dagc6sen dag
Garanfil de vA gdrizambag da vA.



Sen gug gibi gakryrnca
Benim gonli.irnde zellengadehlO agryo
Hadi gAri opc6sen <ip

Akasyalafl altrnda sabah olup durr[...
PenEireflden bir Eigeg frydrnv6sen
iqimin uf0neti davrlceg enune
Geldim gidiyom gAri kaprfldan
Gozl6m bulanrk, saElAm dAmandurfran.

ORHAN VELI KANIK

ANLATAMIYORUM

Aflasam sesimi duyar mlslruz,
Mrsralarrmda;
Dokunabilir misiniz
Gcizyaglarrma ellerinizle?
Bilmezdim garkrlarrn bu kadar *2"1,
Kelimelerinse kifAyetsiz oldu$unu
Bu derde dtigmeden <ince.
Bir yer var, biliyorum;
Her geyi soylemek mi.imktin,
Epeyce yaklagmrgrm, duyuyorum;
Anlatamryorum.

DEYVERiMiYOM

Aghy, a$hyrv6cem duyc6misifliz
Untime;
Elleqibilc6misifiiz gAri
GozyaglAma?
Bilmezdim gAri gdkrldf,
Pekdayr olduSuna,
Nafn6n 6sig galdr$rna
Hu tasrya diigeli.
Bi yO vA biliyom
HO geyi deyv6cem
Epeyci de yakrnleqdim emme
Deyverimiyom.
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Risto Lazarov [ 19 l*9 ...1
lngitizceden Qeviren: Tozan Atkan

KAYMAKEALAN DAGI'NA

Kaymakqalan'a trrmandrm,
Hansjorg Eif ile birlikte.
Eqlik ettim
Ona amlarrnda
Yeniden okurken
Birinci Di.inya Savaqr'nda
Dedesinin boli.i$i.inti
Anlatan kitabr
Sisli bir yaz giJtniJr trrmamp
Yeqil erikler topladrk
Ve da$ qigekleri
Adlanm bilmedi$imiz.
Kolayca kabullendik
Isimsiz qigeklerin
Mest eden kokusunu
Ve bu y:i.zden isimsiz
Mezarlarda agtrklarrm
Dagrn dort bir yamnda.
Sonra sciyleqtik biraz
Savaqrn gerqef,i hakkrnda
Savaqrn y azgrlarr defl.iqtiren
Bir laboratuar oldu$unu
Ve diiqlerin, yenilgiler gibi
Zamanla tiqe katlamp katlanmadr$rm.

Hangi yoldan gidecef,ini bilseydi
Dostum Hansjorg Eif
Kesinlikle kagardr tarihten.
Ama once yetkililerden
Ertelemelerini isterdi av mevsimini
Kaymakgalan da$rnda
Da$a talimat vermelerini
Peqinden kogmasrn diye
Ve saklamasr igin gtinegi
Gozlerinin ardrnda.



THLAMUR aGacr

ArUk yetigkin
Bir insan olduS'um sciylenebilir

eiinkii y alnz yetigkinlerin
Qocukluk amlarr olur

Bir rhlamur a$acrmn altrnda
Bi,iytidiiftirn soylenebilir

Qigekleri
Eski evimizin penceresi tizerinde
Orada arzulardan
Bir sr$rnak yaptrm kendime

$imdi arhk diyebilirim ki
Her yaz uykusuz kalrrrm
Kardegimle birlikte
ASacrn qigeklenigini gormek igin
Bilmek isterdik
AE"E btiyiirken
Mutluluktan haykrnr mr diye
Acrdan inler mi diye yoksa
Asla taruk olmadrk
O ana

Gciz aqrp kapayana kadar
Atlatrdr bizi
Goremezdik giEek agh$rm

Sonra kokusu
Yaplrdr Eocuklu$umuza
Denebilir ki
Bu kokuya aittik biz
Ve bol bol rhlamur toplardrk
Bir sonraki yrl vermez diye

*#;.:



Yenibinphn geliqini
Ve denebilir ki
Tam bir ytizyrl geEti
Ve ben hala gormedim
Ihlamur a$aglarrmn EiEek agtr$rm
Mutluluktan Erf,hk ahp
Acrdan inlediklerini.

TUNAPARKTA SHAKESPEARE

Bu gtturegli akgamiistti
Oynamaya gittim.
Lunaparka
Qok arkadag edindim
Vatman Hamlet
Ttinelde treni garph

]ulius Caesar ateqler ptiskiirti.iyordu
Uzay gemisinden
Anthony baqrndaydr
Bir ugak filosunun
Aslan Ytirekli Richard
Ktikriiyordu kiigiik tankm iginde
Othella pusuya di.igiiriilmi.iqtti
Mitralyoztin arkasrnda
Fillerle ilerliyordu Lear
Isyamn gizel ruhunu uyandrrarak
Ophelia ve Destemona
Nakrq igliyorlardr yine:
Iplikten zrrh igliyorlardr
Maymunlann kafesinde
Bombayla oynar gibi
Renkli, patlak bir topla oynayan
Qocuklarrn ontirrde hoplapp zrpltyor

Bu gece televizyonda
Pek gok gerqek ugak gordi.im, tank
gordiirn
Babalar kan igindeydi

Her qeyi gordtim.

Yann soracaksrn bana
Neden siyasi oyunlar yazdrf,rmr
Ve neden kiiqtik bir gocukken
Altrma igedif,imi.



Gane Todorovski 11929 ...1
ingitizceden Ceviren: Mesut $enot

BU KUEUK VE SOGUK QAGA

(Hristo P oljanski igin)

Bu ki.igtik (ve so$uk) qaSa

Srcakh$rmrzr verdik -
Onu tath s<izciiklerimizle rsrttrk
Onu biiytitmek iqin u$raghk...

Bu kiigiik (ve gamur gibi) qafia
Netligimiz verdik -
Onun hog akrgrna siiriiklendik
Onu canla baqla yorumladrk...

Bu ktigtik (ve lanetli) gaga
En kaba kiifiirlerimizle kargrhk verdik -
O da bizi azarladt ga$nldayan sozci.iklerle;
Qok fazla gey istiyorduk biz de...

Bu ktigtik (ve yamltan) gag-
Savunuculan olduk grktrk -
G<iz kamaqhrarak, y aygar ayla, tedaviyle
Dtigleyenler! Sevenler!...

Bu kiigtik (ve diz g<iken) gaf,a
Elimizi uzathk -
Onun igin bir goziirn bulduk
Ve igtik onun sailhgrna...

Bu kiigi.ik (ve gtimleyen) ga$a
Yenilegme getirdik -
Onu uyank tuttuk:
Koruyucular! Sunucular !



BiR ADAM

Birisi var, evet birisi
adam mr adam -
Sanki biiti.in insan}k onda
Yagayan bir Tann gibi aym zamanda!

Bir adam var
Bir adamrn iginde daha adam kim olabilir:
An bir insan severlik!
Qifte kavrulmug gtizellik!

Srcaklk verir o sana
Ruhuyla rsrtarak;
Netlik verir yine sana
Bagarrn igin kendi akhm kullanarak...

Seni sozciikleriyle gortir,
Seninle gozleriyle konugur -
Az konugur - eok ig yapar
Seni korur gozelr.

ESer onu tarursan, senin olacak
yaQam boyu bir gans brakmayacak,
Onu gortirsen - goren biri olacaksrn,
Onu kaybedersen - kaybedensin.

Boyle bir adam var gok boyutlu
Gitbul onu -



Katica Kulavkona [1 951...1
ingitizceden Qeviren: Mesut $enol

DENiZ CANAVARI: BEYAZ BALiNA

(Herman Melaille'in MoW Dick'ine Oagii )

'aurturru,

rEegi

Ne dersin Rahip, oyle de$il mi

Kim dalga geqiyor u.Eurumlanyla denizin
-dunvarun rahmrmn rqmde

Sen, koca si.it bebesi
derinliklerden sonra brrak iyileqsin yij.zij;n

Sen, muhtesem gocuk yiyicisi, kan emici
Srgrayan, yafih, kaynayah, oli.im getirici...



oiririreg
Annmrq, bakryor anaya
genq Meryem, deniz, do$a
tslruyor gittikge
yarahlmrg gok uzun zaman once
dikilitag bir ayna gibi parhyor

bir ikiz iginde onun,
sonsuzluk yanslyor
oh, narin ytirek,
ritm ve oliimli.ili.ik -
aqrk saErk, qehvete diiqkiirr

dikilitag kendini ahyor
en mahrem kogeye, oncesinde zamarun
var olmanrn ihtirasrmn
ig gticiini.i ve duygusunu tagryor
olmak

gegmig donemlerin aydrnlanmasr
bir hedef - simya
titreyen yazr
insan ve evren arasrnda
o kutsal rahimde gakan gimgek rgrsryla

yansrtrnak ideal olarak
dokunulmayanlarr
ve kendisini somutlaghrmak

btittirrce
kendisini gostermez
gori.ilemez
aE g<izlerle

-Yaradan
-Apo11o



ATAPAEIA

Ozgiirltik fazlabubir tek konu igin
nutuk qeken kigi ve filozof
kimsenin hakkr yok gtipheciliSe
ve bencil
ve kendi keyfine gore davranmaya
Komplo kurmak igin
Nero'ya hayran olmaya

Gtig prensibine dayamr Di.inya
Hog gori.iliiydi.i stirdti$iinde Messalina
Lucius Aeneus Seneca'yr Sardinya'ya

DaS, den:.zin ve i.istlerinin doru$u
Dipsizliklerin ve lacivert derinliklerin Akdeniz uyumu
Brrak arrrunasrn kottiliiklerin ve suElarrn ruhu
Oylece kalsrn sadakat duygusu
Bir si.irgtin olmak yeterli mi
Ve'Eok tzakta'olmak!
Bu egitleyen bir terazi
Talihin kendi dengesini

Bilgece dinginlik aym gey mi
Srradan bir boyun ef,meyle.
Ama ona yetiqece$im yine de
Kendi orneSiyle
F.ski ofretmenim gosterecek
'Ozgiirhi$e' giden en kolay yol bu olacak
ha, ha, ha!
Bana onu nasrl cezalandrraca$rmr o$retti:

+.
Izin verece$im intihar etmesine
Tahammtil gerektiren koqullar altrnda, qimdi!
Roman piknik yerleri
$ekillenmig damarlarrn kotti kesikleriyle
Zehir iqmek, rhk duqlar almak ve ateq yapmak
Toprakla usulca tamgmak igin.

Ve liitfen donme geriye
Her geyin planlandrSr gibi gittigi haberini getirmek igin
Sezar hig ilgilenmez bu iqle.



Lenche Mitoshevska l1 948...t
ingitizceden Qeviren: Tozan Atkan

ATALARIM GELiYOR

GeEmigimde
Bir nili.iferdim.

$imdi atalarrm
Geliyor bana
Bir rrmak gibi.

Damarlarrmdan akryor ti.im sular.

NiTiNUTTYENLE oYNAMAK

Hayat bilinmeyenle oynamakhr
Bir kozadan grilir
Bir kozaya gidersin.

Acrlar olgr.rnlaghrr seni
Srk s*
Gozlemcisin
Bagansrzhklarrn oyununda

Hatta orersin
(kendini)
Ag gibi, pamuk iplifliyle

BiR HEYKEL. CrpLAK.

$ehvetten yaratrlmrg
Ve titrek rgrktan,
larrtbir denge iginde
Olgtilerim mtikemmel.

Yine de bu grplak beden
Bu yanan et,
Sadece
Bir heykelden ibaret.



Branko Cvtkovski [1954...f
lngitizceden Qeviren: Tozan Atkan

TOHUMLARIN DU$LERI

Oltilerin soluf,u tohumlarr rsrtryor
Uqi.imi.iq kalplerini kundak bezinden
qrkarryor
Ve soylenmemiq scizlerle titreterek
Gozlerinden aclyl da$rtryor

Karanhk bir evde gormeye baghyor tohum-
lar
Uzun gecelerde duvarlara vuruyorlar
Bir gece esintisi kaymyor gazlarnbalarrnda
Fenerler oli.iyor sabaha

Bundan mr uyku bu kadar zor
Negeli sohbetlerden sonra
Frsrltrlarrn yankrlanmasrndan qok sonra
Ve bir dua
Ben rqrl rqrl geri donerken
Alrnlarrmrz tn btv tuttuf, u
Heybelerimizin gtiriidtif, ii
Sabamn yumuqak izlerinden

Bundan mr bir difer sakin elin
Siirekli
Sallamasr afiaqlarrn dallarrm
Gof,iin serinlif,ine.

ET

Meyveler dtiqtiyor
Itiq kakrq
Kucak kuca$a
Soluksuz, gevresinden habersiz
Topra$rn govdesine

Aymlagrp gtiriiyorlar

Yiiksek bir git
Nobet tutuyor tizerlerinde
Golgesi tohumlarda

Her bahar daha da yi.ikseliyor
Qit etraflarrnda
$iqtikqe qiqiyor
isimlerden
Bigimlerde
Ve renklerden olmak parmakhklan
Ve bu insandan alag
Susuzluktan krvranan
Kaq nesillik kemik yr$ mm
Bafrrna basryor
Sabamn kulsal izinde yitip gitsinler
diye.



DERIN NEFES AL

Oda bog
Diinya da bog

Benzerlik onemsizdir diyorsun
Onemsiz: masa ve srcakh$r
Elyazmalarmr galan
Lamban
Ki.igiik korkulann

Kabuk bog
Deniz de bog.

Tozun iqindeki bahk
Senin. Ve bahk yumurtasr
Musluktan damlayan

Evren bog
Kucaklanmrz da boq.

Mi.ihtirlenmiq kaydr
Gegmigin. Oda, kabuk, evren.

Uzat ellerini.
Derin bir nefes al.

Vete Smi levski 119 49 ...1
lngilizceden Qeviren: Tozan Atkan

HERKESiN ANLAYABiLECEGi nnsiT
nin oir
Sana bir hamak gosteriyorum
Uzun dallar arasrnda gizli
Ve sincaplar. Ne tath
Ve ne srcak bu afaqlar altrndaki
Beklenmedik yatak

Rriz gArlard an.:. tzak, geliyorum igte
Ladin ve mege kokulanyla
Eriksiz ve ham
Hatrrlanmaya

Gomlefiini ateqe atryorum
Alevler arasrnda gori.iyorsun
Sana sunulam
Bir ahqkanhk olarak

Herkesin anlayabilece$i basit dil
Sunuluyor sana bir ahgkanhk olarak
Bu tath hayatta
Bize tanrkhk eden
Bu srcak bacamn altrnda



Svettana Hristova -Jocik [1 9111...1
lngitizceden Qeviren: Tozan Atkan

BIRAKIN OLEYIM DANS EDEREK

Parmak uqlanmrn i.izerinde
Bir tangoya durdum.

Parmak parma$a
(anneler gocuklarrmn ayaklarrru yrkar
gib0
Yrkryorlar dansgrlann ayaklanm
Masum bir gember oluquyor.

Kiminle dans edecegim bi sonra?

Kim eqlik edecekbana
Zikzak ritimlerle
Ah sinkop!

Qofalan kavisleri
Hareket eden bedenin
Srfrra boliinen ktireler

Kim alkrqhyor beni?

Dans edece$m
Kaybolaca$rm gemberin iginde

Qaplar, agrlar,
Geri gekilen semboller
Ah adrmlar!

Bir tangoya duruyorum
Bir yapraf,rn usulca sallamgr gibi
Bir bebefin.

Do$masr iqin masum bir qemberin.

BARBAR

Bir barbar ele gegirdi beni
Ytiziimi.in kogelerini mtihi.irledi
Bir kolenin kogeli yizi?

Bana kraliyet giysileri verin
Mor.
Krvnmlarr diiqstin
Bir kraligenin krvrrmlarr gibi

Fermanlar qrkanyorum
Yiizi.imii kogelere koyar koyrnaz
Bir kole giydirir giydirmez
Kraliyet giysisini
Ve mor.

Barbarr cezalandrrryor.



Radovan Pavlovski l1 937...1
lngitizceden Qeviren: Tozan Atkan

TOHUMCULAR

Pash sabanlarr topra$a gomdtik
Ya$mura ve evlada susayan tohumlarla
Ve dinlenmeye brraktrk tanrrlar gibi
Sular soluk ahyor hrzh hrzh yeniden
Yrrhhyor dalgalar
Arkada hayal gibi
Bir kadrn do$an ayr seyrediyor
Gi.iliigi.i kuqahyor evreni
Ki.iti.ikleri baShyorum iple
Irmaklarr kalmaklardan kurtanyorum
Bir yagam opi.icti$ti veriyorum kadrna
Yagasrn diye dof,an gocuf,uyla birlikte
Benim igin o bir tohum
Tohum bir iirtine doniiqtiyor
Uri.inleri de ekecef,im yeniden
Btiytimek giJ'zel
Karrklara uzanlyorum
Bir tel i.izerine uzamr gibi
Ve filizlenen bir mtizi$i dinliyorum
Ormarun sagaklarrnda bulacaksrn beni

{orpe gigeklerin tizerinde eserken
Ontimde dur
Birbirimizin gozlerine uzun uzun bakmak igin
Ve savun
DoSacak olaru.

Selden sonra bu ilk bahar.



cOZETLEME KUtESi

Korpe bir domuz
Tung bir kafeste
Da$da gan sesleri
Sudan srcak buhar ytikseliyor
Havamn
En masum gigeklerini tagryacaf,rm
Otlarrn olugturdu$u
Karanlk mavi kuleden bak
Uzgi.iLnbir giqek kanrmda dinleniyor o$le vakti
Kimselere vermeyecefl.im onu
Yarahym yildrzlardan
Kireg oca$r bir trmarhane
Gaydalarrn qrghk athgl
igimde acr geken krskanghk
Yarrya boliiyor beni
Gori.ilmeyen yolculu$u
Giillerin
ig geksem
Dalga gegerler benimle
Yaqayan her geyin
Dibinde yaglyorum
Karalar ba$lasam
Bir gece kugu bulur ben
Guguk kuqu
Yrtacaf,rm kalbini
Ben av mevsiminde do$dum
Once ateg olmahyrm.



Resut Sabanjl l1g11...l
lngitizceden Ceviren: Tozan Atkan

SAMANYOLU I

Ahyazg:rrn,
Samanyolunda ilerliyorum
Go$tin tekerlekleri tistiinde
Yaz akryor bir barda$a
Yaz akryor bir resme
Yaz akryor bir rrma$a
Ve yi.iriiyorum
Samanyolunda
Samanh bir gegitten geqiyorum
Dtiglerimde.
Neqeli saatler
Bir qocu$un kalbi gibi atryor
Gi.izel saatleri amlann
Arma$an gibi sunulmuq
Oynagryor benimle
Bir elmayla oynagrr gibi.

SAMANYOLU II

Samanyolu qok gansh
Dikenlere yiirtiyor gtinkti
Giizel giqeklerin dikenlerine
Umut di.iqsel bir sozctik
Soyut bir isim
Umut "Benim"
Yalmzhk di.igrincelere
Gereksinmediginde
Baqrm gci$e ytikseltir
G okytizi.i samanyolunda
Srcacrk goriintiyor
Gori.iyor yrldrzlarrn nasrl di.igtiigtini.i
Yere. Ve oldiiklerini.
Tath tath gtiliimstiyor kader
Katilimle yijzyiJ.ze
Getiriyor beni Samanyolu
Uyutuyor
Yrldrzlarrn beqif,inde
Aql,l kahrediyor beni
"Bagrm kaldrrmahsrn"
Diyor, " y alnrzhp.a doSru"
-Kimim ben?



Yusuf Edip 119191
Yazan: Yusuf Edip

SESSIZLIK

Beton hazrrlamyor
Eller ig iqe girmiq
Terler ahnlarda damla damla

Beton dokiiliiyor
Sen uzaklarda
Trenler arasmda panldayan
G<izler bekleyiqte

Yine Pazar gelecek
Hafta sonu
Tren, durmaksrzm sana getirecek
Ellerin agrksa
Gcinliinde hala ben varsam

TiYATROLAR KENTi

Nehir yegilfi$ini

Stlp.ti agrhgrru
Insanlarda gururu
Sende tamdrm Prag

o curug

Senden,
Avuglarrma diigen
Gozyaglarr buharlagh
Ellerimin srcakhf, rndan.

Gozlerine,
Si.irdtif,tirn mendil
Y*p ki.il oldu,
Gozbebeklerinin ateginden.

Scizlerim,
Seni susturmaktayken
Do$a susuz, prnarsrz kaldr,
Ba[rrm s<izle doldurdular
Denizden.

Gok1er,
Bugiin bensiz
Yarm sensiz kalacak
Savaga barqr sevdiremedik.

Bulutlar,
Dolacak uzay yolculuklanyla
Bizstzbombog kalacak



Sande Stojcevski [1 948...t
ingitizceden Qeviren: Mete 6zet

KUBOA*

Meqelerin tepesinde
qahgmak zordur
btiyi.ik havadar
katmanlar
arasrnda. Ofke birikir
ortahk yerde ve sen,
sana hiq benzemeyen sen, izin vermezsin bana
uzatsam yardrm elimi sana, bakarsrn
Tann'mn af,rlma,
engin qelAlenin yokluSuna.
Aah, hava, Hunlar
kargaqa iginde ve bir patika varrrug
gimenli rizgdrlarda.
O elinde kiirek olan kiiEiik
bilir bunu, hepsini bitir.

* 
= Bir dafrn adr

KUBOA
(ses lekesi)

Sozciik rhk bir yataktr,
o canavara/
o devasa ciissesine
ki panldahr zehirli digini.
Boa yrlam, iblis, denizleri aqabilir miydin
bir dostla,
girigin srrlsrklam bekgisi
yumar rn1
gozi.inti.
Seviyor, sevmiyor,
yok, yok diyecek,
Grr! Canavar onun ensesinde solumaya bagladr bile
Qemberle h1n arasrnda.



KUBOA
(acr ile cam)*

Likenler arasmda,
asla huzur bulamayan
kardegim,
o parmak neyin
sayfalarrm kangtrnr,
ikinci, tigtincii.
Aqrkhk gi.ivenebilir mi
hasat edilmig i.irflne
ki.ime kiime,
ki gelir
tutmaya bir koge bagrm.
Sokak lambasrndan
yorgun kafa,
yrl be yrl
dtiger baqhktan.
Gi.izel olabilirdi
sen, en aztndan, becerebilseydin.

* - $air,'pain' (aa) ae'pane' (Iwhq,
cam) siizcilkleriyle bir alt baghk iiretmig;
(pa(i)ne) geoiride bu siizcilk oyununu
ayru bigemde, eksiksiz kargilamak pek

olan gdriinmily or du. Ie.N l

KUBOA
(golge)

Hammafia ve o uzun kuyruf,u
ki kaplamrgtrr do$uyu
geqmeli buradan.
Mtiphem, eliyle iter bizi,
Ala, parma Srmrzr kop arrr :

a,b,brt,
biiti.in o masal
pes mi edecek
yorgun bacaklardan ewel,
yine mi ihanet edecek.
Mrzrldanan dizleri tizerinde
yrikselmeye o diinyaya,
kavramaya kargrsrm,
ve silip stiptirecek mi yolunu.

KUBOA
(kar)

Olacak olan qu ki
bir dolu kireg
gizecek bir gember
bir duman siitunu
sarrp sarmalayacak ortahf,r.
Beyaz, bagtan aqaf,r, beyaz,
bo$azrna kadar beyaz olsun
es

algaklardan uqarak
ez ve kardeg tohumu,
ve sakince in
yanhq anlamaya.



Mateja Matevski [1 929...1
ingitizceden Qeviren: Mesut $enot

FATiHLEniN pdNugu

Dev ategler cesur adamrn dontigi.inti
bildirmede
on phn savaqmdan sonra
Troy qimdi yahrrzca toz ve duman iginde
Ganimetler ve altmlar Helleda iqin yolda
Mycenae ve Argos kutlamada
Ithaca ve Pylos keyif ile
yiiklri gemileri bekliyor zeytin
bahgelerinde

Qrgl*lar ve Eigekler Agamemnon'un
utku dolu girigini duyurmada

Cassandra efendisini boquna uyartyor
goz ahcr saraydan uzak durmak igin
gerdek odasrmn kaprlan
qeytamn aylak kalmayaca$r kehaneti var
getirecek somrnu akan kan
boqa olugunu uzun savagrn
O ancak rtiyalarrnrn otesinde gorebilir
Baltamn hain vurugunu
meyvesiz umutlanm kopangrm
sonra o narin bedenini derinden kegigini
Yahrzca bir krrmrzr yaraizi krvramr
qaresizce
zamanln af,rnda

Ve yeni fatihler kaldrru kupalanm
Kana boyanmrq go$e dofru
Oradan damlar ve akar yoklu$a
Yararsrz bir zaferin kanr

DELPFI
Agil'in Orestes'i oe Eumenides'i

Ve boylece diinyamn karruna indik
Bu kor uqurum sozctikleri gozecek mi
kuru ti.imseklerin ortasrndaki bu kuru

Ses yaklagryor mu
sozcti$ii gonderen yankr mr yoksa
karanhf,rn terk edilmig inlerinden
a$zr aqtkboq goge do$ru
her gey farkh anlaqrlabilir
ve yine gergek olabilir

Di.inyanrn yaz9rst
insanof,lunun golgesi
umut ige yaramaz
ama soylu
Soylenenler
lanetli

Ve onlar Eapragrk yollardan geldiler
olmarun
bilinen ve bilinmeyen sesler
iqin iqin bastrrrlrrken
iqine yoklu$un



Miriana S. Patigora [1979...1
lngitizceden Qeviren: Mesut $enot

2O5O'NiN SUPER OYUNUNDA

Ben oe igimdeki Canaoar

2050'nin super oyununda,
incil'den ahnma,

Gi.turahrn btiytistiyle gcirtiyor tekdir.

Ben ve igimdeki Canavar,
Sonsuzluk yolculuf,unda,

Tarih oncesi ve oli.imstiz insanlar aramtzda
Yorgun ve deSiqmeyen ruhlarla,

Mtinih'in ve Manhattan'da gokdelenler.

Ben ve igimdeki Canavar duada sessiz kalrr,
Soz di.inyasrna girer, rqrldarrz

Kimyasal siireqlerin meyveleri
GoSe eriqir

Ve rahmin dibi
Ona ba$hydrm tabii

En son ve gelecekteki dtinyadarnryz?

Ben ve igimdeki Canavar
Dehget ve gile zamanrnda,
Ahqmrghk kurmaya dinler

Varhk anlamrnda.

Ben ve Igimdeki Canavar
Iliqkiler geliqtirirdik

Olasr ve olanaksrz olam
Qok ozel bir arzuyla
Bir ve Tek olmayr,

Ve duygularrn aghf,rm yatrqtrmayr,
Ve gok tabakah yagamr,

Ve vicdamn geliq gidiqini.
Ytiksek hrzlarla ileriye gidiyorduk

Gergek zamandan bile hrzh
Ve aym zamanda, benim isteyen

Diizeni, deiigik di.izeylerin ba$lantrlarrm
Algrlamamn ve iletigimin.

Bazenzor,bazen tath bir yolculuk
2050'nin super oyununda.



HAYDAR BABA

"iyiliklerin en iyisi
insan tn b ab asmm do s tunu
unutmamastdt"
(Muhammet Pey gamberin bir oaanndan)

Rufailerin inzivasrndan
g*hfirmda
rastladrm sana
ve dedin ki
sen
sadece oli.i bir bedenmigsin

Sen
ve babam
kryamete dek yagayacaksmrz
dedim

Bir duda$r yerde
bir dudaf,r gtikte
biri bu dafi bagrnda
oteki otekinde
ve gondereceksiniz bize
Ltlgl
daima

Ithami Emin 11931...t
ingitizceden Qeviren: Mete 6zet

ZULFIKAR

Muhammed Peygamber
ZiilIlJrlar denilen krhcryla
Ali')r, aleme
tamgtrrmadan cince
e$ildi ve
sonra
Dedi
"Allah'rn tek kelammr etmedik
daha gi.izel bir giir
soylemekten
sakrnmak igin"
ve duydu
sanki
en karanhk yerinde
kalbinin
bir giiftu tomurcuklandr$rnr



Eftim Kletnikov 119 46...1
ingitizceden Qeviren: Mesut $enot

$OLEN MASASI

Dtirrya bir qolen masasl,
yemek yediSimiz kocaman bir yer.
Kutsal bir af,ag onun iisttinde
Denizlerin ytizi.inti kaplamrq dallar:
bir giineq koklerinde parrldar,
tepesindeyse ay salnmada.

Yalruzca kokleri bir doruk
Ve evrenin kenarlarr rgrldryor bir hog,
ancak ortadaki her yerde taht kurmuq,
(St. Augustine'in dedifii gibi)
Tanrr yemefe ofurmug
Ve koro soyliiyor bir ilahiyi
rqr$rn kalbinden gegerek.

Giirtirrmez bir el
rgrkla inga ediyor hargmrg gibi,
giil de bir ev.
Her gey muhtegem dengeli kusurstrzlukta.
Uyamk kalmahyrz
ve gozlemeliyiz Y ar adan'rn her hareketini
o her geyi yakrn eder, sayvanlann alhnda,
gegmemize izin vererek tiim eqikleri,
pencereleri aqarak igeriden
ve aydrnh[-rn gr$hSrm brrakarak.

Gece tanrm srz uzakh$rna geri qekilirken
ve yarah bir canavar gibi ulurken,
girigi kapattyoruz
avuglardaki rgrk krnntrlarrm tutmak igin

BRAHMA'NIN GUNU

Brahma ne yapar bilmek isterim
ba$dag kurarak oturur
kendi bir giiLntinde
iig buguk bin yrl stiren
Onu bazen riiyalarrmda goriirtim
Dirseklerine do$ru eSilmig
bulutlarrn i.isti.irrdeki
sessiz huzurlu durugu ile.

Altmda bir niltifer qigek agar
Evren gibi,
GanjNehri gakmak taglarrru dti-
zlegtirir,
soyler atege ilahileri
Hala parlar
O birkaq bin yrl stiren gtin.
Ne Brahma ne de giirr telaqta
Ama biz acele ve telaq iqinde
gok geyi bitirmek igin elimizden
geldi$ince
krsa bir gi.ini.imtiz iginde.
Giinegin do$ugunu gortir gormez,
karanhk goker,
tabutun kapa$rm kapatrr
vebiz dansa baglamadan once
genlik giysimiz oluverir bir golge.



Gordana Mihailova-Bosnakoska l1 940...t
lngitizceden Ceviren: Mesut $enot

vuxsnx DAGLAR iqiN riR Rnurrn

Pasifik'in sularrna de$en ormanlar,
Araghrmalan gelecekteki kegiflerin
de$igmeyen agkrmrz iqin
gok uzaklardaki kalbin
kona[r,
daflarrn derinliklerinde
hangerin marifeti
solgun golgesince
inatqr orttintin -
ipek,
igareti
ve geri donme gayreti
bir yandan
o bofiulmug karanhk
dudaklarrn dokunugunda
bir bardak su
susuzlukla igildi$inde,
ve drgarrda
beyaz kar tanecikleri
elenmiq
beyazhk
beyazhk,
yeni siiren qimenlerin tisttirrde
Usktip'tirr Kara Daf,-rmn tepesinde
sarmaqrk filizine saghrrr rgrk
sevecenlikle

NESNELER

Yerlegiveriyoruz birden
bu yere
mukawa dafilann tisttiLne
btiyiik bir kutunun koqesinde
diziyoruz nesneleri,
egyalar
baqka bir uzaydan,
bagka bir yaqamdan
ve baglangrg yeni bir gey igin
nesnelerin kegfi..

Burada farkh yaqamlarr.
Davetsiz gelirler
yeni bir diizen iqin hisse satrn alrrlar
gelecek yagamlarrnda,
yerlegirler rahatga
yeni vadisinde
mukawa kutunun.



Metin Cengiz

ve Sorunlan
Edebi geviri yalruzca bir dilden bir bagka dile de$il aym zamanda, bir kiiltiirden bir bagka

kiiltiire, bir uygarh$rn <izgtin bigiminden, bir anlayrytan, belirli bir tarihi siireE sonunda olugmug yagam

bigiminden bir bagka yagam bigimine de Eeviridir. Bir metni gevirmeye kalkrgtr$rmrz zaman kargrmrzda

yalmzca farkh bir dil, o farkh dildeki bir konu, riykii, giir def,il, yukanda soziinii ettigimiz olgulann o
metinde cisimlegmig varhgr da vardrr. O metin ne ise, iginde olugtu$u toplumun gatrgmalarrnr, an-

layrglarrnr, yagam bigimlerini, hayata bakrglanru o metnin yazanmn filuinde, oyazarn/ gairin toplumla
olan karmagrk iligkileri baglamrnda iginde tagrmaktadrr. Biz o metinden kalkarak o gtin iginde bu-
lunulan kogullar, ya$am, anlayrg, hatta tarihin seyri haklunda bile bir diigiince ilne stirebiliriz. Yanhg,

doBrrr, amabub<iyle.

Edebi geviri aynt zamanda yerkiire iizerinde yagayan di[er uluslarla zorunlu olarak girdigimiz
ticari, siyasi iligkiler agrm da tamamlayrcr bir olgudur. Hatta olmazsa olmazrdr igin. Bir ticari, siyasi,

hukuki iligki aym zamanda kargrhkh karmagrk iligkiler agna girmek anlamrm da tagrr. Bu iligkilerin
hemen bagrnda yarattrf,rmrz uygarhklar, kiilttirlerin iligkisi gelir. Bu da uluslann difer uluslara bakarak

hem kendilerini tarumalanna, hem de kendi uygarhkve kiiltiirlerinin tarihi olug seyrine bir gekidiizen

vermek anlamrna gelir. Kiilttirlerin uygarhklar, uygarhklann zihniyet iizerindeki yaprcr giicii bu seyir
etkilegimini zorunlu krlar. Yerytiziinde yaratrlmrg biitiin kiiltiirleriry uygarhHann birbirlerini kargrhkL

olarak etkiledi$i, biitiin ki.i{tiirlerin insanhgrn ortak mirasr oldu$u ammsamrsa, bir ulusun diferine
bakarak kendine gekidtizen vermesinde, defiigmesinde yadrrganacak bir gey olmadrfr da giiriiliir. Bu

Ceviri



seyirde kargrhkh iligkilerdeki grkar dtirttisiiniin oncelikli konumunun iligkilerden e&ilenerek
de$igmeyi, citekine giire kendini taruyrp kendine gekidtizen vermeyi olumsuzlayaca$rru diigiinmek ise

safdilliktir. Yeri gelmigken s<iyleyelim. Bir ulusun di$er uluslardan sermaye birikimi, teknik, bilgi an-

lamrndaki iisti.inliigiintin sonucu olan gu kadim scimtiriiyti di$er uluslann iistiinde yiiriitrnesi <iyle son-

suz de$ildir. Bu geligmenin dofal seyrine oldugu gibi diyalekti$ine de aykrndrr. Bir yerdeki yaprak

krmrltrsr diinyamn di$er ucunda nasrl hissediliyorsa, kargrhkh iligkilerin iisttinlti$ii siirekli zorlayrcr

oldu$unu da ammsatahm. Politikacrlarrn saflr$r, bilinglili$! ulusun ortalama ktilttir diizeyi, iiretimin
toplam hacmi vb. elbette etkileyicidir. Ancak hepsi bu kadar. Yagamrn dogal geregi, yerlerini ulus igin

hayrrh olacaklara brrakulaq, daha geligmigi yer agar kendine, gergeklegir.

Demek edebi gevirinin cinemi kendi knltiirtinii tiretmek kadar onemli. islam medeniyetinin
geligme doneminde Aristodary Eflatundan yaprlmrg gevirilerin yeri, yine Avrupahlann karanhk bir
ga$dan grktrklarr dcinemde ArapEadan, Farsgadan ve diger dillerden yaptrklan Eevirilerin yeri amm-

sanrsa, cinemi de daha iyi kavranlr. Qevirinin cinemini kawamak iqin yaluzca bizdeki son iki yiiz yrlda

yaprlan gevirilerin bu cografyayr nasrl e&iledigini, nasrl doniigttirdtigiinti dtigiinmek bile yeter. Son

dtinem bir durgunlu$a giren Fransrz giirinin Eeviri sayesinde taze bir kan edindi$ini de ammsayahm.

Burada bir parantez aErp, kiiLltiirlerin etkilegiminin bizi biz yapan <i$eleri ortadan kaldrracagr

diigi.incesinin bazr anlarda tutucu bir rol iistlenip geligmeye ket vurdu$u gcizlenirse de, bu da stirekli

defildir. Bu etkilegim ve defigim siirecinin yaprsrna ters oldu$u gibi, her ulusun defiigimi kendi <izel-

likleriyle yagayabilece$i, kendine benzeyerelg kendi gibi olarak bu de$igimi gerEeklegtire(bile)cegi

unutulmamah. Nasrl ki Avmpa da isvegliler Franszlagmadrysa, Tiirkler de ihgilizlegmez, Fransrzlagmaz.

Dcinem olarak gtiriilen aymazhklar, kendi diline kargr duyarsrzhklar hiEbir zaman siirekli olamaz, ola-

maz giinkii kargrt duyarhklan dogurur, onu geligtirir. Bu da nasrl olsa bu ig bciyle oluyor diye bize yan

gelip yatma haHom vermez. Aksine siirekli bir olug iginde olan tarihi yapma hazum duyma iste$ini
artrrmah. Uyamk krlmah.

Konuya dtinersek... Qevirinin bi. k"ltii;n taze kan oldugunu s<iyleyebiliriz. Bu anlamda
geviri hem kendi anadilini hem de arag dili iyi bilmemizi qart kogar tincelikli olarak. Ardrndan araE

dilin kiilttirtinii, tarihi geligme seyrini geviri yapacagrmrz alanda bagarrh olabilecek denli iyi bilmemizi
gerektirir. Konu giir olunca...

Di$er gevirilerde oldugu gibi giir gevirisinde de ilk aranan metnin amag dile anlam bakrmrndan

do$ru aktanLp aktanlmadrgrdu. Dolruluk, gewilen metnin yukanda gergevesini gizdigimiz baglamda

tam anlagrlmasmr cincelikli krlar. Sonra da tam aktarrlmasrru. Boyle olunca giir gevirisinin daha gtig ve

<izelbir gabagerektirdigini soylemekgerek. $iirin ortakdilden imledi$iyle, sozlereve sozciiklereyiik-



lenen geEici anlamlarla sapmr$ <izel bir dil oldu$u bilinmektedir. Gcisterilmesi gereken Eaba, bu
guEliigrin altrndan kalkmak igin mutlaka gerekli. Gerekbilimsel gerekse giir drgrndaki geviriyi denetle-
mek igin g<iriilen gereklililg giir gevirisinde de, metnin giirleqtirilmesi drgrnda mutlaka yaprlmah. Anlam
olarakbu denetimden gegmeli qiir.

Kimileri buna karqr Erkabilir. $iir Eevirmeyi giir yazmak ile eg tutarsak bir bakrma do$rudur
da bu. Ama sorun da giir yazmak ile giir gevirmek arasrndaki farkta yatmaktadrr. Bize gcire yaprlan ig
giir yazmak de$il, giir Eevirmek. $iir gevirisine qiir kadar cinem versek bile yaratrlmrg bir anlam silsilesini
difer de$erlerle (ritim, sanatlarvb.) birbagka dile aktarmak, yazrldrg dilde yaratrldr$r deferlerle amag

dilde olugturmak ile btiyle bir metni kendi dilinde yoktan yaratmak bagka geylerdir. O zaman soruna

girebiliriz. $iir gevirisi bilimsel ve di$er edebi tiirlerden farkh olarak iki agamayr gerektirir. $iir ge-

virisinde esas olan giirin dofiru aktarrlmasr kadar, giiri arag dilde giir yapan sanatsal <izellikleri amag

dilde de yaratabilmektir. Bu ba$lamda yaprlmasrnr istedigimiz denetimi biz geviri siirecinin ilk krs-

mmda gerekli gciriiyoruz. ikinci krsrm Eevirenin igi olmah.

Ote yandan giir Eevirisi di$er gevirilerde de bir rinkogul olan kimi geyleri zorunlu krlmaktadrr.
Bi- limsel bir disiplinde bilim adamrrun, ya da bir felsefecinin citeden beri bildi$imiz kavramlara yiik-
ledigi kendine <izgii anlamlarr bilmezsek, nasil Eeviri do$ru olmazsa giirde de boyledir. Trpkr di$er Ee-
virilerde oldugu gibi burada da gewilen giirin gairini, diinya gciriiqiinii, giir tawrm bilmek, igin olmazsa

olmaz koguludur. Mistikbir gairi ya da devrimci bir gairi Eevirirken gairin sozciiklerle kurdufu iligki,
onlaraytikledigi ozelve geEici anlamlar di$er gairlerinkinden mutlaka farkhdrr. Bu farklJrfrn giire yan-

srmasr bile anlam olarak giir qevirisini denetimden geqmeye zorunlu brraktrrmaktadrr.

Burada bir konuya parantez aEarak girmek istiyorum. Ulkemizde de bir gairin farkh giir Ee-
virilerini okuyoruz. Bu Eevirileri kargrlagtrrarak okurken <inerdi$imiz denetimin neden zorunlu
oldufunu daha iyi gciriiriiz. Qevirmenlerin hiEbirininyabancr dilinden kugkumyokken, gevirilerdeki
anlam farkhhfr tiyle boyutlarda oluyor ki gaqmamak elde de$il. Bu farkhhklann imgeleri yorumlamak-
tan kaynaHandr$rm, yan yana gelen srizciiklerin oluqturduklan o rizel ime amag dilde qevirenlerin yiik-
ledi$i anlamlardan kaynaklandr$rm sciylesem bilmem soruna do$ru parmakbasmrg sayrlrr mryrm?

Konuya geldifimiz yerde bir 
"0 

r".-";;rekirse, cincelikle gevirinin bilimsel bir disiplin
oldufunu sciyleyebilirim. $iir Eevirisinin ise fazladan bir simyacrhk gerektirdlglni de eklemek gerekir.

Bilimsel yam anlamrn do$ru aktanlmasr iEinse simyacr yanr giirlegtirmek igin. Peki hepsi bu kadar mr?

Ben girigte soyledigim, edebi bir metnin o genig yelpazedeki aktarrmr iqin yine sezginin yani igin sim-
yacrhk lusmrmn gerekli oldugunu soylemek istiyorum. E[er giir/metin ortak dilsel degerler igerisinde

yaratilmrgsa bu sorunun azalacagmr soyleyebilirim. (Ulkemizde giirin ortak dil deferleri alanmda



yaratrlrnasr gerektif,ini savunanlar da vardrr. Bunlann giir bir gey anlatmahdrr yollu itirazlan sanki kendi
anlayrglanrun drgrndaki qiir bir gey anlatmryormu$ gibi bir hiisni.i kuruntuyu da gosteriyor.) Ama bu
dil degerlerinde sapma varsa ki giir bu sapmada olugur, simyacrhk olmazsa olmaz bir kogul olarak rine

grluyor. Bunun bilimsel olarak nasrl iistesinden gelinebilece$ini ise bilmiyorum. Bildi$im, giir/metin
iizerinde Eahgan Eevirmenlerce/gairlerce (giir Eevirisiyle u$raganlarrn genellikle gair olduklan
diiqiintiliirse) o giir/metnin denetime aErk brrakrlmasr gere$idir. Bir anhk bir dalgrnh$rn, bir akrl kay-

masrmn, yanhg bir gtirmenin ve bu gciriigiin sabitlegtirilmesinin bazr anlarda affedilir, bazr anlarda da

biiyiik hatalara yol agabilecegini hepimizblfuiz.igte denetim en azrndan b<iylesi hatalar iEin bile gerek-

lidir. Qevirmenin kendi yanhgrm tashih edebilecefi sciylense de ki dofirudur, yukanda soyledifimiz
kimi durumlarda bunun yeterli olamayacaf,r da unutulmamah. Yanhglann da do$rular kadar isabet
edebilece$ini diigtiniirsek, ki bir dilden bir bagka dile bciyle isabetli yanhg kavramlar, deyimler stizciik-
ler gegmigtir, denetimin neden zorunlu oldugg iyice vurgulanmrg olur.

Ulkemizde klasik ve modern 
"a"Uiy"t 

n 
jl* 

diizyazr hem giir alamnda birEok eseri dilimize
gewildi. Felsefi alanda da klasikbag yaprtlar olsun modern felsefenin cinemli eserleri olsun birtakrm
eksikliklere karqrn dilimize kazandrnldr. Dilbilim, estetik alanda da durum sevinilecek gibi. Bu dofrul-
tuda gerek klasik gerekse giir gevirisi olarak dev adrmlann atrldr$rnr stiyleyelim. Bu bonrtta yayrnev-

lerinin, yazar ye gevirmenlerin, Eeviri b<iliimleri olan, geviri dersleri veren iiniversitelerin durumunu
diigiiniirsek <inerdigimiz denetimin diger alanlar iEin de giig oldu$unu, kannca karannca yerine ge-

tirildigini, ancak giirde heniiz bu do$rultuda bir gahgmamn olmadrf,rm, varsa kigisel iliEkilerle srnuh
oldufunu ve iyiniyeti gegmedigini de eklemek istiyorum. Giin olur bu sorunlar da E<iziiliir. (insan

btiyle olumlu geylerin olacafirna, her tiirlii kotii gidi$ata kargrn inanmakistiyor.) flbette ba$h oldugu
diger sorunlann Eoziimiiyle birlikte! O zaman daha safhkh bir geviri ortamrndan da sciz edilebilir. Ve

igte o zaman yaprlan gevirilerden de yararlanarak yeniden grizden gegirilmesi gereken eserlerin Eevir-
ilerinin daha mtikemmel ve eksiksiz bir bigimde tamamlanaca$rna da inanmak istiyor gontil.



Ros Schwartz ve Lu[u Norman

Iki Qevirmer,
0rtak Qeviri Deneyimini Anlattyor

ingil,izceden Qeviren : Duygu Tekgiit

Ros Schwartz: Lulu'yla Qevirmenler Birligi aracrh$ryla tarugtrk, on yrldrr arkadagrz. ikimiz de Fran-
srzca edebiyatla ilgileniyoruz ve iki kitabr ortaklaga gevirdik: Aziz Choufi'ntnThe Star of ,llgiers [Ceza-
yir'in Yldtal adh romam (Gray Wolf 2005 / Serpentt Tail ZOOA) ve Fatou Diome'un The Belly oJ
Atlantic [Atlas Okyanusu'nun Giibegi] adh eseri (Serpentt Tail, 2006).

ilk ortak Eevirimizde gartlar iryle gerektirdigi igin birlikte gahgtrk. Lulu, Chouaki'nrn L'Etoile dAlgeliru
ABD deki Graywolf Press'e cinermigi ama yaymevi kitabr gevirtmeye karar verene kadar bagka igler
almrg. O da btiyiik bir ctimertlikle benim adrmr vermig Graywolf'a; yayrnevi geviriyi bana cinerdi
btiylece. Kitaba bapldrm, ama gciziim korktu: Uslup ve dil gergekten zorlayrcrydr. Biliyordum; Lulu
bu kitabr elinden kagrdrgrna i.iziilmiigti.i, ben de birlikte Eahgmayr teklif ettim: ilk taslafr ben yapacak-
trm, o da iizerinden gegecekti. Zamanlama ikimize de uydu. Telifi de tiEte iki/iiEte bir qeklinde b<iliigm-
eye karar verdik.

Qeviri gergekten de zor Erktr. Btiytik go$unlu$unda akrntrya ktirek gekiyormu$um gibi hissettim. ilk
geviriyi oldukEa luzh yaphml karar veremedigim yerlerde birkaE segenekbraktrm ve sorunlu bdliirnleri
- bir siirii vardr bunlardan - igaretledim. Uzerinden gegtifimde bu sorunlann bir krsmr kendiliginden
giiziilmiigtii, ama kararsrz kaldrfrm birgok yer vardr ve Eeviri bir krvama gelmemigti heniiz. Lulu'ya
gcindermeden <ince kalan piirtizleri elimden geldif,ince gidermek istedim. Burada bir fantezimi itiraf
edeyim: Ne zaman bir geviri teslim etsem metnin editorden srfir diizeltmeyle geri gelecegini hayal ed-



erim, sadece iizerine "Harika" diye bir not dtigtilmtig olarak. Bu tabii gergek hayatta asla olmaz, ki zaten
olsa telaglannm - editrir Eeviriyi yeterince dikkatlice okumamrg demek olur! Bir arkadagrmrn yaptrgrm
iqi inceleyecek olmasrrun verdigi tedirginlilg beni daha da iyi bir Eeviri yapmaya azmettirdi.

Lulu bilgisayar qtkhsmrn iizerine notlar alarak geviriyi g<izden gegirdi. $u gekilde kararlagtrrmrgtrk:
Akhna gelen diigtinceleri ve tinerilerini de$erlendirmem igin bir kenara yazacaktr, sonra da metne son
halini vermek igin ne kadar gerekiyorsa o kadar srk bulugup birlikte gahgacaktrk. Bunlar benim htisnii
kuruntummug! Metin bana geldiginde sayfalar notlarla kaphydr. Lulu birgok editrirden gok daha acr-
masrz davranmrgtr. Ama hep Eok isabetli kararlar vermigti, ben de cinerilerinin neredeyse o/o 99'anu
kabul ettim. Qok keyifli bir stiregti. Mtidahaleleri, metni benim kadar onun da iEsellegtirmig oldu$unu
g<isteriyordu. Chouaki ritme gok cinem veren bir yazar - tam bir caz miizisyeni. Lulu'nun katkrsr,
gogunlukla ingilizce metin igin dof,ru nabzr bulmaya yonelikti. Onun getirdifi yeni sriz da$arcrgryla

Eeviri iyice kendini gtisterdi, ayrrca beni duvara Earptrran bazr briltimlere de g<iziirn getirmigti.

Son agamada Lulu'nun oturma odasrnda veya bende bol bol kahve iEerek uzun saatler gahgtrk; her bir
yarumrz scizliiklerle gevrili, satrr satrr Eevirinin iizerinden gittik; metni ytiksek sesle okuyarak bir gey
kulafirmrzr trrmaladrgrnda durduk.

ikimizin egitimi ve gahqma deneyimi farkh olsa da dil konusunda aym hassasiyeti payla$ryoruz. Ortak
gahgma sciz konusu olunca bu gok <inemli; Eiinkii scizctik segimi nihayetinde kigisel tercihe dayaruyor.
Lulu'yla ikimizin "dryoE" gekli aym; hem yazann sesini hem kendi sesimizi. Birimiz "Dur, olmadr"
dediginde 6biirii hig itiraz etmedi. ikimiz de akhmrza gelen segenekleri sralar, birimiz do$ru siizciigii
buldu$unda hemen tamrdrk. Bence bu, her iki arkadag arasrnda kendilifinden geligecek bir ozellik
de$il. Herkesin sanat ve miizik algrlamasr farkh: Kimisi Wagner'i gok sever, kimisi de ondan nefret
eder. Ortak geviri yapmak, kaynak metne aym gekilde yaklagmayr ve Eevirinin sesiyle dokusunu aym
gekilde hissetmeyi gerektirir.

Gozden kagrrilmamasr gereken bir diger nokta da giiven. Burnu biiyiikliife, geviriyi sahiplenmeye,
pazarh$a, 'Az cince senin dedi$in olmugtu, gimdi de benim dedigim olsun'gibilerinden sitemlere yer
yok. Onemli olan tek gey, miimki,in olan en iyi sonuca ulagmak. ikimizin de grtayr yiiksek tuttu$unu
ve birbirini oldu$u kadar kendini de elegtirebildilini gcirmek, hem rahatlatrcr hem de sevindiriciydi.

Bitirdigimizde geviri artrk "benim" gevirimmig gibime gelmiyordu, metinden bir adrm uzaklagrp "iyi
olmug" diyebiliyordum. Genellikle bir geviri teslim etmeme yakrn "Berbat oldu" diye bir ses igimi
kemirir, paragraflar lime lime aynlrr, metnin elle tutulur bir yanr var ml, yok mu, artrk anlamam.
Arkasrndan tabii teslim sonrasr gerginligi geliyor; sabrrsrzca editciriin ne diyece$ini beklemek. ilk defa
olaralg geviriyi g<inderdigimizde iEim gok rahattr. Krrk sekiz saat iginde edit<irden oldukga olumlu bir
yanrt aldrlg metinle ilgili sadece birkaE soruyla birlikte.

ileride mtimkiin olan her projede Lulu'yla birlikte Eahgaca$rma s<:,2 verdim.

Hem geviri benim tek bagrma grkaracaf,rm iqten gok, gok daha iyrydi; hem de biitiin siireg oldukga



keyifli ve tatmin ediciydi. Ayrrca e$iticiydi de.Zay{ oldugum noktalarla ilgili gok gey ofrendim.

ikinci kitap birincinin ardrndan geldi. L'Etoile dAlger'iningiltere deki yayrncrsr Serpentt Tail den Pete

Aryton, bize yine Eok zor baEka bir kitap cinerdi. Fransada ya$ayan Senegalli yazar Fatou Diome'un
LeVentre delAtlantique adh romam.

Bu kez kitabr ortadan ikiye b6ldiik, ikimiz birer yarlsrm gevirdik. Sonra da birbirimizin gevirisini gciz-

den gegirdikve bir araya gelip metne son halini verdik. Yine aylarca gamura saplanmrg gibi hissettim,
ama Lulu'yla birbirimizin boltimiinti diizeltince Eeviri sanki kanatlamp havalandr. $imdi yayrncrya

gitti ve biz de bir sonraki projemizi kararlagtrrryoruz.

Birlikte qahgmamn gok daha fazla zaman aldr$rm ve maddi aErdan getirisinin de az oldugunu belirtmek
gerek. Biz miihletimizin uzun tutulmasrnr istiyoruz, kaliteyi hrzdan daha gok <lrnemseyen yaymev-
lerinden olduklarr iEin Graywolfve Serpentt Tail de kabul ettiler. BirkaE yrl cince, geEimim igin sadece

edebiyat gevirisinden elde etti$im gelire ba$rmh olmamaya karar vermigtim. Gelirimin biiyiikkrsmrm
teknik qeviriden elde ediyorum; boylece istedigim kitabr geviriyor, istedi$im yayrncryla, istedi$im gart-

larla gahgryorum. Ama giivenilir bir meslektaqla Eahgmamn artrlan Eok. Odasrnda tek bagrna gahgan

gevirmenin yalmzL$rnr biraz olsun hafifletiyor. Sorunlan birlikte tartrgacak, cesur kararlan birlikte ala-

cak, zorluklarrn yam srra mutluluklan da paylagacakbirinin olmasr Eeviri deneyimine yeni bir boyut
kazandrnyor. Ayrrca bir gegit mesleki geligim olarak grirebiliriz bunu. Qevirmenler yrllar boyunca tek
baglarrna gahgryorlar. iytmiyiz,daha iyiye gidiyoruz muyuz, yoksa krireliyor munrz, nereden bilecegiz?

Yeni tekniHeri, yeni ycintemleri nereden ci$renecegiz? Ortak Eeviride meslektagrmz, sizin iEin bir ayna

tutar elinde. inaruyorum ki ben, kendi iisluburn, zayffve giiElii yanlarrm hakkrnda Eok gey ri$rendim.

Lulu Norman: Yrllar once, iiniversiteye gittifim ,* n"0", Giraudoux'nun ozellikle anlagrlmaz bir met-
nini gevirmem gerekti.; hayatrmda hig b<iyle zor bir igle kargr kargrya kalmamrgtrm. Telaga kaprldrm:
Metindeki sozciikleri biliyordum (ya da scizliikten bakabilirdim) ama genel anlamr yakalayamryordum.

Bildigim Fransrzcadan bagka bir gey oldugunu bile dtigtinmeye bagladrm.

Telagrm anneme de geqti. Onun Fransrzcasr ve yetene$i benimkinden Eok iistiindii, birlikte gahgmaya

koyulduk. Karanhk kogelerin aydrnlandr$rru, s<izciiklerin gittikEe anlam kazandrfrnr hissetmiqtim;
deyimleri tanryor ya da anlayabiliyor, yan anlamlan veya baflantrlan gciri.iyordum.

Mahmud Dervig'in scizleriyle "Qevirmen scizciklerin anlamlannr tagryan hammal de$il, onlann
kazandrfr yeni iligkiler afrm yaratan yazardr. Anlamn gciriinen yamm resmeden kigi de$il, gcilgede

kalan yamna balap ona anlam veren kigidir." Qevirmenin yaptrfr igi ve dile balug aErsrm benim bildifim
kadarryla en iyi anlatan tamm bu; scizciikler arasrnda kurulan ba$lantrlar ve anlamlardrr gevirinin
malzemesi, rizellikle de qiir Eevirisinde.

Bir anne ve krzrnrn dil konusunda benzer bir anlayrga sahip olmasrnr beklersiniz (bagarrh bir ortak
qahgmamn ilk gartr), ama daha sonraki yrllarda, igbirli$inin seviyesi de$igse de, Louise Lab6 den Serge



Gainsbourgh qok Eegitli metinlerin Eevirisinde arkadaglanmla birlikte Eahgtrm. Tiim gevirmenler, Ee-
virilerine "yeni gcizlerle" bakrlmasrmn ne kadar onemli oldu$unu bilir, ben de gahgmamr giivendi$im
meslektaglarrma her teslim edigimde katkrlarrmn gokyararh oldu$unu grirdiim.

ilk kitap gevirim igin, gok sevdifim bir kitabr (trrtahi nineb ine'in Cannibales'i) Granta'ya g<itiirmiigtiirn.
O zamanki edit<ir Will Hobsondr, kendisi aym zamanda gok iyi bir gevirmendir. Aceleyle yaptrgrm
deneme gevirisi pek parlak defiildi, ama Will hem Granta'mn Eeviriyi bana yaptrrmasr igin rsrar etti
(kitabrn telif hakkrm ahp bildikleri, denenmig birine gevirtmekistiyorlardr) ve Eeviri si.irecinde destek
oldu, hem debizzatmetne mtidahale edip yaptr$rm igin kalitesini ytikseltti.

Metniniz, onca zamanhk eme$inizin tirtinii, Eahgma arkadagrruzdan geri gelince iginizi saran duygul,u
tarif etmek giiE - eserinize bir bagkasmrn eli de$mig, onu daha da giizellegtirmig gibi hissediyor, gok
mutlu oluyorsunuz. Bayrak yarrgrnda, soluk solu$a bayra$r takrm arkadagrna teslim edip kenara Eek-
ildikten sonra, onun bitig Eizgisini gcigtsleyigini seyreden kogucu gibi - geviride bitig Eizgisi de$il, tes-
lim tarihi var gergi. Bir keresinde, miizik alamnda birgok ortak Eahgma yapmrg bir arkadagrma "Birisinin
seni grplakken gcirmesi gibi" demigtim. O da karamsar bir gekilde "Yol9 ondan daha beter" diye cevap
vermigti.

Bagka hig kimseyle aynrsrm yapamayacafrmr diigtiniiyordum, ama Ros'la L'Etoile dAtger iizerinde
gahgrp benzer bir durumda kahnca, anladrm ki birEok gey bakrg agrnrza ve ne a$amada devreye
girdi$inize ba$h; ikinci Eevirmen aynntrlara takrtmayrp genel manzarayr gcirebiliyor.

Yeni bitirdigim kitabrn gevirisi beni gok tizmiigtii: Yayrncr, telif ajansr ve yazann egi, gegitli agamalarda
bana ve geviri siirecine kargr biiytik bir saygrsrzhkla, yazar olsa asla cesaret edemeyecekleri gekilde mii-
dahalelerde bulunmugtu. Elimde scizleqmemle yayrncrmn igyerine gidip diizeltmeleri kendim yapmak
zorunda bile kalmrgtrm. Bundan sonra Eeviriyi brralup yazmayayo$unlagma ya da baqka bir ig bulma
niyetindeydim.

AmaL'Etoile dAlgeilekarqrlagrnca metne Eokrsrndrmve istemeyerekbrraktrm. Ros birlikte Eevirmeyi
<inerince gok hoguma gitti ve bunu bir deneme olarak g<irdtim. Biraz riskliydi, gtinkii kitabr aym gekilde
mi algrlayaca$rz, hig belli de$ildi. Ondan gelen qeviriye bakarken hem tedirgindim, hem de iyi niyetle
diigtiniiLlmiig olsalar da benim <inerilerime ne tepki verece$ini merak ediyordum. Benim amacrm, Fran-
srzcasrm okurken aldr$rm hisse benzer bir his yaratmaktr, o ytizden goztimii kapayrp akhma ne geliyorsa
yazdrm ve sonucun iyi olmasrm diledim.

Sonraki kitabmrzLeVentre delAtlantique'iikiye bciltince ikimiz de hem birinci, hem de ikinci Eevirmen
olduk. Bu durumda illg kaba geviriden ikimiz de nasibimizi aldrk ve ciimle ciimle u$ragtrk. Kitabr bu
gekilde b<iliince yazarrrsesinin bozulacagr diigiincesine kaprlmrgtrm, iislup konusu akhma takrlmrgtr.
Ama o noktada artrkbirbirimize olan g0venimiz artmrgtr, birlikte defalarca metnin iizerinden gegince
hem rollerimiz belirsizlegti, hem de birlegti; o yiizden kimin ne yaptr$rmn farkrnda olmadrm. Onemli
de degildi zaten.



Hepimizin birer ktir noktasr vardrr; herkes kendini ifade etme tarzryla, s<iz da$arcriryla, ahgkanhklan,

zevkleri veya tinyargrlarryla - krsaca kendi deneyimiyle - srrurhdrr. Yalruz Eahgryorsaruz (artrk <irnegine

nadir rastlanan titiz bir editortiniiz de yoksa - zaten bir edittrriiniiz varsa ganshsrmz bugiinlerde) geviri

srrasrnda bu durum bir engel olugturmaz, kimseye bunu agrklamak durumunda da kalmazsrmz. Bu
sizin bir parearuzi Eahgma adabrmzrn, Eeviride yararlandrf,rmz tiim kaynaklann bir sonucu; sorgula-

mazsrruz.

iqte bu sorgulamadrgrmz irzelliHerdir ortak geviri siirecinde ortaya qrkan - kendi yiintemlerinize de

g<iyle bir driniip bakmaruzr saglayan. Sonug olarak Eeviri iiE kat daha iyi olur. Akhmzdan geqenleri siize

ditkmek, agrklamak ve gerekgelendirmek zorunda kaldrgrruzda elinizde olmadan siireg geffaflagryor.

Ros'laikimizbirbirimizibenimbeklemedif,imkadar iyitamamlyoruz, farHanmrz da iiretti$imiz metni
daha saglam luhyor.

Dif,erbir cinemli etken de zarnarun azhfr. Hepimiz akhmrzrn sonradan bagrmrza gelmesine, fikirlerin
ig olup bittikten sonra beymimize iigtigmesine, hafizarun istem drgr gahgmasrna ahgkrmz. Bir siire metni
havalandrrmaruz da gerekiyor, ona teluar bakmadan clrnce g<izlerinizin bagka bir rgrga ahgmasr lazrm.

iki Eevirmen siiz konusu olunca bu ara dcineme ihtryaq olmamasr gerek; giinkii metin bir bagkasrrun

balugr ve kalemiyle de$igmig olarak size geri geliyor.

Zaten ikinizin de ayru zamanda veya aym yerde trikezlemesi dti$Ok ihtimal; size imkansz gririinenler
belki de arkadagrmza vrz gelecek. Uzun bir geviride ortaya grkan kaybolmugluk hissi hafiflryor, sorum-
lulu$un afrr yiikii paylagrLyor. Gozden kaErrdrf,rmz, ya da tam anlamadrfrruz ama "idare eder" diye
diigiindii$iintiz gok daha az nokta grkryor, aynca kigisel dil gibi bir tisluba diigmeniz tehlikesi de aza-

hyor. Deneyim de ikiye kadanmry oluyor ve bu haliyle metni <ilqii{emeyecek derecede zenginlegtiriyor.

Tabii ki birlikte gahgmak sadece dil ve metin diizeyinde bir iligki degil, aym zamanda iki tarafin uyug-

masr, (genellikle scize d<ikiilmeyen) gahgma ilkeleri, bilgi paylagrmr, geffafukve ig ahlakr da rinemli. Bu
piyasadaki en dikkatli, verimli ve profesyonel Eevirmenlerden biriyle birlikte Eahgma firsatr buldugum
igin gokganshpm.

Her tiirlii ortakhgrn temelinde paylagm, kargrgrkh destek, sayg ve belirli bir olgiide hoggorii yatar -
benim dikkatsizliklerime, giiliiLng bilgisayar "becerilerime" veya son dakika telaglanma hiE itiraz olmadr

Simdrye kadar. Son agamada, kargrhkh yazrgarak gcizemedigimiz getrefilli sorunlar igin birlikte fikir
iirettifiimiz bulugmalarrmrzr hep iple Eekiyorum: metni y{iksek sesle okudugumuz, tartrgtr$rmuzveya
birbirimizi yiireklendirdi$imiz, dogru s<izcii$e adrm adrm yaklagtr$rmrzve rezil olmaktan gekin-

medigmiz bulugmalar.

Belki de her gahgma veyayaubiraz deneme yeya risk unsuru tagrmah, giinkii neyle karErlagaca$rruzr

asla bilemezsiniz: Belki de dil konusunda sizin kadar tutkulu, iyi ig Erkarmayr ve <igrenmeyi sizin kadar
gok isteyen biri Erkar kargrmza.



Tina Steiner

Qevirmenle \ gezginLer ve
okurlar [i zert]l€:

Jamat Mahjoub'un The Carrier adtt
kitabrndaki giig ba!lamlan

gergevesinde bitginin aktanml
ingitizceden Ceviren: Nihat yetkin

Neden Eeviri yaprlrr? farkh halklar -dostga veya diigmanca, hakimiyet kurmak veya buna direnmek
igin--bir araya geldi$inde etkileEimlerini ve birbirleri hakkrndaki imgelerini biiyuk cilEtide sciylemsel
pratikler yoluyla yaprlandrnrlar... Kagrnrlmaz olaralg halklar ve milletler farkh diller konugtugunda,
etkileEimlerinin merkezinde yer alan soylemsel pratikler geviri yaprlmasm gerektirir (Tymoczko,
tggg, ts).

Bir kiiltiiriin di$er bir kiiltiir tarafindan nasrl "O"r** siyaset, giig stratejileri ve ilgili toplumlal bir-
birine ba$layan kligelegtirme ve temsil mitolojisiyle irlitar (c"ibo.r"ll rllo, so) .,,The carrier,, (Ta-
gryrcr) (Giiven Turan tarafrndan YKY'ye Ragid'in Dti.itirrti (zooa; olarak Tiirkge'ye Eewildi. 9.n.) da
bir dilden di$erine geviri yaprlmasr igte bundan dolayr hep cinemli srmr agrmlanm temsil eder. Bu ne-
denle terim hem scizliik anlamryla hem de bundan cite mecazi anlamda kullanrlmaktadrr.

Romanda, yalnrzca gegici olarak ve higbir zaman *rrOr, olmayacak bigimde de olsa yeni cirgiitlenme
bigim birimleri olugturmak iizere bir araya gelen gezgin alimlerin hikaye
Leela Gandhi'nin am ytiklii ifadesiyle "monttoo.r, (t"t renkli)
manzarasr"ndan kurtulmamn peginde dir (2006,6). anlatr Kuzey-Giin



izlemekyerine, devamh olarak okuyucunun dikkatini KuzeyAfrika, Arap, Yunan ve Asya gelenekle-
rinin birbirinden faydalanarak kelimenin tam manasryla yabancr yerlerde kesigti$i igbirlikgi bilim ta-
rihine Eekerek rotayr genigletir. Mahjoub, bir iistiinliik kurma bigimi olarak bilgi iiretiminin aksine,
bilgi iiretimindeki bogluklann insanlart ve gelenekleri hiyerargik olarak de$il, igbirlifi halinde birbirine
bafladrgr tekil geviri olaylarr iizerinde odaklanrr. Ancak, bu iimit vadeden geviriler daima sivil ve dini
otoritelerin romandaki karakterlerin bilgi elde etme ve aktanm Eabalanm yok etmeye veya onemli <il-

giide smrrlandrrmaya yrinelik miidahaleleriyle tehdit edilir. Burada Mahjoub'un anlatrsrmn temel so-

rusu cinyargr ve gtig ba$lamrnda bilginin tagryrcrlarr olan, Eeviri yapan alimlerin bagrna ne geldigidir.

Roman iki olay <irgrisiiyle iki koldan ilerler. "rhri).,*r*r'gegmig ile gimdi arasrnda mekik dokurken,
bciltimlerin Eogu 17.yy. baglarrnda, birkaEr da2O:1y. sonunda baqlar. Bu, Mahjoub'un giinrimiiziin olu-
gumlan aracrh$ryla gegmig hakkrnda bilgiye ulagmaya Eahgan biri olarak, aldrfir jeoloji e$itiminin ki-
tapta yankrlanmasr gibidir.Bu arayrg romanda kayadan metinsel dokuya do$ru bir doniigiim gegirir.
Mahjoub trpkr kayamn tabakalannr ayrran bir jeolog gibi, okuyrcuya geEmigin gcizliigrinden $imdiki
durumu veya bunun tam tersini anlamamzr saflamak iizere anlatr tabakalan sunar. Bu gegmig ve gimdi,

metnin anlamsal seviyesini de etkiler, Eiinkii Mahjoub srk srk, bir ciimlede geEmig zaman, di$er bir
ciimlede gimdiki zaman kullanarak gegmig ile gimdinin arasrndaki aynmr tepetaklak etmektedir.

Buna ilaveten, higbir olay orgtisii Eizgisel bir kronolojik srra takip etmez, geqmige doniigler ve frag-
manlar halinde verilir. Romandaki karakterin yer defiiqtirmeleri gibi, bu pargalarrn da okuyucu tara-
findan hikayenin anlam kazanmasr iEin daha btiyuk bir anlatrya aktanlmasr beklenir. Bu aktif
anlamlanduma igi, bence tam da Mahjoub'un metinle okuyucu arasrnda olugturmayr hedefledifi geydir
yani, okuyucuyu gezginin yol arkadagr, yeni orgiitlenmeler olugturma arayryrnda bir tagryrcr duruma
getirmek.

17 ryy. olay iirgnsii Ragid el-Kenzi'nin Cezayir'de*nr" UOU-"si ve sonrasrnda Dayr'mn kendisini, ha-
beri deniz yoluyla Cezayir'e gelen, gizemli bir Hollanda yaprmr optik alet olan teleskopu bulma grir-
eviyle Kuzeyt yollamasryla baglar. Normal gciriig mesafesinin drgrnda kalan geyleri gormeye yarayan
alet, metinde Raqid'in halihazrrda bilinen smrlann <jtesindeki geylerin bilgisini elde etmeye yonelik
merakryla da eganlamh hale gelir. Ragid'in seyahatleri burada baglar, nihayetinde bu seyahat kendisini
Danimarka'mnJutland bcilgesi aErklannda gemisinin batmasrna do$ru siiriikler. Orada kurtanlrr ve

bir alim/astronom olan Heinesen ile yiiksek derecede e$itim almrg krzkardegi Sigrid tarafrndan istih-
dam edilir. Teleskop'un bulunmasr konusuna ilaveten, "giinegin diinyamn rgr$r oldufunu ve diinyamn
yalmzca onun etrafinda bir yciriingede dcindii$iinii" <i$renir. Bu giinegmerkezli sistem bilgisi radikaldir
giinkii dini ve sivil otorite ile gatrgmaya yol agmaktadrr.

Ragid'in pek Eok dili biliyor olmasr onu teleskobu bulma gorevi yoniinden miikemmel bir "tagryrcr"

haline getirmektedir Eiinkii farkh diller farkr bilgi sistemlerinin bekqisi olarak durmaktadrrlar. Metin



bu nedenle gevirinin "kiiltiirlerin ve ci$renmenin birbirine bafrmh olmasrhdaki (Tervonen 2001, I)
roltine vurgu yapmaktadrr. Raqid'in bilginin edinmenin bir yolu olarak geviri yapma kabiliyeti metinde
bol bol cirneklendirilir. Ragid tarih boyunca sunulan bilgiyi ve pek Eok etkili diigiiniirii Eeviri yoluyla
kawar "G<iklerin gizemi srradan bir insan tarafindan aErkhga kavugturulamazdr. Ancalg megale elden
ele gegti: Babillilerden Firavunlara, Yunanllardan Iranhlara ve sonra da Hintlilerden Qinlilere" (zt).
Bu ahntrdaki megale imajr Mahjoub'un daha <ince de$indi$i rgrk gakmasr metaforunda da ortaya grk-
maktadrr' Bu rgrkla ilgili metaforik oyunlar gevirinin, anlamr degifre etme ufragrnda sahip oldugu mer-
kezi konumu da akla getirmektedir: geviri farkh bilgi gelenekleri a.asrndaki baglara da rgrk tutabilen
can son derece <inemli bir stireEtir. Mahjoub itinayla gunu vurgulamaktadrr: 'Awupa da i 6-17 . yy.d,a
meydana gelen biiytik srErama Do$u, bu ba$lamda, Arap diinyasr olmadan gerg"kli"-"rdi" ve "iler-
leme kendi srnrrlanmn iEine hapsolarak defil ancak srmrlarrn yrkrlmasr ile saflanabilir'l (Tervonen
2001, 1 ). $iiphesiz ki bu srmrlarrn ortadan kaldrnlmasr iglemi ancak diller, lailtrirler ve bilgilerin akta-
nmr ile miimkiindiir.

Romanda degifre ve Eeviri ile ugragan tek kiqi Ragid degild ir. 20. yy. olay <irgiisii Ragid den yaklagrk
dort ytizyrl sonra ya$amtE olan bir jeolog, Hasan rn etrafrnda doner. Kopenhag da yakrn Dogu Ensti-
tiisii'nde gahgmakta olan HasanJutland daki bir arkeolojik sit alamna ga$rrrlrr. Burada, arkeol,oglar ka-
zrlarr srrastnda Mrisliiman gezginlerin namaz igin Mekkedeki Kabe'nin yciniimi saptamalanm saglayan
bir aleti de igeren gizemli bir pirinE kutunun iginde g<imi.ilii bir iskelet (d"h" ,o.rr" Ueinesen oldugunu
cigrendi$imiz) bulurlar. Kutuya Raqid El Kenzinin adr ile Hasan'rn Arapga yazryr Eevirmek iizere gag-
nldrgr "gobbledygook'u okumasr igin gonderilen adamrn adr yazrhdrr. Okking'in Arapgayr bu gekilde
tammlamasr Hasan'rn Eevirisine muhtaq olsa bile kendi bilgisi dahilinde olrnafan btlgii"9"gl.-"rrr"
imkan veren gcireceli olarak daha iistteki bir giiq konumunu da ortaya koyar. yinelg"rrrr* ile gimdi
arasrndaki ba$larr kuranlar gevirmenlerdir. Trpkr Heinesen in yambagrndaki gizem loiu piring kutu
gibi bulgular zamary dil, yanyanahk bakrmrndan farkhhk gcisterdiginde., b"gt"i.rl"grl*"r, gtiE bi, dr-
rumdadrr ancak Hasan yava$ yavag delil parEacrklannr gegmigten gimdiye tagryarak bazr silarrn tize-
rindeki perdeyi kaldrracaktrr.

Iki olay cirgtisiinii birbirine ba$layan ilmek ise Hasan rn gegmigi ve <izellikle de onun Ragid'in hayatrrun
nasrl ve neden Danimarkahrn bu uzakyarrmadasrnda sona erdigi konusunda duydu$u meraktrr. Hasan
en sonunda bu arazinin 17 yy.daVerner Heinesen'e ait oldufunu ci$renir, kendisini hayrete diigiiren
de zaten tam olarak Ragid ile Heinesen arasrndaki kiiltiirlerarasr ba$lantrdrr. Ancalg deliller arasrndaki
karanhk noktalar (l r+) nedeniyle bu iligkinin ne oldu$u bilgisine erigemez. Neyse ki okuyucu daha
iyi bir konumdadrr Eiinkii her geyi bilen bakrg aqrsrna sahip anlatrcr, bir Arap ve bir Avrupal alimin
l7'yy. baglannda kurdu$u bu srradrgr ve imkansrz iligkiyi inandrncr bir hikayeye d<iniigtiirecek gekilde
bazr bogluklarr doldurur.

Sonug olarak, Mahjoub kurgunun citekilerin n;., hakkrnda bir iggcirti edinmemizi sa$layrcr ko-
numunu devam ettirir; okuma siirecinde kendimizin bir bagkasr olmasrna izin veririz,boylelikle kurgu



'bizi bagka diinyalara, baEka kiilttirel bailamlara gtitiiriir ve insanlarda ortak bir geyin var oldugunu
gosterir (ZOOZ,S). Heinesen ceset, lantu ve Ragid'in seyahatine iligkin hikayenin aslmr ortaya grkartrr-
ken, anlatrmn kendisi de deneyimli bir agrgrn -ki bu agrk elbette okuyucudur ( t)- ellerinde kat kat gri-

ziilmeyi bekleyen bir bilgi biittinii haline gelir, okuyucular okuma siirecinde yavag yavag agrfa Erktrkqa
iki olay <irgiisii ve artan deliller arasrnda gidip gelirler. Bu Spivakin "geviri olabilecek en yakrn okuma
biEimidir" scizlerini (tffa,tSO) de ammsatmaktadrr. Benimburada iddia ettifim ise almr andabunun
tam tersinin de yagandrfrdr: Yakrn okuma <izellikle scizkonusu anlatr birEokycinden srmrlan a$lyorsa
aym zamanda bir Eeviri iglemidir. Mehrez go$-u siimiirgecilik sonrasr yazrrun tekdilli$e direndi$ini sa-

vunur. Bciyle metinlerin okuyuculardan kendileri gibi 'arada, ayru anda hem okuma hem de geviri ya-
pabilme kabiliyetinde" (t992,122) olmalarrm bekledi$ini belirtir. Ayrrca, bu <irnekte, anlatrcr
okuyrcuyu Ragid ile Hasan rnhemenyamndakonumlandrrmaktadrr. Briylece giig miidahalelerinden
kaynaHanan aga$rlama ve giddet de bir geviriye, aktanma ugramaktadrr. Bu acryla kargrlagma ve ana

karakterlerin yeni tirgiitlenme bigimleri kurmada bagansrz olmalarr Mahjoub'rn siyasi vizyonunun
yalun zamanda gerge$e dciniigmesi geregini bir kat daha arttrrmaktadrr: Metin bilgi iiretiminde mey-
dana gelen bogluklarrn insanlan hiyerargik olarak de$il igbirli$i halinde birbirine baglayabilece$i ve
b<iyleliHe tinyargr ve cehalete set Eekilebilecegi fikrini ileri stirmektedir. Buna ilaveten, metin ile oku-
yucu arasmda da bir bogluk bulunmaktadr, algrlamalarrn tek renkli bir rgrktan bir renk tayfina dogru
yon degigtirebilecegi bir bogluk.
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0ktay Eser

Sessiz Gemi'de Uc Yolcu

Yahya kemal Nihat Sami Banarh ile "sessiz Gemi" giiri iizerine yaptrklan bir gciriigmede bu geminin
bir tabut olmadrgm anlatmrgtr. Bir tabut defildi bu gemi ama hig yolcusu yokmug gibi yol aLyordu.
Ashnda geminin bu yolculuguna bagrndan sonuna gahitlik etmig iig yolcusu, kalkrgia farkedilmig ol-
masalar da anlattrklarryla hem rrhtrmda kalanlann goziinden hem de yolcusu olduklarr geminin
giivertesinden bugiine rgrk tutmaktadrrlar. Giinlerce siyah ufka bakanlann nemli g<izleri biraz olsun
dinlenmeyi hak etmigtir artrk.

"Sessiz Gemi" giiri, iglevini sevilenden aynlmak olarakkazaruru$ olsa da sayrn Talat Sait Halman, BehliiLl
Toygar ile birlikte Yahya Kemal Beyath'nrn yagadrgr siireci bugtin yeniden yagatabilmek iEin bu iig
yolcu kurgusu olugtu. Birbirine yalun dcinemlerde farkh gevirmenlerin elinden iig geviri giir ortaya
grktr. Her geviri giirle birlikte kaynak metiry erek dizgede daha iyi anlagrldr. Bu tig gevirinin tarihsel
siireEte ayru dtineme ait olrnalarr, erek okurun dil-igi geviriye gerek duymadan okuyabilmelerini sagla-
maktadrr. Metin-iEi iligkilerin kurulmasr igin geviri sorunlarr belirlendikten sonra nasrl goziimler ciner-
ildigini gcirmek miimkiin olacaktrr.

Qeviri sorunlanmn neler olduguna, erek metinlerde rinerilmig olan farkh Eoziirnlerden yola grkarak
karar verdim. Bu farkhLklann bizi baqka okumalara Erkardrgrm ve Eevirmenin kaynak metne nasrl yak-
lagtrgrruve nasrlyorumladrgrru gorebilece$iz. Qeviri sorunlanmbirerbirer dile getirmektense Eevirmen
okumalanndaki farkhhklarr anlamamrza yetecek kadar veri saf,lamasr amacryla beyit dtizeyinde bir iki
noktaya definmek istedim.



Ka;makve ErekMetinler

Sessiz Gemi

Artrk demir almak giinii gelmigse zamandary

Meghule giden bir gemi kalkar bu limandan.

Hiq yolcusu yokmug gibi sessizce alrr yol;
Sallanmaz o kallugta ne mendil ne de bir kol.
Rrhtrmda kalanlar bu seyahatten elemli,

Giinlerce siyah ufka bakar g<izleri nemli.

Bigare gtiniiller! Ne giden son gemidirbu!
Hicranl hayatrn ne de son matemidir bu!
Diinyada sevilmig ve seven nafile beHer;

Bilmez ki giden sevgililer diinmeyeceHer.

Bir gok gidenin her biri memnun ki yerindery

Bir gok seneler gegti; donen yok seferinden.

Y.KemaIBeyath

The Silent Cruiser

From Time when the dayhas come to weigh anchor

Destined for the Unknown, a cruiser departs of this harbor
It gathers its way silently as if with no souls who stand
This departure is bereft of waving good-bye or a hand

The quayharbors a desolate cruise for those left
Contemplating the darkhorizon days long, eyes wet
Helpless Souls! This is not the last cruiser to depart

Nor is it the last mourning of a life with us to part
All loving and loved ones on earth will wait in vain

They know not the departed loves will never return
For many departed ones are content with their destiny

For many years have passed by and yet no sole returnee.

ingrlizceye Qeviren: Oktay Eser



Silent Ship

If the day has arrived at last to weigh anchor from time,
A ship departs from this harbour towards an unknown clime.
As if it has no passengers, silently it makes way;
No hand is waved nor hankerchief as it sails away.

This journey is distress for those left behind on the quay,
Their tearful eyes scan the black horizons day after day.
Desperate hearts: This will neither be the last ship to go
Nor the final bereavement of a life filled with sorrow.
In this world the beloved and the lover wait in vain
Not knowing that the loved ones will never come back again.
Those who sailed away are surely happy with their soiourn:
Years went by since that voyage, yet not one soul will return.

ingilizceye Qeviren: Talat S. Halman

Silent Ship

When time arrives to weigh anchor offthis strand
A vessel doth leave this haven for an unkown land.
Silentlyglides she as though unmanned
As she sails, not a hankerchief nor a hand is waved!
Unhappywith this trip are those on quay,
Wet-eyed they gaze at dim horizon dolefirlly.
Poor hearts 'tis not the last ship departing,
Nor of disconsolate life is it the last sting.
In vain will the loving and beloved wait
For the return ofthose that crossed the strait!
Happy must they have been with their set,
Though years have past, nonet back as yet.

ingili26eys Qeviren: Behliit Toygar



"Gemi" ve "zaman" ilkbeyitte gcize garpan ve Eevirilere ycin veren iki temel kawam olarakyer almak-

tadrr. $iirde "Gemi", gittifi yer geride kalanlarca bir tiirlii bilinmeyen ve seven ile sevileni birbirinden
ayrran gtglii bir kavramdrr giirde. Qevirilerde 'thip'] "vessel" ve 'truiser" kelimeleriyle kargrlanmrgtrr.
"Ship", deniz yolculuklarrnda kullamlan her aracr temsil etse de "vessel" daha gok tekne gibi kiiEiik
olanlardrr. Qevirmen cilenle birlikte ya$anan acrmn sadece sevenlerini igine aldrfr - ateg diigtiigrl yeri
yakar misali - daha dar bir Eeweyi mi vurgulamak istemigtir? "Cruiser", seven ve sevilen arasmdaki

hiiznti gidenin geri dcinmedifi iEin gittigi yerden razr lre memnun oluguna bir gerekge niteliginde bu
yolculuktan da mutlu oldugunu mu hissettirmekistemigtir? Bu kargrhk, kaynakhiltiirde ciliimiin sev-

enden ayrrhk anlamrndan dolayr elemi ga$rrgtrrrrken di$er taraftan da ribiir diinyada bir kavugma

sevincini banndrrdrgrm da saglayabilmig midir? Kaynak metnin son beyitinde, sevenleri, bu diigiinceyle
teselli bulmaktadrrlar.

Limary geminin yolculanru aldrfr veya brraktrgr bir yer olsa da bu gemi sadece yolculan alrr bu liman-
dan. Liman, sanki sevgililerin son bulugma yeridir. Gemi, attrgr demiri zamandan ahp limandan ayrrl-

maktadrr. "Zamai',iki kelime ile egdeferlik kazanmrgtrr: "Time" ve 'ttrand". ilki ile sevenlerin birlikte
gegirdikleri son dakikalar anlam bulurken; ikincisi ile ayrrhk, ya$anan o an ile degil bir ince Eizgi ile
srmrlandrnlmrg olur. Gemi, bu geviride o sahilden ap'rhr. Ve sahil birdenbire diinya ve ahiret oluverir
ve sevenleri bir daha buluqmamak iizere daha orada ayrrmrqtrr. Artrk meEhiile bir yolculuk baglamrg

olur.

ikinci beyitte, geride kalan sevenlerin, ayrrhk hiizniiyle elleri kollarr ba$h kalmrgtrr. Kaynak metinde
sallanamayan mendil ve kol bu garesizli$i dile getirse de; gair kafiye tedirginligi ile el sallamak deyimini
kol sallamak olarak ifade etmigtir. Qevirilerde, bu tedirginlige gerek kalmadr$r iEin yer verilmemigtir.
Mendil sallamak, kiiltiiriimiiziin bir pargasr olarak kendine ayrrhk resimlerinde yer bulur. Erek
metinlerin ikisinde bu yapr oldu$u gibi tagrnmrg birinde ise erek kiiltiir ifadesi kullamlarak "wave good-
bye" ile egde$erlik safilamrgtrr.

Bu beyitin geviri sorunu olarak ele ahnacak bir di$er kavramr ise "yolcu" olabilir. Qeviri metinlerde
bu kavram iig farkh gekilde kargrlanmrgtrr. "Passenger", gemi ile bir yerden bagka bir yere seyahat eden

kigi anlamrnda bir isimdir. ikinci Eeviride ise bir srfat kullamlmrgtr:"Unmanned'l Bu kelime, genelde

bir geminin miirettebatsrz olmasrru anlatrr. Qeviri giirin anlam biittinltigii sayesinde bu kelime, yolcusu
olmayan bir gemiyi betimlemigtir. "Soul", insan ruhu anlamrna gelir. Oltirn konusunun iglendigr kaynak
metinde ruhun bedenden aynlmasm destekleyen bu kawam, aym zamanda "insan" anlamr da tagr-

maktadrr. Bu yolla gemideki yolculara gcinderme yaprlmrqtrr.

Ugiincii beyitte 'teyahat'] erek dilde farkh kargrhklara neden olan bir di$er kelimedir: Journey","trip"
ve 'truise". Yolcular, ilk kelime ile uzun bir yolculu$a grkarlar. Bu yolculuk, geri donii'lmeyecek kadar
uzundur. "Trip", daha lusa ve biraz da zevk iEin yaprlan bir yolculu$u on plana grkarrr. "Cruise'] bu yol-
culugun denizde olduguna do$rudan gonderme yapar. Bu kelime de grkrlan yolculugun igine zevkve
neg'e anlamr katar. Boylece giden sevgilinin, gitti$i yer hakkrndaki diigiincelerini de anlamak miimkiin



olur. Gidenler, geride brraktrklan sevdikleri igin ise hiiztin duyarlar.

Hiiziin rrhtrmda kalanlann yiiziinde garesizlik olmugtur. Giden geminin ardrndan ufka bakrp dururlar.
Bakrglarr, erek metinde gu gekilde hayat bulur: "Scan", "gaze" ve "contemplate". "Scan' ile insanlar, yi-
tirdikleri sevgilileri her an diiner hissiyle srk srk uzaklara bakarlar. Her seferinde de kimse gelmedigi
igin gtizlerinden yag eksik olmaz. Bu yagh gcizlerin, beklenenlerin gelecegi y<ine sabitlendigini ve bir
tiirlii olanlara inanmadrklanm bize "gaze" kelimesi vermektedir. "Contemplate', ufka baktrkga kendi
ruhlannda iyice derinlere dalan ve belki de giden sevgilinin amlarr ve o gtinlere hasret dolu gcizleri
anlatmaktadrr.

Dcirdiincii beyit ile geride kalan ve teselliye muhtaE yalanlara seslenilmektedir. Bigare griniillere bu
seslenigin rengi, Eeviri metinlerle farkh tonlara ayrrgmrgtrr. "Desperate hearts", bu rengi umutsuz in-
sanlar olarak gortirken; "Poor hearts" ile bu his bir acrma oluverir. "Helpless souls", garesizlik elbisesini
giydirir. Herbiri ile yagananlarrn telafisinin miimkiin olmadr$rru ve elden bir gey gelmeyecegini his-
settirmektedir.

Giden sevgiliye tutulan matem, bir metinde sevgilinin yokluf,unun vurgulandrfr "bereavement",
diferinde kalbe saplanan bir zehirli ifnedir'tting" ile ve srzrsr hig gegmeyecektir. "Mourning', gidenin
ardrndan duyulan hiiziindiir, yastr. Elem dolu bu anlar, teselli kabul etmez anlardr. Sevgiliyle aralanna
hicran girmigtir.

Beginci beyitte beklemenin nafile oldu$u aErkEa dile getirilmigtir. Giden geri gelmeyecektir. Giden
sevgililer, "the loved ones" ile kalanlann griniillerindeki sevgidir. "Those that crossed the strait', bu
diirrya ile ahiret arasmdaki qizgiigegmig olanlar, belki de kendi yolculuguna Erkmrghklarr nedeniyle
cilenlerin halini anlatmaktadu. "The departed loves", hem bu insanlann ruhlarrm teslim ettiklerini hem
de birilerinin agklan oldu$"unu vermektedir.

Altrncr beyitte gidenlerin geri dcinmemesi, kalanlann iyi niyetiyle ve belki de oldtiklerini kabullene-
memig olmalarrndan dolayr, gittikleri yeri sevmiq olabileceklerine atfediliyor. Bu yer, bir misafir gibi
giftikleri ve "misafirli$in lusasr makbuldiir" misali "sojourn" ile geri geleceklerini goriiriiz. Sevgililer
bciylece fazla ay:r. kalmayacaklardrr. "Set", belki dofirudan olmasa da geviri giirin metin-igi iligkileri
sonrasrnda tilenlerin talihine gcindermeyapar. Oltimtin degigmez gergekligini de vurgulayabilmektedir.
"Destiny", gidilen yerin bu kigilerin kaderi olmasr ve gidenlerin de kaderlerine razr olduklarr igin geri
donmediklerine vurgu yapml$tr. Gegen yrllara ra$men hig haber ahnamamasr bu farkh yorumlan da
beraberinde getirmigtir.

Kaynak metnin, aym dcinem iginde yaprlmrg iiE Eevirisinin erek kiiltiirde sundu$u imkanlan ve okuyo-
cunun damagrnda brraktrgr ortak tadr umarrm g<irmek miimkiin olmugtur.



A. N. Kostenko

Qevirmen Nabokov : Teoride ve
Prati kte Yeni Yaktast mtar

Rusgadan Ceviren: Hanife Qaytak

V. Nabokov, faaI otarak si.irdUrdii!ii geviri cahsmatarrnrn yanrsrra, geride geviri sanatr ve dolasrna
dair bircok iinemti fikir btraktt. Bu bitgiterin incetenmesi V. Nabokov'un yaztnsal mirasrnrnrn
bi.itiini.ine sistemti bir bigimde yaklasttmasrna katkr sa!tayacaktrr. A9a!rdaki catrgma, bu mese-
lenin basttca yiinterini ve sistemli bir anatiz igin muhtemel yaktasrmtarr tayin etmeyi hedefte-
mektedir.

Bin yrldrr Eevirinin do$asryla ilgili gu soruya yanrt arandr /aranmakta: Orjinal metin birebir mi
qewilmeli yoksa metnin ruhu mu aktanlmah? Qoziilemeyen bu ikilem geviriye birebir ve serbest olmak
iizere iki ana yaklagrmrn olugmasrnr safladr. Birebirciler yegAne tarafsrz gergeHifi orjinal metnin ken-
disinin tegkil etti$inden emindiler, buradan hareketle de metnin anlamrm tefsirsiz,yazarlatislup ben-
zerlifi kurmaksrzrn yeyazarnniyetini rskalayarak aktardrlar. Serbest Eeviri savunuculan ise herhangi
bir eserde en cinemli olamn, eserin teknikyciniinden ziyade, eserin ruhu olarak adlandrnlan muflik,
sakh yonti olduguna inandrlar/inanmaktalar. Bu kryaslama, geviri teorisi ve pratifinde giiniimiize dek
gu ya da bu bigimde varh$rm siirdiirmekte. Her iki taraf da kendi goriigiinii, edebi Eeviri sorunlarrna
yaklagrmmr destekleyecek, ikna edici deliller one siiriiyor. Bu yaklagrmlardan herhangi birnin
savunucusunun prensiplerini Eifineyip, 'diigman' kampa geEti$i goriilmiiq de$il. Tabii ismi Vladimir
Nabokov olan istisnayr saymazsak e$er.

20.yy'n 80'li yrllarrndan itibaren bu giizide yazarrn sanat ya$amr iizerine yazrlan gahgmalann sayrsr

artmaya bagladr. RusEa yazdr$r romanlan, Amerika'd ayazdr$r eserler, giirleri, otobiyografik Eahgmalarr
incelenmekte fakat Nabokov'un qeviriye katkrsr heniiz aydrnlatrlmrg de$il. Genel olarak Pugkinden
yaptr$r Yeugeni Onegin gevirisiyle ilgili farkh Eahgmalar bulunmakta (K. Qukovski'nin 60'h yrllarda
deyim yerindeyse srca$r srcafrna yazdr$r, daha sonra Eeviri sorunlarryla ilgili kaleme aldrgr Yilce Sanat



adh kitabrna da dahil etti$i "Onegin Gurbette" adh makalesi, A. S. Bessonova ve V. A. Viktorovig'in
15-18 Nisan 2009 da gergeklegen'A. S. Pugkinve V. V Nabokov" baghkh konferansta sundu$u makale,
I. A. Qeremisina'mn, A. S. Pugkin inYevgeni Onegin adh manzum eserini yorumlayan V. Nabokov'la
ilgili incelemeleri). V Nabokov, geviri sanatr ve do$asr i.izerine cinemli diigiinceler geligtirdi. Bu bilgi
lerin incelenmesi V. Nabokov'un yazrnsal mirasrmmn btitiiniine sistemli bir biEimde yaklagrlmasrna
katlu saflayacaktrr. Agagrdaki Eahgma, bu meselenin baghca ycinlerini ve sistemli bir analiz igin
muhtemel yaklagrmlan tayin etmeyi hedeflemektedir.

J. Grayson'a gore Nabokov igin geviri, her ne kadar biiytik rinem arz etmig olsa da yazann ha-yatrnda
ikincil bir ufrag olarak yer almrgtrr. lt, +t+). Bununla beraber sanat hayatrna yeni adrm attrfr 20'li
yrllarda ve bir yazar olarak iinlenip, biiyiik ses getiren Lolitq romanrnr yazdr$r 50'li yrllardan 60'h
yllarrn bagrna kadar olmak izere Eeviri,yazann hayatrnda iki kez <inemli rol oynar. Nabokov, Romain
Rollanddan ColasBreugnon,LewisCarrolldanAliceHarikalarDiyarmdaveRusgayagevirdi$ikendi
eserleri Lolita ve Pnin nesir Eevirileri; Pugkin, Lermantov, Tyutgev, Fet, daha sonralarr Mandelgtam
ve HodaseviE'ten yapmrg oldu$u ingilizce giir Eevirileri olmak iizere gok sayrda geviriye imza attr in-
gilizce den Shekespeare'i, Byron u, John Keats'i, Tennyson r, Rupert Brooke'u; Fransrzca'dan Pierre
de Ronsardi, Alfred de Musset'i, Baudelaire'i, Rimbaud'u, btiyiik Rus gairi A. S. Pugkin in diinyasrmn,
dilinin ttim ozelliklerini en detayh aynntrlarryla agrklmasrmn yamsrra, en zorlu geviri sorunlarrna ge-
tirdifi gciztimlerini de gcistererek, en detayh gerhleri di.igttgn iinlii Yevgeni Onegin romanrm gevirdi.

Birgok makalesinden ve rciportajlanndan da anlagrlacafr iizere geviri sorunlan Nabokov'u her zaman
ilgilendirdi. Bu makalelerin biiyiik gofunlu$unu gahgmalarrmn altrna diigtii$ii notlar, hata ve bu-
luglanrun analizi oluqtursa da kimi Eahgmalarr, yaptr$r belirli genellemelerle ayrr bir yer tuttu. Bu gahE-
malarrndan biri de Rus Edebiyah Dersleri adh kitabrnda yer alan "Qeviri Sanatr" baqhkh makaledir.
Yazar makalenin hemen bagmda geviride yaprlalabilecek iiE muhtemel yanhgr ya da Nabokov'un dey-
imiyle "giinahr" belirler. lZ, 33e). Birinci ve en masum sayrlabilecek hata tipi, yanhg anlama ya da
farkrnda olunmadan yaprlamdrr. Bir sonraki hata tipini, gevirmenin anlamak iEin <izel bir qaba harca-
madr$r ya da potansiyel okuyucunun anlayamayacaSrnr yahut hog bakmayacagrnr dtigiindii$i iEin
s<izciik ya da paragraflar atlamasr olugturur fakat yazara gcire gevirmenin yapabilece$i en btiyrik
k6tiliik, okuyucunun cinyargrlannr ve zevklerini hesaba katarak bir gaheseri parlatma, diizeltme,
siisleme Eabasr iEine girmesidir. lZ,nl). Nabokov, Eevirmenlerin, bu tiir suElar igin Ortagagda intihal
igin verilen cezalarda oldugu en a$rr cezalara Earptrrrlmasrm cinerir.

Qevirmenlerin yapmaya meyilli olduklan bu hatalann yamsrra Nabokovyukarnda amlan gtnahlardan
ayn fakat onlardan tamamen baf,rmsrz diiqiiniilemeyecek iig ayrr gevirmen tipi belirler. Yazara grire bu
tiplerden ilki, tiim diinyaya unutulmug ya da tamnmayan bir dahiye duydu$u sevgiyi aqrlama iste$iyle
yanrp tutugan bilim adamr kocadrr, ikincisi iyi niyetli edebiyat igqisi ve son olarak da yabancr refif,inin
muhitinde soluklanan usta yazar. lZ, lS+). Bilim adamr koca Eeviri de son derece cizenli ve titizdir,
bununla birlikte gecenin onbirinde gevirrye kafa yoran gahgkan bir harum bu beye nazaran biraz daha
az ozentlli ve titiz kalacaktrr. Ne var ki, bu iki tip Eevirmen de herhangi bir yatartrcr yetenekten



mahrumdur, bilgi ve Eabalan da ruh ve iisliibu tutturmaya yetmez. Bununla beraber Nabokov' a gcire
gevirmenin, bagka bir dilde yazrlmrg edebi bir gaheserden ideal bir metin qrkarabilmesi igin ilk olarak
gevirdigi yazar kadar yetenekli ya da metnin yazarryla ayru yiinde yetenekli olmasr $arttrr. ikincisi, ge-

virmen iki halkr, iki dili, yazarffi iislup ve tekni$inin ttim detaylarrnr, scizciiklerin etimolojisini, ke-
limelerin olugumunu, tarihi gondermeleri gok iyi bilmelidir. Son olarak da, kabiliyet ve donammrmn
yanrsrra, metnin asrl yazanymu$Easma yazailn dtiqiincesiyle , mizacryla, durugu ve iisliibuyla gergefie
en uygun bigimde benzerlik olugturmaya yetenegi olmahdrr.

Nabokov, geviride en ufak detaya bile biiyiik cinem verirdi. Kafkamn D1niiSi)m hikayesine ayrrdrir
derslerindenbirinde hikayedeki Gregor Samsahrn doniigtiigiibocefiin ttiriiniiluh krrkyararakinceler.
O$renciler bu biicegi hamamb<icefi olarak yorumlasa da, Nabokov, hamambcicekleri yassr ve uzun
bacakh olmalanm Gregorunsa hiq de yassr sayrlamayaca$rnr ve hamambcice$ine sadece kahverengi
oluguyla benzemesini goz <iniinde bulundurarak onlara katrlmaz. Hem sonra bu bcice$in elitralan da
vardrr, elitralarrn altrndaki saydam kanatlarsa olsa olsa pislik boceklerinin bir ozelligidir. Nabokov daha
sonra: "ilging dofirusu, bu pislikbircefi Gregor srrtrndaki sert kabu$un altrnda kanatlan oldufunu bir
tiirlti fark edemedi. Bence Eok <inemli bir ayrrntr bu.. Kimi Gregorlar, Johnlar, Jennieler kanatlan
oldugunun farkrnda olmadan yagayrp gidiyor" yazar.13,335]. Yazar, krsaca, rinemsiz gibi g<irtinen bir
detay yazann diigiincesini gok bagka bir bigimde yansrtabilece$ini g<isterir.

ideal bir Eevirmen olunabilmesi iEin cine siiriilen talepler giiniimiizde de geEerlifini korumakta,
Nabokov'un fikirleri hala ilging ve <izgtn. Ne var ki, Nabokov gevirilerinde kendisi de bu kurallara
her zaman uymadr. Yazar,2O'liyrllarda Lewis Carroll'anAliceHarikalar Diyannda eserini gevirirken
sadece kahramamn ismini Rus okuyrrcunun kulaf,rna daha hog gelebilecek bir isim olan Anya olarak
degigtirmekle kalmayrp, cinash kafiyeler ve deyimlerin Eevirisinde ilginE buluglara imza atsa da, birgok
ingliz gergekligini Ruslagtrrrlmrgtrr. [4, 226 -230].

Nabokov'un, Lewis Carroll ve Yevgeni Onegin gevirilerinde birbirine tezat iki farkh geviri ycintemi
izlemesinin bir sebebi var mrydr acaba? L. Kimmel, ilk balugta ortiigmezlik gibi goriilen bu durumu
iki eserin farkh okur kitlesine hitap etmesiyle agrklar, zira Alice Harikalar Diyarmda goc:ltlrcar, eklenen
yorumlarla sayfalar araslna yerlegtirilmig bir rehber olugturan Yevgeni Onegin gevirisiyse, eseri eline
alan bir hocanrn metnin en ince aynntrlanm bile anlayabilmesi igindir.

Nabokov,BBCKanahhaverdigibirr<iportajda (O1Z)A.S.Pugkin'inYevgeniOneginromamndabire-
bir geviriyi tercih etmesinin sebebini bu yontemin, Pugkin in gergek dtinyasrm en iyi gekilde anlamaya
olanaksaglamastolarakaErklar. [6,13].Dahasonra"WisconsinStudiesinContemporaryLiterature"
dergisinde yayrnlanan QeeZ) roportajrnda Nabokov, gevirinin yegane arnacr ve gerekgesinin en do$ru
bilgry, aktarmak oldugunu, bunun da ancak altrna diigiilen notlarla birebir gevirinin saf,layacagrm be-
Iirtir. [6, 81].

Pugkin'in gaheserinin gevirisinin yaymlanmasmn ardmdan Nabokov, basrnda arkadaglarr ve Eo$u
konuda hemfikir oldu$unu saydrgr insanlar tarafindan bile biiyiik giddete maruz kalrr. Yazar, basma



1966'da yayrnlanan "Elegtirmenlerime cevap" makalesi ile yanrt verir. Makalenin btiyiik krsmrnr,
Nabokov'un eskiden beri yalun arkadagr (daha sonra bir daha gririigmemiglerdir) olan E. Wilson'rn
elegtirilerini giiriitmeye apnr. En keskin sorulardan biri Nabokoy'un eseri gevirirken bolca eski, poetik
Ingilizce kelimeler kullanmasrdrr. Nabokov, eski ingilizce kelimeler kullanmasmrn sebebini sadece
eski Rusga kelimelere kargrhk geldikleri igin defil, RusEa'da anlamrm kormug fakat ingilicesinde
kargilrgrm yitirmig bir scizciigiin anlamrndaki niiansr verebilmek istemesiyle aErklar. Bazr eski kelimeler,
Pugkin'in sevdifi bir stizciige okuyrcunun dikkatini gekmek ya da Fransrzcamn RusEa bazr tamla-
malara etkisini gtistermek igin gereklidir. " Benim igin, bir kelimenin eski, lehEevi ya da argo olmasrn-
dan Eok uygun olup olmadr$r onemlidir. Yontemim yanhg da olabilir lakin neticede bu da bir
ycintemdir ve gergek bir elegtirmenin gorevi gahgmamdarl benim bilerek yaptr$m bazr"tuhaflrklan"
lurpmakyerine bu metodu incelemek olmahdu" sozleriyle belirtir Nabokov durugunu.

Yazar, makalenin tinemli bir krsmrm, E. Wilson'un "normdan sapma" olarak nitelendirdigi krsrmlara
agrklrk getirmeye a)nnr. Pugkin'in Yeugeni Oneginromanlmn drirdiincii briliimiinde .<cerrreficrseHHori

xaprnnori>, (aile yagamr) tamlamasr geger. Gtintimiiz RusEasrnda ..ceuerlnoli raprunoi>, geHinde
ifade edilen bu ciimle iEin Nabokov: "Pugkin bu ifadeyi kullansaydr, "family life" olarak
qewilebilirdim" yazar. Fakat Pugkin daha seyrek kullamlan bir kelimeyi tercih etmig, hal biiyle o-lunca
da, bu kelime ingilizce scizltiklerde yer almamasrna, bir bakrma Nabokoy'un yeni bir kelimesi sayrl-
masrna ra$men yazar "familistic" sozciigr'inii kullanaralg Eevirmenin kelimenin anlamrndaki niiansr
koruyarak verme gcirrevini yerini getirmigtir.

Nabokov, Pugkin'in kelimelerine kargrhkbulurken, gairin her scizciigrine biiyiikbir titizlikle yaklagrr.
A. S. Bessonovve V. A Viktorovig de "Nabokov, Yevgeni Onegin Miifessiri" adh makalelerinde bu
konuya dikkat gekerler. Edebiyat blimciler, Yevgeni Onegin'in yorumcusu olarak Nabokov'u eserin
kiiltiirel gergeklikleriyansrtan sosyalyoniinden ziyade,yazrJrg ve dil seriiveni gibi cizelliklerini olugturan
genetik yanrnrn ilgilendirdigini belirtir.ll,ZAZ). Kelimelerin segimi Pugkin'in iislupsa! ingilizce'nin
ve Rusqa'nrn dilsel <izelliklerine gcire belirlenir. E. Wilson "gloam" s<izciigriniin kullanrlmasrm
hoggtiriilemez oldugunu dtlqtintir. Nabokovsa, John Keats'da da poetik benzerine rastlanan
"gloam"un, karanhgrn tam olarak gokmeden cinceki durumunu iafade eden RusEa "Mraa" (alacakaran-
hk) sozcii$iinii en iyi kargrlayan scizciik oldu$unu sayunur. 16,254). (alacakaranhk anlamrndaki
"gloam" s<izcii$ii bugiinkti scizliiklerde de vardrr).

Nabokov, literatiire kazandrrmrg oldugu yeni bir kelimeyle gurur duyar. Bu kelime, eserin birinci
boliimtinde geEen ..6e4n-rxry qarqaparr>> ciimlesindeki <<rlarqaparr>> scizciigrinti kargrlayan "scrab"
kelimesidir. Yazar, Pugkin'in mizah anlamr iEeren qauarb (to snatch) ve yansrma scizctikten olugan
qapararb (to scratch) fiilerinin birlegmesinden olugary ashnda var olmayan bir fiili scizlii nida geHinde
kullandrgm belirtir. Aym kelime tiiretme ycintemlerinden yararlanan Nabokov, ingilizce "grab" (qa-
nat -kapmalg yakalamak) ve "scratch" (uapauarr- qizmelg gizerek zarar ermek) kelimelerini bir-
legtirerek "scrab" kelimesini olugturur. 16, 254).

Qevirmen Nabokon Yevgeni Onegin'inher satrnm, her ciimlesini gairin yagamrndaki bir olayla agrklar,



devasa Nabokov gerhi bu Eekilde olugur. Pugkin, yiiksek sosyete salonlannda, stirgiinde, seyahatte,

arkadaglarrve tamdrklanyla sohbetlerinde kargrmrza grkar. Nabokovkendi arulanru da ekledi$i gerhte,

Yevgeni Onegin romarun otobiyografik Ogelerle <iriilii oldu$unun altrm gizerek Pugkin in kendisi iiz-
erindeki etkisini de gcistermeye gahgrr. Nabokov'un kahramanlara, bilhassa da Rus karakterine bir
cirnekten ziyade, belirli bir egitim almrg, Pugkin in okudu[u iinlii romanlann etkisiyle olugturulmug,
sevdi$i kadrn kahramanlara <iykiinmeyi isteyen biri olarak giirdtigr'i Tatyanaya yaklagrmr da farkhdrr.

Nabokov, Fransrz, ingiliz ve Alman yazarlarrn Pugkin in sanatrna, Yevgeni Onegin gibi bir romanr
yazma fikrine, ankahramanlann tasviri ve yerlegtirilmesine etkisini gristererk Puqkin'i milli bir gair ol-
manrn titesine tagryrp, diinya edebiyatrna kazandrmrgtrr (oldukEa postmodern bir ruhla). Gleb

$ulpyakov'un da do$ru tespit etti$i iizere, Nabokov'un Pugkin donemini tasvir ederken gerhlere oto-
biyografik <if,eler eklemekten Eekinmemesi (Nabokov ktigtikken miirebbiyesinin kendisini
Nabokovlara ait Batovo gifli$ine gcitiirmesinden, Pugkin ve Rrleyev arasrndaki diiellonun burada
gergeklegmiq olabilece$i tiiriinden ammsatmala.ryl"), kendisini de klasikler listesine yazdrrmayr
saglamrgtrr. [S, Zaf ].
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2. Sayr Qrktr!

iontiogo Nosor'don

Hrqnt Dink'e

Nihoget fonchonl!
I olofi,o, $ono bir .koroc ifler b orgluguz!

Evrirn Alotqp t kagbettikl
Cin AJi degil Cin Agse!

Desen:Ahmr:t OiLit, Santiago Nasar, 20 I 0



Wittiam Butter Yeats

ingitizceden Ceviren: Cevat Qapan

THE CIRCUS ANIMALS' DESERTION

I

I sought a theme and sought for it in vain,
I sought it daily for six weeks or so.
Maybe at last, being but a broken man,
I must be satisfied with my heart, although
Winter and summer till old age began
My circus animals were all on show,
Those stilted boys, that bumished chariot,
Lion and woman and the Lord knows what.

II

What can I but enumerate old themes,
First that sea-rider Oisin led by the nose
Through three enchanted islands, allegorical dreams,
Vain gaiety, vain battle, vain repose,
Themes of the embittered heart, or so it seems,
That might adorn old songs or courtly shows;
But what cared I that set him on to ride,
I, starved for the bosom of his faery bride.

And then a counter-truth filled out its play,
'The Countess Cathleen'was the name I gave it;
She, pity-crazed, had given her soul awayt
But masterful Heaven had intervened to save it.
I thought my dear must her own soul destroy
So did fanaticism and hate enslave it,
And this brought forth a dream and soon enough
This dream itself had all my thought and love.



And when the Fool and Blind Man stole the bread
Cuchulain fought the ungovemable sea;
Heart-mysteries there, and yet when all is said
It was the dream itself enchanted me:
Character isolated by a deed
To engross the present and dominate memory.
Players and painted stage took all my love,
And not those things that they were emblems of.

III

Those masterful images because complete
Grew in pure mind, but out of what began?
A mound of refuse or the sweepings of a street,
Old kettles, old bottles, and a broken can,
OId iron, old bones, old rags, that raving slut
Who keeps the till. Now that my ladder's gone,
I must lie down where all the ladders start
ln the foul rag and bone shop of the heart.



SiRK HAYVANLARININ KA9I$I

I

Bir konu bulmaya gahqtrm, boqu boquna bir konu,
Beg altr hafta boyunca her gtin durmadan.
Belki de krrgrn bir ihtiyar oldu$um iqin artrk
Olanla yetinmeliydi kalbrm; gel gor ki,
Krq demeden,yaz demeden, yaqlamncaya defiin
Gosteriyi siirdtirmtigtti sirkteki hayvanlarrm,
Srrrkla ytirtiyen cambazlar, o yaldrzh araba,
Aslanla kadm, Tanrr bilir bagka neler.

II

Ne yapabilirim bu eski konularr srralamaktan baqka?
Once o tig bi.iyi.ilii adaya, simgesel diiqler peginde
Burmrndan stiniklenen denizci Oisin'in
O boquna sevinci, boguna savagmasl, boquna dinlenmesi
Krrgrn bir kalbin konulan bunlar ya dabence oyle,
Eski garkrlara si.is ya da saray oyunlarma;
Ama neden bendeki bu kayp, onu krqkutan ben,
Ben ki, orurn masalsr niqanhsrmn pegine di.igmi.igken?
Derken tam tersi bir gergek grkh ortaya,
Prenses Cathleen adrm verdim ona;
O da merhametle gilgm, ruhunu feda etti,
Neyse ki Gokler araya girdi onu kurtarmak igin.
Sandrm ki sevdifim kadrn yok edecekti ruhunu,
Oyle kole etmigti kendine onu ba$nazhkla kin
Ve bu dtig canlamr canlanmaz igimde, diiqtin
Kendisiydi akhmr baqrmdan alan, gonliimii gelen.

Ve ekmef,,i gahnca Soytarryla Kor,
Zaptolunm az derrizle savagh Cuchulain;
Kalbin gSzleribunlar, gene de her qey bir yana,
O diigiin kendisiydi beni biiyi.ileyen:
Y alntzca kahramanrn yaphklarrydr
Yaqanan Ana dikkat geken, bellefi denetleyen.



Oyuncularla boyah dekorlara hayrandrm ben,
Onlarm simgesi olduklan geylere degil.

m

O usta igi imgeler eksiksiz olduklarr igin
Ruhun saflrSrnda ortaya gtkmrglardr,
Ama onlarrn kayna$r ne? Bir yrf-rn Eop,
Sokaktaki si.iprtinti.i, krrrk doktik kap kacak,
Bog gige, kuru kemik, pash demir, teneke
Bir de kasada oturan o yagh siirttik.
Artrk merdivenim de devrildif,ine gore,
Kalbin o kohne eskici dtikkAnrnda
Serilip yatmam gerek merdivenin dibine.

f rir" Yayrnlan Qeviri Kitaphg'ndan
"llk okuyagto sodece gevirmenleri ilgilendiren btr kitop gibi gdrilnebilir.
Ancok, Ceviriye merokh, geviri Azerine dilgAnen,
geviri yopmok isteyen herkes bu gohSmodon yororlonocoktm"

Dotan Hzlan
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beklentilerini fozlostylo korylomoyo odoy."
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Paolo Ruffitti
ingitizceden Qeviren: Ataot Behramo!tu

DA NESSUNA PARTE

Quante volte
gid sono partito
appena giorno
o nel cuore della notte
e, molte, controvoglia poi
finito nel dispetto
con la testa
sulla soglia del ritorno.
Se si potessero
tra loro sommare
una sull'altra tutte le rotte
e aggiungere le mete conquistate
deposte li davanti
foglia a foglia,
quale catena lunga di deriva
che atroce mappa della distanza
si comporrebbe
nel totale sulle carte...
sarebbe la riprova
di una condanna
senza mai riposo,
si vedrebbe
che non si avanza
di una spmna,
che pii si va
e meno si trova,
che non si arriva
da nessuna parte.

NOWHERE

How many times
have I left
before daybreak or
at dead of night
and often reluctantly
all irritation lost
and my mind on
the threshold of retum.
Could they be piled
one on the other
all those roads
and stack those destinations
Ieaf upon leaf
what a continual drifting
what a monstrous tangle
of distances
would this form
on a maP...
it would confirm
the sentence that you
will never find rest,
and yet show
how you will never
advance a span/
that the more you go
and the less you stay
you never arrive
nowhere.



Hiqninvrnn

Ne kadar gok zaman
ahp baqrmr gittim
gafak oncesi ya da
olti gecede
ve qogu kez gontilsuzce
tr,im ofkeler yitmiq
ve akhm
donugtin eqi$inde.
Yr$rqabilse
birbiri iisttine
trim bu yollar
ve trim bu vanq yerleri
birbiri tisttine
tabaka tabaka
istiflense
nasrl stirekli bir siirr-iklenig
rnesafelerin
ne devasa bir zincir
,clurdu bu bigim
lbir haritada...
btr bir htikmti
rlogruluyor
senin higbir zaman
huzur bulamayaca$rnr,

"re 
gcisteril,or

Jrigbir zaman
ilerlemedigini
bir adrm bile,
<;iinkti
ne kadar qok
gidersen
rze ne kadar az
lcalrrsan
higbir zaman varama\.ac;rksrn
hiqbir yere.



TUNNEL

E all'improwiso,
dentro il tunnel
che non finisce mai,
nell'aria morta
chepuzicaalla gola.
Tutte le volte
che ci sono gih passato.
Eppure, no,
non vale che lo ricordi,
e che 1o anticipi una sola.
Picchio nel muro
e li mi rendo conto,
dentro il percorso
cieco e uguale,
specchio di me
a una mia spoglia,
di cid che d stato
di come, in fondo
e contro ogni mia voglia,
io sia cambiato.

TUNNEL

And all at once
deep in the tunnel
that goes on and on,
in the dead air
that tickles your throat.
Al1 those journeys
that have led me here before.
And yet, no, it's no use
remembering, looking
forward to another one.
I knock on the wall
and thus become aware,
during the dry
and selfsame passage
of my reflection
of a ghost of myself
of what is left
as if, deep down
and against my very will,
I had been transformed.
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ruruEr

Ve birden her gey
hinelin derinlif,,inde
grt glt bitrneyen,
olti havada
boi..aztm grcrklatan.
Tiim o yolculuklar
beni cinceden
buraya getiren.
Ve hentiz, hayll", yararr yok
arurnsamarun, beklemenin
bir bagkasrm.
Vuruyorum duvara
kendimin ayrrnna
varlyorum boylece,
kuru ve
kendi igine kapah
gegitinde
di.igiincemin
kendi hayaletimin,
brrakilmrg olamn
sanki
derin aqa$rda
ve istencime
ra$men
de[iqmigtim.



Mascha Kaleko

Atmancadan Ceviren: Arife Kalender

Rus babanrn, Avusturyatr annenin krzr o[arak 1907 yrl.rnda Potonya'da dolan
Mascha Kateko, orta ve yUksek ci!renimini Bertin'de gdrlir. 1930 yrl.rnda, aynr gehirde haf-
tada biryayrm[anan, kUttLlrve magazin gazetesi 'Vossische Zeitung'da galrgmaya ba9[ar.
Burada "Bertin Gijntillij" sayfasrnda yrttarca giirteriyayrmtanrrve [.inU hrzta i.iLke srnrrtannr
a9ar. 1931 yrtrnda itk kocasr SauI Kateko'yta evtenerek onun soyadrnr atrr.

Hitter ycinetimi srrasrnda Yahudi ol.du!u igin kariyeri biter. 1938 yrl.rndan itibaren,
orkestra gefi ve besteci otan ikinci kocasr Chemjo Vinaver ve oltu Steven i[e New York'a
tagrnarak orada yagamaya bagtar.

1946 yrtrnda yeniden Atmanca otarak "Caldastar icin dizeter" adtr kitabrnr yayrm-
latrr.
Hermann Hesse, Thomas Mann, Al.fred Potgar ve Erich Kastnergairi dven yazrtaryazar[ar.
Erich Kastner i!neleyici ijslubuyla otsa bi[e Ka[eko'nun: Sevecenti!ini, giir iirgi.lslindeki
ustatr!rnr, krtatarr birbirine ba!l.amadaki becerisini, kendine tizgtl espirisini, romantik
ironisini, duygusattr!rnr civgiiyte yad eder ve Kateko'nun sivri pol.itik gcirUgrinii giirinin
mUzi!inde harmantadr!rnr sdyter.

Mascha Kateko giirinin yatrntr!r, e!tenceti siiytemi, yagamrn ve halkrn iginde o[u9u,
antagrtrrtr!r neredeyse 1960-70 yrttarr arasrnda yaygrn bir siir anlayrgrnr getirir. Bu nedente
geng sairterte Kateko kuga!r ciddi an[amda kaprgrrtar.

1956 yrtrnda yeniden Atman kitap dijnyasrna dcinen Kateko; "Bertin GijzeI Sanattar
Akademisi Fontane Odtil.U'nti; segici kurutda yer atan ve bir nazi otan Hans Egon
Hotthusen
yUzijnden geri gevirir ve bundan sonraki cidril.Leri de kabuI etmez...

"Steno LirikLeri", "$arkrm devam ediyor", "A9k giirteri", "Kendi kendimte konug-
matar" gairin en gok bitinen kitaptarrdrr. Atmanya'nrn tanrnmrs gairterinden birisi otan
Mascha Kateko, 21 0cak 1975 yrtrnda Ziirich'de yagama veda eder.



AUF EINE LEIERKASTENMELODIE...

Du kamst nur urn einige |ahre zu spae!
Und ich konnte so lange nicht warten.
Alle Blumen, die ictr, dich zu griissen, gesaet
Sind verwelkt nun in meinem Garten.

T"S,"T Tag, ]ahr umfahr hab ich nach dir gespaeht
Doch da warst du auf endlosen Fahrten.
Meine Sehnsucht verstummte, meine Lied ist verweht,
Und nun kommst du um einige ]ahre zu spaet.
Denn ich konnte so lange nicht warten.

Sag, wo warst du, als Frfihfing im Lande noch war,
Als das Gliick vor den Toren noch stand,
Als die Tage voll Licht und die Naechte so klar,
Sag wo warst du, als ich frohe Zwanzignoch war
Und noch frei war mein Herz, mein die Hand.

Sieh, nun ist meine Liebe erloschen und mtid
Wie die Sonne im Herbst, die nur scheint und nicht gttiht,
Und es silbert mein goldenes Haar.

Lass dein Boot fest am Ufer, an dem es nun steh!
Derur nun kommst du um einige lahr zuspaet,
Und es wird nie mehr so wie es war...



LATERNA qARKISI

Sen geg kaldrn
Bekleyemedim ben.
Senin igin topladrfrm gigekler
Soldu bahgemde.

Giinlerce aylarca yoluna bakhm.
Oysa sen sonsuz gidiglerdeydin.
Ozlemlerim sustu, kaybotdu qarkrlarrm
Belki birkag pl sonra geleceksin
Ama ben uzun zamanbekleyemem.

Soyle, bahar mevsiminde neredeydir-r,
Mutluluk kaprdayken,
Giinler rgrkh, geceler aydrnhkken,
Soyle neredeydin, yirmi yagm neqesinde
Kalbim ve ellerim bogken.

Bak, agkrm soldu ve yorgun
Sonbahar gi.inegi gSbi y alnzca rgildayan
Ve altrn rengi saglarrma usulca simler takan.

Orda kalsrn, kapgmr k yty, brrak
Geg kaldrn
Higbir gey eskisi gibi olmayacak...



FUR EINEN

Die Anderen sind das weite Meer.
Du aber bist der Hafen.
So glaube mir: kannst ruhig schlafen,
Ich steure immer wieder her.

Denn all die Shirme, die mich trafen,
Sie liessen meine Segel leer.
Die Anderen sind das bunte Meer,
Du aber bist der Hafen.

Du bist der leuchtturm. Letztes Ziel.
Die Anderen...das ist Wellen-spiel,

Du aber bist der Hafen.

ninisi iqiN

Uzakdenizlerdi otekiler
Oysa limansrn sen
Inamnm: sakin uyurken,
Her seferde diimenim sana doner

Kargrlaqtrfrm tlim frrhnalar
Yelkenimi sondiirdi.iler
Otekiler renkli bir denizdi
Oysa limansrn sen

Sen kule fenerisin. Varrlan son yer.
Sakin, uyuyabilen, sevilen
Otekiler...dalga oyunudur

Oysa limansrn sen.



Yannis Kontos
Yunancadan Qeviren : Thanos Zarangalis

il.k giir kitabrnr 1964'te yayrntadr. 1978'de iki giir antotojisi lngiLizceye gevritdi. 1984'te 'Ta Osta' IKemikLer)
adh giir kitabr Danimarka'da yayrntadr. 1 986'da 'Kemikter ve Diler $iirl.er' adtr giir kitabr A.B.D'de yayma
girdi. $iirteri Franstzca ve Atmancaya da gevrildi. Yrttarca radyo program[annda galrgtr. Deryive gazete[-
erde yazttan yayrntandr. Halen Ta Nea ve To Vima gazeteterinde gatrgmakta. Modern Yunan rEssam-
Larryta il.giti incelemeteri yayrn[andr. 1998'de Devtet $iir OaUti: ite 6diittendiritdi. '
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BELiRSiZ BELIRTiLER

Drg merdivenin arkasrnda
gimen yetigmig. Beyaz
(ba[h) at onu yemeye
u$ragryor. At ya$mur
ipini geriyor. Kopanyor.
Yaf-mur sel gibi ya$ryor.
Bazr sayrlar koquyor grlgrn gibi
akla gizlenmek igin. Bolmun
rslak, omzuma dof,ru e$ilmig.
Ressam konugmuyor, sadece
bakrgrna agrboyasr renkleri
kahyor. Manzar a birazdan
Rus kasabasr bigimine girecek,
sisin a$rr duygularryla
Qehof'un gcizliikleri
mutfak masasrnda.
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BAKIR DEVRi

Kazrlar, sabahlanmn u$ursuz oldufunu
gosterdi. Toprak ayak izlerini korudu.
Sayrmda beq erkek grkh. Biri,
en gtiEltisti, altrn sandal giyiyordu.
Kapryr dr
hizmet suya,
giirnrin
Seslerin ve bu$ular
hAld duvarlarda gori.inmekte.
Di$erleri tamamen kayboldu:
sovgiiler, aErklama gabalarr,
stitarurenin yalvarrglan,
giivercinin korku dolu uguqu.
Brgaklar, kan bulundu,
erke$in elindeki saglar, inleyiglerin
depremin uf,ultu ve pargacrklan
cinayetin iglendigi srrada.

Binlerce yrl sonra,
Tasnifler, buSulu camlar, onarrmlar,
Miize, gelip gegenler.



Senadin Musabegovig
Bognakgadan Qeviren: Alena Catovic

SUNET

U tamnom 6o5ku majdine rnagaze
na o5trici sjekire
stidljivo se svjetluca dZelatov osmijeh.

Pod njim
borove grane uspinju se prema nebu
da uzlete.

Ati fijuk
suhih usana oStrice
svlaii ih do zemlje.

Obrezani panj
poslije britkog poljupca
izviruje
kao poZutjeli zub
ispod pobjedniikog osmijeha.

Pod njim pjetlova glava ne
kukuriknu
ve6 u crvenu krijestu Siknu.

PodiZe krila u nebo da luzleti
iskrivljenim se plesom pokloni pred mojim sandalama
kroz tije vrhove bijele iarapa vire
upijaju6i mrlje crvene krvi s njegovog vrata
u obliku ljutitoga lava
koji ie nas velikim Sapama sve progutati.



Pod njim vuk skriven u Bumi
od straha se u oviiju
vunu presvlati.

Pod njim Zuti mijesec
dok skriven pod perjanim jorgovanom se pi5ki
u moju pidZamu
Zenskim prstima vrh koZice mi obrezuje.

Pod njim moje dvije obrve se sudaraju
fedan drugu kao britva reZu.

Sijevnu.

Dok u blatrjavom rovu
z-amiSljam neprijatelja kako mi sa o5tricom prllazi
da bi u meni kao u majci zemlji
prostran grob iskopao.

suNunr

Ninemin diikkarumn log kogesinde
baltamn sivri ucunda
celladrn giili.imsemesi utangagca parhyor.

Altrnda
gam a$acrmn dallan go$e dogru grkryor
uEmak istercesine.

Ancak sivri ucundaki kuru dudaklarrnrn
fisrltrsr
onlan topra$a do$ru Eekiyor.

Kesilmig ki.iti.ik
Keskin bir opi.ictikten sonra
Kendini gosteriyor,
sararmrg dig gibi



zafer giiltimsemesinden sonra.

Altrnda
Horoz <itmedi,
Onun yerine krrmrzr ibi$i frgkrrtverdi.
G<ige uqmak igin kanatlanm kaldrrdr
o bozulmuE dansryla,
uElarrndan beyaz goraplan Erkan sandaletlerim rintine g<iktii,
bu oynundan Llrmrzr kan lekelerini iEine Eekerken
hepimizi koca pengeleriyle kaprp yutacak
krzg bir arslan biqiminde...

Altrnda
ormanda saklanmrg kurt
korkudan koyun postuna btiri.iLnmtig.

Alhnda
sarrmsl ay
kug ttiyti yorgaru iisttine qekip saklanmrq,
pijamama Eiq yapryor,
kadrnsr parmaklanyla derimi kesiyor.

Altrnda
iki kagrm garpryryor
birbirini ustura gibi keserek...

Qakh.

Qamurlu hendek iginde,
toprak anada nasrlsa, tiylece, igimde
derin bir mezar kazmak igin
brga$rn sivri ucuyla bana dog* gelen dtigmaru hayal ediyorum.



Utker ince

Qeviri Etegtirisi Uzerine
Bazt Dtistinceler

Qeviribilim Bciliimti'ndeki Qeviri Elegti.iri d"rrle.lode, elegtirinin nasil olmasr gerektifii konusundaki
tarttgmalann ogrencilerde bir geviri elegtirisi korkusu yarattr$r dogrudur. Bunu kendi deneyimimden
biliyorum. Bu hem iyi hem de kotiidtir. iyidir, gtinkti gergekten de nesnel ve yararh elegtirinin kogul-
lanmn hayli afrr oldu$unu <igrencilerin fark ettiklerini gcisterir bu. K<ittidiir, giinkti o korku boltim6n
mezunlannda mezuniyetten sonraki yrllarda da siiriiyor olsa gekekir ki yaptrklan yayrnlarda geviri
elegtirisiyle daha gok kuramsal diizeyde ilgilendiklerine, elegtirinin kendisinden uzak durduklalna
tamk oluyoruz. Ustelik, derslerde yaprlan elegtiri uygulamalan da, nesnel elegtirinin kogullanru ku-
ramsal olarak bilmekle nesnel elegtiri ilkelerini uygulamak arasrnda biiytik bir ugurumun bulundu$unu
gcirmelerine yaradrgr igin galiba bu briyle.

Daha <inceki bir yazrmda Eevirmenlerin tamamryla goriirrmez gcilgelere dcinngtiif,tinden yakrnmrgtrm.
Qewilmig kitaplann kapaklanna adlarrrun bile yazrlmamasl, geviri kitaplar tamtrluken gevirmenin adr-
mn hig gegmemesi bagka ne anlama gelebilir? Bunun gegitli nedenleri oldugunu biliyoruz ama qimdi
diigiintiyorum, acaba Eevirilerin artrk hiE elegtirilmez olmasryla da bir ilgisi var mr, diye. Belki dolayh
ve uzak ama bana var gibi geliyor. Qeviri, bir elegtiri nesnesi olmaktan gkrnca, onunla birlikte gevirmen
de dikkat nesnesi olmaktan qrkabilir. Qevirmenler adeta, iizerinde konugulmaya de$mez igler yapan
insanlara indirgenmig olabilir.

Ashnda geviri elegtirisi yok da edebiyat elegtirisi var mr? O da yok gibi bir gey. Biraz varsa, piyasaya
teslim olmayan, gerEek de$erleri korumak igin direnen bir avug insamn gabasryla var. Edebiyatrn de-
$erlendirilmesi igi edebiyat elegtirmenlerinin elinden nerdeyse alnmrg durumda. Biryaprtrn degerini
artrk, reklam ve tamtrm belirliyor. Foto$raflar, sriylegiler, ilanlal, panolar ve pryasa. Qok satan yazarla
iyryazatkavramlan en azrndan genig kitlelerin goziinde <izdeglegti. Ama hig defilse edebiyatta reHam
ve tarutrm, yazan dakapsryor. Qeviri edebiyatta o da yok. Qevirmenin durumu hepten umutsuz.



Bu durumda eleqtiri, geriplana itilmig g<iriinen gevirmenlerinyeniden <ine Erkanlmasrna, rErklarrn al-
trna gekilmesine kugkusuz yardrmcr olabilir. Onlara cinemsenmenin heyecamnr yeniden agrlayabilir.

Qeviri elegtirisi derslerimizdeki kuramsal,"r,rgrn;* *enellikle yaprlagelen qeviri elegtirilerine ycinel-
tilen elegtirleri de kapsar. Yaprlagelen geviri elegtirilerinde begenmedi$imiz ne vardrr? Her geyden
tince elegtirinin "yanhg" bulmaya indirgenmesi. Bir geviriyi elegtirmeye kalkanlarrn gogu kez o geviride
kendilerince kcitii ya da yanhg bulduklarr aktanmlan listelemeleri. Pekiyi, elegtiri bu de$il midir? Hayrr.
Bizce yararh elegtiri bu de$ildir. Elegtiri, Eevirinin dogasrnrn kavranmasrnr saglamamn, gevirmenin
hangi dilsel ve kiiltrirel krsrtlamalar altrnda gahgtr$rnr irdelemenin, bunun sonucunda da geviriden
beklentilerimizin daha gerEekgi bir bigimde olugturulmasrna katkrda bulunmanrn zemini haline geti-
rilirse yararh olur. Qeviriyi elegtiren kigi, kendi kigisel segimlerine gore defiil, nesnel gerEeHere gcire

Eeviriyi deferlendirmelidir. Qeviri elegtirisi, bir de$erlendirme, rilEme tartma, iyiye iyl kottiye katri
deme igi oldugu igin elbette haksrzhk etme korkusuyla yapilmasr gereken de bir igtir. Bu vurguyu ders-
lerde Eok yapanz. Qrinkii Eeviride kusur bulmak gok kolaydrr, Etinkii kaynak metin Eevrildi$inde gegitli
defigikliklere u$ramaktadrr, u$ramak zorundadrr. Biitiin bu de$iEiklikleri isterseniz "kusur" olarak gri-
rebilirsiniz. Bu iq btiyle kolaya indirgendifinde gevirmene haksrzhk etmek olasrh$r da artar. Oysa bir
gevirmen iEin geviri kararlarr alma siireci, qok karmagrk bir stregtir. Kararlarda ciyle gok etmen rol
oynar ki. Elegtirmen de gevirmenin kararlanm elegtirirken dtigtintilebilecekbiitiin etmenleri gciz ciniine
almahdrr. O zaman da elegtirinin kolaybir ig olabilece$ini diigtinmek zordur elbette.

Geqenlerde bundan aga$r yukarr elli yrl or." ,"rjlrrg bir Eeviri elegtirisi yazrsr elime geEti. Dost Der-
gisi'nin Ocak 1958 sayrsrnda yayrmlanmrq, $erif Hulusi'nin bir yazrsrl. Yazrda Gustave Flaubert'in
Madame Bouary romanr,;nn TiirkEedeki iig farkh Eevirisi kargrlagtrrmah olarak elegtiriliyor. Qevirilerden
ilkini 1936 yrhnda Nurullah AtaE yapmrg ve EevftiAydaBir dergisinde tefrika edilmig. Tefrika tamam-
lanmamrg. ikincisi 1939 yrhnda Ali Kemi Alqriiz tarafrndan yaprlmrg ve kitap halinde basrlmrg. Ugiin-
ciisiiyse Tahsin Yiicef in 1957 yrhnda yayrmlanan gevirisi.

Yazryr merakla okudum ve orada <iznellik, onyargrhhk, agrklamasr olmayan elegtiriler, garprk geviri al-
gtsr, metnin biitiiniinii, tiiriinii, iglevini, erek dil ve kiiltiirtin lasrtlamalarrm, gevirilerin yaprldr$r tarih-
leri, o tarihlerdeki toplumsal, siyasal, diigiinsel kogullan, Eevirmenlerin hangi kararlan hangi
krsrtlamalar altrnda aldrgrm dikkate almamak gibi, elegtiriyi sakatlayan ne kadar yanhg tutum ve dav-
ramg varsa hepsinin yaprldr$rm gordiim. (Elegtiriyi ayrrntilanyla ele alrrken bunlarla ne demek istedi-

$imi gcistermeye Eahgaca$rm.) O tarihlerde tabii iilkemizde geviribilim bciliimleri yoktu, geviribilim
efiitimi de yoktu, geviribilim iizerine yazrlar, tartrgmalar, seminerler, kitaplar da yoktu. Ama ne yazrk
ki biitiin bunlann var oldugu daha sonraki drinemlerde de geviri elegtirisi, hastahklarrndan tamamryla
kurtulamadr. Ben her zarnan elegtiriyi bazr hastahklara yatkrn bir ugraE olarak grirdii$iim igin bunlara
igaret etmeyi, sa$hk ve temizlik kogullanmn neler olabilecefini konugmayr cinemserim. O bakrmdan
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igime yarayacagrm diigtindii$tim iEin bu eleEtiriyi ele ahyorum.

Bir kitabr, yazryr okuduSum zaman bende uyanan ilk izlenimleri rinemserim. Hele bciyle elli yrl rince
yazrlmrg, yazarrylaveyazrylailgili hiEbir cin diigiincem olmadan merak ederek okudugum biryazrysa,
o ilk izlenimlere daha da gok gtivenirim. Bu yazryr da ilk okudufumda, yazrmn ,orrrrrd" elegtirmenin
gevirmenlere verdi$i puanlar beni gagrrtmrgtr. Demek ki okuduklanm beni o sonuca hazrrlamamrg.
Elegtirmen, elegtirilerini sapp doktiikten sonra iig Eevirmen arasrnda bir srralama yapryor,AtaE'r bi-
rinci, Yiicel'i ikinci, Akyiiz'ii iigiincii segiyor. Akyiiz ile Yticel arasrnda az farkbuluyor, ikisiniyse Atag'rn
fersah fersah gerisinde. Bu puanlamayr anlayamadrm.

Elegtirmenin puanlamasrna hiE uymayan izlenimlerimin nereden kaynaklandrgrm anlamak iEin yazryr
bu kez farkh bir dikkatle yeniden okudum tabii. Elegtirmen iiE gevirmenln hangisinin daha bagarrh ol-
du$unu saptamak igin "tirnek olarak, her iig Eevirinin ilk sayfalannr kargrlaEtrrmayr" (s.S) uygun gcir-
diigiinti aErkhyor. Tabii hemen sormadan edemiyor insan. Niqin ilk sayfalar? Qevirinin btittinii iEin
ilk sayfalar nasrl "cirnek" olabilir? Bugtinkii bilgilerimize grire bizler bir gevirinin btittinltiklti bir metin
olarak ele aLnmasrnr cinerirken, geviriyi ilk sayfasryla degerlendirmeyi anlayamayz kugkusuz. Sonra,
eleqtirmen ilk sayfayr da birinci, ikinci, riEiincii vb. ciimle ciimle sekize bcilmiig. Yani ilk sayfa, bir met-
nin ilk sayfasr olarak da degil, birbirinden ve bir metnin biitiiniinden ba$rmsrz ciimleler bigiminde ele
ahnmrg. Ciimleler b<iyle biitiinden ba$rmsrz olarak ele ahndr$r zaman elegtirinin nasrl temelsizlegtifini
gosteren e arPlcr cirnekler var. Elegtirmery Atag ve Akyi.iz'iin "miidiir" olarak aktardrfir "proviseur" s6z-
ciigiinii Yiicel'in "lise miidiirii" olarak aktarmasrnr yanhg buluyor Eiinkii romanda o "lise de$il
'kolej"'mig ve Fransa'da liseler "Milli E$itim Bakanh$rna, kolejler ise 1808 de faynen boyle] -ah"lh
idarelere ba$h olarak kurulmug" (s.9). Pekiyi, Yiicel "lise mtidiirii" degil de "kolej miidiirii" deseydi,
biz Tiirk okurlan bu farkr anlayacak mrydrk? Anlamayacaktrk. Aynca bizim e$itim sistemimizdeki
"kolej" ile Fransrz egitim sistemindeki "kolej" aynr gey midir? Hayrr. Eleqtirmery hem "<igretim ve idare
bakrmrndan [aralarrnda] Eok az fark vardrr,' diyor hem de "bunlan birbirine kangtrrmak do$ru defil-
dir'i Belki de, pek gok yerde cinerdifi gibi, qevirmenlerin bu farkr bir dipnotuyla okurlara iletmesi ge-
rektigini diigiiniiyor. O zaman da akhmrza baqka bir soru geliyor. Metnin gerek bir "roman" olarak
okunup algilanmasr, gerek metinde anlatrlanlann anlagrlmasr bakrmrndan bu bilgi okura gerekli mi?
Qok gerekliyse elegtirmenden niEin gerekli olduiunu aqrklamasrm bekleriz. O bilgi olmadan okur ro-
manda acaba neleri kagrracaktrr? Higbir geykagrrmryorsa niEin okur dipnotlanyla romam okumaktan
ahkonsun?

Bciyle tek tek cigelerden baglayarak gevirinin biihiniine dair bir de$erlendirme yapmamn saghksrz ola-
bilece$ini gcisteren giizel bir cirnek bu. Tek tek cigelere bakarsamz, hepsi size cinemli gciriinecektir.
Oysa metnin btittinii iginde bazrlan hig de cinemli olmayabilir. Ama bunun tam tersi yapilrr, biitiinden
baglayrp tek tek ogelere inilirse, yaprlacak biitiin de$erlendirmelerin belli bir g"rg"rr"ri gizilmig olur.
Yoksa gergevesi Eizilmemig elegtiri boglukta kalmaya mahkumdur. Qevirilerin yaprldr$r tarihlerin, tabii
o tarihlerle birlikte toplumsal, siyasal, diigiinsel kogullann dikkate ahnmadrfrndan da sciz etmigtim.
AtaE 1936 da yayrmlanan gevirisinde 'ttude" sozcii$tinii tahgma salonu" olarak, Akyii z L939'da"mi-



talAahane" olarak aktarmrg, Yiicelte 1957'de o scizciik igin "etiid" kargrhlrm kullanmrg. Oysa "ettid"
Galatasaray lisesinde kullamlrrmrg. Elegtirmen bu iig segenekten yalnrzca "miitaliahane"yi dogru bu-
luyor giinkti "Fransrzcadaki 6tude kargrL$r olarak yatrh okullarrmrzda 'miitalia"' (s.9) sciziiniin kulla-
mldr$rnr ileri siiriiyor. Yani Yiicel'e 1957 yrhnda "Okulun mtitaldahanesindeydik" dedirtmek istiyor.
Oteki iki gevirinin yayrmlandr$r 1936 ve 39 yllan,TiirkEeyi Arapga ve Farsga sozciiklerden, dilbilgisi
kurallarrndan arrndrrma hareketi olan Tiirk Dil devriminin yaprldrgr lg32yirnabir anlamda yatn
yrllar' Yani arrndrrma hareketinin ilk 3-5 yrh iginde yaprlmrg Eeviriler. Sonuncusuysa onlardan aga$r
yukan yirmi yrl sonra, gok hrzh geligen dili cizleqtirme hareketinde hayli uzun bir yol katedildifii tarih-
lerde yaprlmrg. Qevirmenin "miitalaahane" gibi sciylemesi de yazmasr giig bir scizctifii segmemesi,
onun yerine "etiid" sozciifiiinii kullanmasr gok anlagrhr bir gey. iki srizctik de yabancr ktikenli diyecek-
siniz ama ikincisinde hig de$ilse s<izciikle blrlikte bir dilbilgisi kuraLm (birlegik scizciik yapma kurahru)
da cidiinE almrg olmuyorsunuz. O ytizden segilmig olabilir. Yine de elegtirmenin buna itirazrm anlaya-
biliriz ama 1958 yrhnda o scizciikyerine "miitaliahane"yi <inermesini anlamak giiE. Benim hatrrladr-
gtm, o yrllarda "mtitala salonu" denirdi. Ne "a"nrn gapkasr kalmrgtr, ne de ikinci "a". Dilimiz kendi
benligini bulma yolunda ilerlerken, bunlarr temizlemigti. Oniine gegebilir misiniz?

Elegtirmenimiz devam ediyor ve "le maitre d'6tude" iqin "ettid ci$retmeni" kargrL$rm kullanan yiicelt,
oteki iki gevirmenin ye$ledikleri "mubassrr" kargrh$rm cineriyor giinkii yeni "liselerimizde ci$retmen
siirekli olarak miitaliada bulunmaz. Oysaki eski liselerde . . . her miitalAada siirekli olarak bulunmakla
gcirevli mubassular vardr," (s.9) dryor. aynca bu sci,zciik iEin bir dipnot verilmesini, eski okullanmrzdaki
tizelli$inin belirtilmesini istiyor. Yine sormadan edemiyorsunuz: Yatrh okullarda akgamlarr bir srmfta
kendi kendine gahgan ci$rencilerin bagrnda o$retmenin bir siire mi yoksa siirekli olarak mr durdu$unu
okurun bilmesi niEin gerekiyor? Bu ayrrntryr bilmese okur neyi anlayamaz? Sonra, 'bkur" dryiruz,
hangi okur? Kendimi yokluyorum, ben o yrllarda "mubassrr'rn ne oldugunu bilir miydim? Ogrencilerin
bagrnda duran biri olarak belki bilirdim ama o kadar. Elegtirmenin cinemli buldugu ayrrntidan habe-
rimin oldu$unu hiE sanmryorum. Demek ki okuru tiirdegik olarak diigiinmek de gergekgi defil. Qe-
virmen pekili, az saytda okurun bu ayrrmr bildigini, pek Eofiunun ne bu aynmr ne de "mubassrr"
scizciigr'inii biliyor olabilecegini di.igiinmiig ve segimini ikincilerden yana yapmr$ da olabilir. Elegtir-
menin biitiin olasrhklarr hesaba kattrktan sonra sciziinii sriylemesi gerekmez mi? Yine geviri elegtirisi
derslerimizde, Eeviri elegtirisinin, gevirmenin hangi kararlan hangi kaygrlarla aldr$rnr bulgulama te-
meline dayanmast gere$inden sciz ederiz. Qeviri siireci srrasrnda Eevirmen hangi yol ayrrmlannda
durup diigiinmtig, hangi kararlarr almrgsa, elegtirmenin de aynr yol aynrnlannda durup diigiinmesi ge-
rekiyor. Biitiin bir geviri siirecini yeniden yagamak demektir bu ve elegtirmene bunun igin yalmzca
hayalgiicii degil biraz da deneyim gerekir gibi geliyor bana.

Bir dipnot cinerisi daha geliyor elegtirmenden. Her iig gevirmen de "beginci" scizcii$)nii "beEinci" ola-
rak aktarmrg. Oysa, "bizim liselerimizde birinci srmf en alt basamalg altncr srruf en iist basamak oldugu
halde Fransrz liselerinde [bu] tersine"ymig (s.10-11). Ele$tiri hakh olabilir ama dipnot cinerisi eleg-
tirmenin Eeviri anlayrgrndaki Earprkhfr ele veriyor. Bu sciylediklerinden anhyoruz ki elegtirmen "be-
gincihin "beginci" olarak aktanlmasrna hiq karqr defil ancak Fransa'daki beginci srrufin bizdeki karqrhfr



ikinci srmf oldugu iEin geviride bir sorun grirtiyor. Pekiyi, o zaman "beginci"yi "ikinci" olarak aktarmayr
tinermesi gerekmez mi? igte "geviri anlayrgrndaki Earprkhk" dedi$im Eey burada yatryor. Kaynak metin
sizin iEin kutsalsa, oradaki "beginci" srizciigriniin tabii "beginci' olarak aktanlmasrm istersiniz, "ikinci"
olarak akatanlmasrnr diigtinemezsiniz! Bu elegtirinin yaprldr$r tarihte elbette kaynak metin kutsal
kabul ediliyordu. Elegtirmene sciyleyecek sciziimiiz yok. Qeviriyi, kaynak metnin neredeyse tek tek
metin <igeleri dtizeyinde trpatrp benzeri olmadrkga baqanh bulmayanlar olurdu. Daha sonrfi yrllarda
bunun dil ve ktilttir farklanndan dolayr hiq gergekgi bir beklenti olmadr$rm, hatta olanaksrz oldu$unu,
konuyla ilgilenenler artrk biliyordu, o anlayrg tamamryla de$igti ama 'de$igti" dedi$imiz yrllarda da
Eevirilerde btiyle bir benzerlik arandrf,ma uzun siire tamk olduk. Belki hAh da arayanlar olabilir.

$u yukarrda andr$rm elegtirileri, bu konularla hiq ilgisi bulunmayan safduyu sahibi bir okurun bile
inandrncr bulmasr giig. Metnin btitiinii iginde bir iglevve anlamr olmadrfr siirece okur "lise miidiirii"
de$il de "kolej miidiirii" denmig, "mubassrr" defiil de'ttiid <i$retmeni"; "miitalAahane" de$il de ta-
Irgma salonu /etid" denmig, ne fark eder diye diiEiinmeden edemez. Okurun inandrrrcr bulmayacagr
elegtiriler bunlarla da srmrh de$il. Elegtirmen "akh bagrnda" yerine %[rr bagh" denmesinin; 'almndaki
saglar . . . diimdtiz kesilmigti" yerine "cinden krrkmah" ifadesinin kullarulmasrm daha dogru buluyor
amakendi segimlerinihigbirbigimde gerekgelendirme gere$ini de duymamrg. Okurda elegtirininyan-
srz olmadrf,r duygusu pekigmeye baghyor. Qevirmenlerin aktanm segimlerinin, elegtirmenin ciznel se-

Eimlerinin terzasinde tartrlarak deferlendirildigi izlenimi giiEleniyor. Elegtirinin giderek inandrncrhsrm
yitirmesi kagrmlmazlagryor. Briyle bir elegtirinin ne gevirmenlere ne de okurlara bir yaranrun doku-
naca$rm diigiinmek miimkiin.

Biitiin bunlara bir de aErk bir <inyargrhh$rn eklendi$i kanrsrm giiElendiren elegtiriler var. Elegtirmen,
Yticel'in 'Hali gidigi, gahgmasr iyi olursa, biiyiik srmflara geEecek, yagr da bunu gerektirir" bigimindeki
gevirisini, "anlam bakrmrndan metne qok uzak" bulurken, AtaE'rn 'lahqmasr, ahlalu ile kendini be$en-
dirirse btiyiikler arasrna, yagrna gcire bir srmfa grkannz" (s.1 1) biEimindeki aktarrmrru 'dogru" buluyor.
Oysa nereden bakarsamz bakrn, iki ciimle arasrnda fark yok ki Yiicel'inki "metne gok uzak" olsun.
Yiicel, "yagr biiytik oldugu igin biiyiik srmfa geqecek" diyor. Pekiyi, AtaE bagka bir gey mi demig? "yagna
giire bir srnrf" ne demektir? Yagrna grire bir srmf bir biiytk srmfsa, Eocugun yagr biiytik demek de$il
midir? Ustelik Fransrzcadaki 'tonduite" sozciigrinii Atagin "ahlak" olarak aktarmasrm hatah bulmasrna
kargrn Atag'rn gevirisini beSenmesi tuhaf. "Conduite"in kargrh$rmn "tavrr hareket" oldugunu ama bu
anlamda "TiirkEe" bir sciz bulunmasrnrn daha iyi olacafrnr eklemig. Yiicel bulmug igte, "hal ve gidig"
demig. Daha ne denebilir? Ama elegtirmen tinyargr bulutlanrun ardmdan bunu griremiyor. Biraz daha
aga$rda, " 'Elbisesi koltuk altlannr yine de rahatsrz . . .' yerine tetrenin koltuk altlarr dar . . .' demek
daha do$rudur" yargrsrrun gerekgesine bakahm: "ZatenAtag da b<iyle qevirmigtir'. Sonunda baklayr
agzrndan grkardr diyecefim neredeyse. Adeta, "Zaten.[,tag dogru gevirir, zaten Atag boyle gevirdifine
gcire do$rudur" demek gibi bir geybu.

Deferlendirmenin en sonunda Atag'a birincilik verilmesine $agrrmamam gerekirdi. Bciyle bir onyar-
gmrn varh$rm sezmigtim ama elegtirmenin yanhhgrm bu kadar agrkga ortaya d<ikmesini beklemiyor-
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dum. Bu arada hakh oldu$u birkaE eleqtirisi de yok de$il. "Habill6 en bourgeois" ifadesini her tiE ge-
virmenin de yanhg aktardr$rna kugku yok giinkti agrklamasr Eok inandrncr. Akfiiz'iin aktardr$r gibi
"Buriuva kryafetli" ya da AtaEinki gibi "setre pantalon giymig" ya da Yiicel'inki gibi "luhgr okul lahgrna
uymayan" olarak de$il "kotii giyinmig" biEiminde aktarrlmasr gerekti$ini sciyledikten sonra, "Gustave
Flaubert'in burjuvaziden . . . tiksintisi pek bilinen bir geydir. Hatta Emile Zola onun bu i$rentisini bil-
di$inden.. . Medandaki evineyazarr davet eden. .. mektubunda: i ..[evin] dolaylanndabir tekburjuva
bulunmamak gibi bir iistiinlii$i [var]' . . . deme$e son derece cinem veriyori (s.9) diye ekliyor. Sonra,
Akyiiz'nn 'gargon de classe"r "srmf arkadaglarrmrzdan biri" olarak aktarmak gibi bir 'taEmah'$rna dikkat
Eekmesi de gayet yerinde. Ancak bu uyarrlannr "Bu yanhg, bu dogru" diyerek deiil de daha yararfu,
ycin gcisterici bir bigimde yapabilirdi. Sozgelimi, "garEon de classe" ifadesinin yakrn baflamrna dikkat
gekebilirdi: Srnrfin kaprsr agrhyor, igeri mtidiir giriyor, miidi.iriin arkasmdan yeni bir ci$renci, onun ar-
kasrnda da koca bir srra ytiklenmig bir 'gargon de classe" var. Koca srrayr tagryan kigi "srnrf arkadagla-
nmrzdan biri" olabilir mi hiq? Hem de bir Fransrz koleiinde? Qevirmenin bunu diinya bilgisine aykrrr
bulmasr, ara$trrmasl gerektigini sciyleyebilirdi elegtirmen. "Bourgeois" scizciigr'iniin aktarrmr igin sciy-
lenecek s<iz biraz daha defiqik. Acaba Eevirmen "bourgeois" scizciigrlniin Fransrzcada "kcitii, zevksiz,
bayagr" anlamrru kazandrgrm bilmedi$i iEin mi bciyle Eevirdi, yoksa "Gustave Flaubert'in burjuvaziden
. . . tiksintisi"ne gcinderme yapmak igin mi? PekAlA ikinci nedenden dolayr ciyle aktarmrg da olabilir
ama elegtirmen Eevirmeni, "burjuva layafeti" soziiniin Tiirk okurlan igin hiqbir anlam ifade etmeyece$i

Eiinkii "burjuva" sozciigriniin Tiirkgede bciyle bir anlamrmn olmadr$r, okurlann biiytik gogunlugu iEin
Gustave Flaubert gcindermesininfazlacineminin bulunmadr$r gergefi agrsrndan eleqtirebilirdi. Tabii,
bugtinkii anlayrgrmrzla bunun bciyle olmasr gerektigi anlamrnda soyliiyorum bunu.

Burada cizetle vurgulamak istedi$im gu: Elegtirilerin, tek tek metin ogeleri diizeyinden daha iist bir
genellik diizeyine EekilerekyaprlmadrkEa, yararh olamayacaf,rdrr. Yoksa zaten yaprhp bitmig bir gevi-
riye elegirinin ne yararr olacak? Belki yeni bir baskrsrnda gevirmenin bazr dtizeltmelei yapmasrna ya.-
drmcr olabilir. Ama o da ancak gevirmen elegtirinin yansrzh$rnq onyargrsrzhgna, halbilirlifiine inarursa
bu miimkiindtir. Elegtirinin bu niteliklerini korumasrysa, (birinct ornek igin sciyledi$im gibi, diinya
bilgimizden, metinsel ipuglanndan yararlanmayr kapsayan metni yorumlama, ikincicirnek igin soy-
ledigim gibi, erek dil okurlanmn kogullanmrghklannr dikkate alarak metin oluEturma gibi) daha iist
dtizeylerde yaprlmasryla miimkiin olur.

Qeviri elegtirisi derslerinde adeta bir slogan gibi srk srkyinelendi$ini bildi$im bir ciimle vardrr: Qeviri
elegtirisi hata avcrhfr degildir. Tek tek yanhglar bulunmasrrl gcisterilmesin an]amna gelmez bu. Hatalar
neden bulunmasrn? Bulunacak elbette ama zaten hata avcrh$rna driniigmeye gok yatkrn bir ig olan
geviri elegtirisi, metnin biitiini.iniin tiirii ve iglevi, iE iligkileri, dilin ve kiiltrirtin krsrtlamalarr EerEeve-
sinde ele ahnmadr$r, Eeviride metin goziimleme, yorumlama, olugturma gibi daha genel sorunlar Eer-
gevesi iginde ytiriitiilmedigi siirece, elegtirinin saghkh bir zemine oturmasr olanaksrzdrr. Yoksa <iznellik
ve cinyargrhhk tehlikelerine kargr nasrl korumasrz kalacafrm yukarrdaki eleqtiri Eok iyi cirnekliyor.

1- Citt 1, sayr 4, s. 8-11,58.
2- Gustave Ftaubert, Madame Bovary, Qev.:Tahsin YijceL, varl.rk yayrntarr, lstanbut.



Bitgini

Htiseyin Yurttas - ZuhaL Karaca

n olusu lnu : Ki,itti.i rlerin
Etkitegimi ve geviri

MONT.SA!NT.M ICH EIDE
ARISTOTELES VE GOUGUENHEIM

Belli bir tarihsel dcinemde geviri faaliyeti, Eeviri tarihi ya da daha yerinde bir ifadeyle geviri tarih-
yaam(l) aErsrndan herhangi bir tartrgma, konuyla ilgili olanlar iEin son derece verimli ve zengin bir
ara$trrma alanrmn kaprlarrm aralayabilir. Bu yazrda amacrmrz Aristoteles'in eserlerinin Latinceye Ee-
virileri etrafinda., yakrn dcinemde Avrupada ya$anan tartrgmalardan okuru haberdar etmek, bu amaE
dogrultusunda da tartrgmamn genel hatlanmn bir cizetini sunaca$rz. Belirlenen bu amaca paralel olarak,
bu yazrda tartrgmamn kiiltiirlerarasr etkilegimde geviriler ve Eeviribilim agrsrndan <inemine de krsaca
yer verece$iz.

Avrupada ve <izellikle de Fransrz akademik Eewelerinde son dcinemde Ortaqaf tarihi uzmam Sylvain
Gouguenheim'rn(Z) Seuil Yayrnlan tarafindan 2008 yrhnda yayrnlanan A ristote au Mont-Saint-Michel:
Les racines grecques de I'Europe chretienne fMont-Saint Michel de Aristo: Hristiyan Awupa'nrn yunan
K<ikleri] adh Eahgmasmda ortaya attrfr tezler iizerine tartrqmalar siiriiyor. Sylvain Gorfouenheim'rn
kitabrmn temel tezi, giintimiizAvrupatrmn diigiinsel kciklerininAraplann aracrhgr olmaksrzrn, do$ru-
dan Yunan mirasrna uzandrgr. Soz konusu tartrqma, diigiinsel koklerin arayr$rmn citesinde Hristiyan
Batr ve Miisliiman Dogu ekseninde de geliqiyor. Pierre Attal'rn kitap iizerine yazdr$rtamtrm yazrsr da
tartrgmamn Hristiyan kimlik iizerine temellendigini gcisteriyor (Rttal 2OO9). Bu yonleriyle Antikga$
ile Ortagagda, gevirmenlerin kimlikleri ve farkh dil, kiiltiir ve 'dinler" arasrnda gergekleqtirilen Eeviri
faaliyeti, geviri kaynaklar ve ozgiin kaynaklar ile kiiltiirlerarasr et-kilegim iizerinJe yiikselmekte; sosy-
otarihsel ve kii{ttirel baglam bu nedenle biiyuk rinem tagrmakta.

Gouguenheim tarafindan ortaya atrlan tezler, felsefe tarihi uzmanr Ortaga$ tarihgileri, din tarihgileri,
kiitiiphane ve el yazmalarr tarihi uzmanlarr tarafindan sert bir gekilde elegtiriliyor. Bu tartrgma
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gereevesinde internette yaprlacak krsa bir aragtrrmayla konuyla ilgili olarak bilim, din ve felsefe tarihi
alanlannda gok sayrda kayna$a erigmek miimkiin.

Gouguenheim'rn bunca tarttgmaya yol agan ara$trrmasrmn temelinde Avrupa kiiltiiriiniin R<inesans
ve Aydrnlanma'ya yol aEan siiregte Arap ktiltiiriine hiEbir geyborElu olmadrgr iddiasr yatryor. Aragtrr-
macr, ciziinde, Arap diinyasrrun Yunan eserlerini hiEbir zaman tam anlamryla ciziimsemedi$ini, Arap
filozoflann felsefi alulyiirtitmeyihigbir zaman inancrn ciniine koymadrgrmbelirtiyor. Beytiil Hikmede
yogun olarak Yunancadan yaprlan Eevirilere, Yunan ktiltiiriintin bu yolla Arap diinyasrna girmesine
kargrn Batrhrn, islam kiiltiiriine etkisinin yiizeysel oldugunu; islami toplumsal hayat, hukuk sistemi
ve siyasetin Yunan kiilttiriinden etkilenmedi$ini savunuyor. Gouguenheimh gcire (aktaran Burnett,
2oo9) Antik Yunan eserlerini gevirenlerin go$u Hristiyan; Arap bilginleriiin ise gok azr yunan
ktiLlti.irtiyle ilgilenmig. Ote yandan Batr higbir zaman Yunan'dan tam anlamryla kopmamrg, Ortaga$
boyunca Yunan ktiltiir ve diigiincesinin izleri Batr'da varhgrru siirdiirmeye devam etmig. Gouguenheim,
pek goklannca iddia edildigi iizere Yunan kiiltiiriiyle Avrupahrn biiyiikbir kopug yagamadrgrm; olasr
kopugun daAristohun eserlerininArapEa gevirilerinin ToledodaLatinceye gewilmesiyle agrlmadrgrru
ve bu k<;priiyti kurarun Aristoteles'in gahgmalannln tamamrna yakrmru bundan onlarca yrl 6nce Mont
Saint Michel de Latinceye geviren Venedikli James oldugunu belirtiyor. Dolayrsryla Batrmn rizgiir
dtqtincenin yeniden krvrlcrmlanmasrnr Araplara borqlu olmadr$rnr ve Batr kiiltiiriintin Dogudan
yardrm gcirmeden ilerledigini savunuyor.

Gouguenheim bu "agrn" sayrlabilecek cinermesini, temelde Batrda son dcinemde yaygrnlagan Arap
ktiltiiriiniin Batr'ya etkisi konusunda, bu kez kargrt bir perspektiften'hgrrr" saplabilecef,yaklagrmlara
tepki olarak oluEturuyor diye dtigiiniilebilir. Alain de Libera'nrn Penser au moyen age [Ortaqa$ da
Dtigtinmek] (tllt ll4-6,aktaranBurnett,2o09)adhgahgmasrndaBatr'runalulcrh$riraplaraborglu
oldugunu tine siirmesi, bu gahgmalann cirneklerinden. Paralel bir yorumsa elman Sigrid Hrrrrk"A".,
geliyor. Bu aragtrrma cr da Allahs Sonne iiber dem ,{bendland (Lg6O, aktaran Burnett, z--OOf ) adh gahE-
masrnda Batt'mn akrlcrh$rm, kiiltiiriinti ve ya$ama bigimini Arap uygarh$rna borglu oldu$unu one
siiriiyor (attat zOof). Bu tezlerin abartrh yonleri bulundugu 

"Erk 
olri d",-Sylrain Gouguenheim bu

yaklagrmlara adeta can simidi gibi sarrhp hemen kendi tezini olugturuyor, Batr uygarh$rmn Araplagtrfr
g<iyle dursury onlara higbir geyborglu olmadrgrm savunuyor.

Oteyandan Gouguenheim'rn <inermesinin temelindeyer alan SaintMichelManastrnhdaki gevirilerle
ilgili de tartrgmah noktalar siiz konusu. LouisJacques Bataillon un Les moinu pionniers du Mont Saint-
Michel: I'oeuvre ilelacques deVenice [Mont Saint-Michel'in Oncii Kegigleri: Venedikli;ames'inEserleri]
(ZOOS: 329-334, aktaran Burnett, 2OOg) adh gahgmasrnda Venedikli James'in o donemde Saint
Michel de bulunduf,una dair bir kamt bulunmadrfr, sciz konusu gevirilerin Saint Michel de yaprlmadrgr
ve oraya gtitiiriildtigii iddia ediliyor. Kaldr ki, Toledo - Saint Michel tartrgmasr bir kenara brrakrlsa bile
gunun altrnt gizmek gart: Gouguenheim, Arapgadan gevirilerin Avrupa da en yo!-un etki yaptrg 13. ve
14. ytizyrllardan bahsetmeye gerek bile duymuyor. Demek ki, Aristo'nun gevirileri ilkin Toledoda
yaprlmadrysa dahi bu, Arap uygarhgrrun Awupa iizerinde yo$un bir etkide bulunmadrgrru gristermiyor.
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Kald ki, Gouguenheim in ktiltiirden yalmzca metinleri, dahasr felsefi metinleri anlamasr, ara$trrmasrru
ve temel cinermesini bunlar tizerinden yaprlandrrmasr da tart$rhyor. Burnett,e grire islam,rn Avrupa
sosyal hayatrna da etkileri olmugtur; divamn kullamlmasr ya da pasta yaprru, miizik aletlerinin kul-
lammr, farkh ritimve melodilerin Batr miizi$ine girigi, X. Alfomo'.o.r iri"i hukukunun kimi <ifelerini
kendi hukuk sistemine katmasr bunlara ornektii.l a Gouguenheim kiiltiirlerarasr gegigi incelerken
bu tiir unsurlara de$inmiyor, galtgmasrm metinlerle srrrrrla.r-.Lr^ayr tercih ediyor 1ni-"tt, zoog).

ce Saint Michel Manastrnhda(3) gewildigine
zoflarca Batrh griziiyle bakrldrgrnda tam an-

bir an iEin kabul etsek bile; bu yine de, olsa olsa ne
Dogu'nun tam anlamryla batrhlagtrfrm, ne de Ortagafi da Batr'nrn Antik yunan'la kciklerini tamamryla
koparmadr$rnt gcisterir. Ne var ki bu durum, Batr'nrn Dofu'ya higbir gey borglu olmadrgr gibi bir
goriigiin dogrulu$unu ortaya koymaz. Aristoteles, Toledo dan cince Eewilmig de olsa bu, Toledo,nun
Rcinesans'r hazrrlaytcr e&isini ortadan kaldrrmaz. Kaldr ki, Batr uygarh$rnrn farkh kiilttirlerden etk-
ilenmesi iizerine konuguldugunda, salt Yunan-Latin ya da Arap etkisinden bahsetmek de ciddi bir ek-
siklik olur. Bunlann drgrnda Qin, iian ve ilerleyen tarihlerde osmanh uygarhklarr gibi farkh uygarhklar
da etkilemigtir Batiyr.

Batu'run sadece Batr dan beslendi$ini savunan anlapglann gogu, Awupa'mn'ptir"liigrinden, safugrndan
yola grkryor ya da bu sonuca ulagmaya gahgryor. Oysa Awupa higbir zaman "piir" olmamrg.; Do$u,yla
ve farkh uygarhklarla yiizyrllar boyrnca siirekli bir iletigim ve etkilegim halinde geligmiglir. Bu etk-
ileqimi saglayan akttirlerin bagrndaysa Eevirmenler gelir. Qok krsa bir tarihsel d<ikiiniyapmak gerekirse:
Sakine Eruz kaynaklarda 8. ve I0. yiizyrllar arasrnda Ba$dat'taki BeytiiLl Hikme d" y"g*"., yo$un geviri
Eahgmalarr srrasrnda Antik Yunan eserlerinin yaru srra Hintge, Yunanca ve Farsga pek Eok felsefi ve
yazrnsal metnin Arapgaya aktanldrgrm belirtir. Ll.yizyldansonra bu eserlerin pek gog., frrdtiltir't"ki
Toledo kentinde Latinceye ve yerel dillere gevrilmigtir (Eruz, 20o3:25-26). ti . yuryibaglarrnda is-
tanbul da Fransrzlarrn kurdufiu "Dil O$lanlan" geviri okulu ise Batr da Dofu'ya ilijkin Ealrg*alarrr,
baglatrlmasrna cinayak olmugtur (Eru2,2003:33). 18. yiizyrlda Batr'mn Dogu'ya ilgisinin daha da arttrgr
ve pek Eok yaprtrn Avmpa dillerine kazandrnldrgr bilinmektedir. Krsacasr, ana hatlanyla gizilmig bir
gema dahi, uygarhklann etkilegimsiz geligmedigini gcistermeye yeter.

Peki bu tartrgmamn Eeviri agrsrndan cinemi ne olabilir? Bu soruya cevap olarakyaganan tartrgmada Ee-viri tarihine ycinelik bir dizi soru alullara taluhyor. 'Avmpa, diigiinsel mirasrru Araplar aracrh$ryla degil
dogrudan Yunanlardan almrgtrr" geklindeki bir tezin temelinde, gevrildifi varsayrll metinlerin hangi-
leri olduklarr, bugiin erigilebilir olup olmadrklan, kimler tarafrndan gewildikleri, gevirmenlerin ne tiir
geviri strateiileri benimsendigi gibi bir dizi soru sorulabilir. Kaynak ve erek metinler, Eevirmenler ve
dtinemin Eeviri faaliyeti tizerine yaprlacak aynntrh aragtrrmalann yail sra, sciz konusu metinlerin hangi
okur kitlesine y<inelik yazrldrgr, ne amagla gewildikleri, erek ktiitiirde ne tiir iqlevleri yerine getirdi$i
ve almla4ma kogullarr da yine cinemli aragtrrma konularr olabilir.

AntikYunan donemi ve sonrasl donemlerdeki Eeviri faaliyetine bakacak olursalg "geviri" olgusunun
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bu dcinemde ne ifade ettifi de oldukga cinemlibir soru. Orne$inAristoteles'in metinleri arasrnda Re-
torik in farkh dcinemlerde farkh bigimlerde'dolagrm'da oldu$unu <i$reniyoruz. O dcinemde metinler
gerek biitiiry gerekse krsmi olarak farkh kiilttirlerde kullamlmaktadrr. Krsmi metinler krsaltrlmrq gekilde,
cizetlenerek y a da compendia (inceleme) olarak sadece bir araya getirilmig ahntrlarla farkh kiilttirlerde
dolaqrma girmektedir. Metinler bazr dcinemlerde okuryazarlara hitap ederken, diigtince kiiltiirtinii
dolayh olarakikincil kaynaklarve farkl kaynaklarda alntrlar aracrLfiryla da etkilemigtir. Boylece yeni
ve ozgiin metinlerin ortaya Erkrgrna neden olmug ve karmagrk "entegrasyon"," adaptasyon" ve degigim
siireglerine konu olmugtur. iskenderiye dcineminden Rcinesansh kadar Orta Qa[ dan gegerek disiplin-
lerin srnrflandrnlmasr iizerine farkh diigiincelere bakrldr$rnda ise, Aristotel es'in Retorik'ine gcinderme
yaprldr$r gciriilmektedir. Metnin dolagrmr ise dofrudan Yunancadan ve aracl metinler kullanrlarak
yaprlan ve karmagrk bir konu olan gevirilerle yakrndan ilgili bir konu. Sonradan Latince ve ibraniceye

Eevrilen ArapEa metinler ile ibraniceden Latinceye "yeniden Eeviriler" ilging. Retorik'in Eevirisinde
gevirmenlerin aldrklarr kararlar bu gevirilerin ne denli kaynak metinden farkhlagtr$rm ve cizel yorum-
lara konu oldufunu gristeriyor. (Dahan, G.& Rosier-Catach L, 1998: 8).

Retorik in gevirisinde diiqiinsel iEeri$i yorumlamada kimi hatalar ve metindeki <irnekleri bagka bir dil
ve kiiltiirde ifade edilemediginden goz ardr edilmig olmasr da okurun kargrlagtr$r zorluklar arasrnda.
Orne$in Herman I'Allemand, Arapga geviride bir takrm "atlamalar" saptamrq ve bunlarnyerine ibn-i
Sina veya ibn i Rtigd'iin pasajlarrndan ahntrlar yaparak telafi etmeye gahgmrgtrr. Ashnda bu dcinemde

Eevirileri yanlannda yorumlar olmaksrzrn diigiinmek de pek miimkiin de$il. Bagka Eevirilere dayanara(
agrklayarak geviriyi diizeltmekveya tamamlamak gibi iglemlere de bagvurulmaktadrr. Yorumlann ge-
virileri ve bunlarrn etkisi de Antikga$ dcinemi gevirileri iEin de$inilmesi gereken bir bagka konu
(Dahan G. & Rosier-Catach I., 1998: 8-9 ). Qevirilerin niteli$i ve geviri anlayrgrndaki bu kangrkhk,
geviri tarihi aragtrmalannda srkhkla vurgulanan Eeviri iiriinlerini adlandrrma sorunsalmr hatrrlatryor
bizlere. Kaynakve erek metinler arasrndaki iligkinin srmrlan ise Eeviri tarihi aragtrrmalanna konu ola-
bilecek nitelikte.

Sonug olarak, belki de giiniimiizde srkEa giindeme gelen medeniyetler arasr diyalogve gahgma aErsrn-

dan bu tiir qahgmalann yandaq bulup bulmamasrnr bir yana brrakmak gerek. Bizim aErmudan rinemli
olan, yaganan her tartrgmamn Eeviri tarihyazrmr agrsndan yeni ufuklar agtr$r ve aEacagr. Boylesi bir
tartrgmanrn en heyecan verici y<inii ise, bizleri Toledo Okulundan yiizlerce yrl cincesine, tarihe
damgasrnr vuran lJrfa, Nusaybin, Antakya gibi <inemli bilim merkezlerinde gerEeklegmig geviri
faaliyetine dogru bir yolculu$a sevk etmesi. Bu yolculuk giiphesiz ki yiiziimiizii bu topraklar iizerinde
ya$amr$ olan, yagayan ve hayatta kalmaya Eahgan farkh kiiltiirlere de dcinmemize de aracr olacaktr!

Bilimi kimin kimden aldrfr, medeniyeti kimin kime getirdifi iizerine tarhgmalar her geyden cince
"Hangi bilim anlayrgr?'l "Hangi medeniyet?", "Batr neresidir?", "Dogu neresidir?" sorularrru diigiiriiyor
akrllara bir kez daha. Hangi dilden hangi dile, hangi ktiltiirden hangi kiilti.ire, hangi dinden hangi dine
geviriler yaprldrfrmn da citesinde kesin olan bir gey var: aslolan gevirmenlerin eli ve gevirinin 'tihirli
degne$i" insanh$rn ve "medeniyetlerin" "ortak" tarihine ve mirasrna de$di$i!
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Bagak Ergit

Qevirmenin Notu'nda Hans Vermeer

Prof. Dr. HansJ. Vermeer, yagamlanmrzda egsiz amlar, agrhmlar ve izler.brraktr. Kendisi akademik
diinyada pek srk rastlanmayacak tiirden algak gciniillii ve bilge bir insandr. Qeviribilimin en btiytik do-
nemecinde defierli, hacimli yaprtlar vermig, biittin biiytik diigiiniirler gibi kendi yaklagrmrna kugkuyla
ve elegtirel giizle bakabilme erdemi sayesinde yagamr boy,rnca kesintisiz olarak diigiincelerini geligtir-
mig, bir yandan da onlarr c<imertge bizlerle paylagmrgtr. Ozellikle Tiirkiye'deki Eok degerli qeviribilim
uzmanlan ve ci$rencileriyle biyiik bir yalanhk, duygudaghk, dostluk yagamrq, burayr neredeyse evi
bellemigti. Tiirkiye, Hans Vermeer'in dostlan, sevenleri, ofrencileri, meslektaglarryla doludur... Gi-
derken ardrnda yeni bilimsel agrhmlar, tirnek bir akademik var olug biEimi, gtileg, olumlu ve yerimli
bir bakrgrn izlerini brrakmrgtrr. Ozgiir, yol gosterici ve yaprcr yaklagrmryla bizleri zenginlegtirmigtir.

Onu yitirmemizin ardrndan, Qeuirmenin Notu olarak Tiirkiye'deki Eok sevdi$i dostlarryla birlikte say-
falanmrzda kendisini anma gereklili$ini hissettik. Bu sebeple, Prof. Dr. Hans Vermeer dosyasrm ha-
zrrlayarak QefirmeninNofu'nun 11. ve 12. sayilannda iki parga halinde yayrmlamaya karar verdik. Bu
salamrzda, Tiirkiye'deki en yakrn dostlanndan ve meslektaElanndan biri olan Dog Dr. Ayge Nihal Ak-
bulut, Hans Vermeer'in Tiirkiye'de geviribilimin geligimi agrsmdan iinemini anlatacak. ig Bankasrya-
yrnlan'nrn 2008 sonunda yayrmladr$r Qeviride Skopos Kuramr kitabrmn gevirmeni Ayge Handan Konar
ise Hans Vermeer'in 2005 phnda Marmara Universitesi'nde begincisi diizenlenen "Dil, Yazrn, Deyl$-
bilim Sempozyumu"nda sundugu "Qeviribilimde Retorikve Bigembilim"baghllhbildirisini gevirmeyi
biiytikbir memnuniyetle kabul etti. Bu metiry Tiirkiye'de sunulmug bir metin olmasmn yam srra, ge-

viri-edebiyat iligkisinin gokga tartrgrlan bir yonti olan retorik ve bigembilimi ele almasryla dergimizin
edebiyatsever okurlanrun da ilgisini gekecektir diye diigiintiyoruz. Ayrrca, Vermeer'in son d<inem ga-
hgmalanndan olmast agrsrndan da <ineminin altrm gizmekistiyoruz. HansVermeer'in of,lu Dr. Manuel
Vermeer'e bu bildiriyi yapmlama hakkrm seve seve bize verdi$i igin tegekktir ediyoruz.

Hans Vermeer'in Almanya'daki en yalun gahEma arkadaglan ve dostlan Prof. Dr. Dilek Dizdar ve prof.
Dr. $ebnem Bahadrr'dr. Dosyamrzrn bir sonraki boltirniinde Dilek Dizdar, Almanca bilmeyen geviri-
bilimcilerin ulagamayacagr kaynaklara da grinderme yaparak gok kapsamh bir yazr kaleme alacak. Me-
rakla beHiyoruz...

Bu ve bir sonraki salamrzda sizleri Hans Vermeer'in guleg ve bilge kigilifii eglif,inde bir yolculuf,a ga-

$rryor, biz de kendisini bu gok sevdif,i tilkede aym giileqlikle ailyoruz...



117

Ayge N ihat AkbuLut

Prof. Hans J. Vermeer Ti,irkiye,de
2oo4ylnda eiitim cifretime baglama karan alan bir vakrf riniversitesi ilk aErlacak fakiilte ve bciliim-
lerini belirlerken Prof. Dr. Ahmet Kocaman'rn cinerisiyle Qeviri alamna yiiztinii do$rultarak ingilizce
Qeviri B<jliimiinri de seEiyor. Bir sektcir iiniversitesi olan kurum, hem kendi hedefleri hem de piyasa
gereksinmeleri agrsrndan, Eeviriyi gerek bir bilim alanr gerekse meslek alam olarak gerEekEi bir segim
olarak de$erlendiriyor.

YoK'ten ahnan izinle birlikte Eahgmalanna baglayan bciliim, ilk ig olarak ilkelerini ve izlencesini gcizden
gegiriyor' Bu alanda daha cince kurulan b<iliimlerle igbirli$ini temel alan iiniversite, alamn ilki olan
Bo[aziEi Universitesinden deneyimli bir rifretim iiyesi ve bciliim bagkanr olan prof. Dr. Igrn Bengi
Oner den baglayarak alanrn deste$iyle ige giiigiyor.

Qokktllttirltiliik ve iletigim iizerine kurulu olan Qeviribilim alanr, do$asr gere$i hem dil hem de uz-
manhk aErstndan birEok ycintinti bir arada geligtirebilecek <i$rencilere aErlacak .rr" b.rn" olanak sa$layan
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bir izlence ile baglatacaktrr gahgmalarrm.

qok kiilttirltiliik ve gok dillilik; her y<ine bakabilecek, hrzla geligen diinyanrn ve iilkenin gergeklerine
kargrhk verebilecek bir temel atabilmek amacrm gudiiyor.

AB egi$inde bir iilke, niifusunun onemli bir oram gurbetgi: Zorunlu olarak Avrupa'ya, Almanya ya
qevriliyor balaglar. Ustelilg boliimtin izlencesini, bakrg aErsrru olugturan kuramlar Alman kokenli. is-
tanbul Universitesinin ilk aErlan Eeviri boltimii olan Almanca Bciliimiiniin deneyimli ogretim kadro-
sunun goriigii almarak Qeviribilim ve gevirmenlik mesle$i igin Almancamn iilkemizde gerekli-li$i
belirleniyor.

ikinci kilometre tagr olan karar, izlencenin modiiler yaplsl. Daha cince, istanbul Universitesinde Al-
manca Bciliimiinde yrllardrr denenmig ve sonuElarr bagarrh olmug bu izlenceniq yine aym iiniversitede
yeni agrlan ihgilizce ve Fransrzca Qeviri Briliirnlerinde kullamlarak, siirekli gahgmalar yapan bir kurulca
gtincellendi$i bilgisiyle yaprlan bu segim, geviribilim alamrun genig yelpazesini kugatmayr olanaHr krl-
makta.

Dolayrsryla, modiiler yaprmn iist ycinetime ilk cinerildi$i toplantrda verilen ornek daha sonra seEilen

ikinci dil/kiiltiiriin mayasr olmakta. Qevirmen iEin vazgeEilmez ortak dil haline gelmig olan ihgilizce
ile baglayabilecek olugum, bu izlence modeli sayesinde kolayca birden Eok dile yaygrnlagtrnlabiliyor.
Her biiliimiin ortak temeli olan geviribilim alan dersleri anadilinde yaprftyor (Orn. Qeviribilim, Ktiltiir,
Dil, Yazm, Qeviri Tarihi, Qeviri Elegtirisi, vb). Bunun citesinde e$itim ve uygulama, her bciltirniin kendi
<izgi.il dilinde siirdiiriiliiyor.

Ote yandan dilin ciz kaynaklanna bagvuru: Bir yandan bu dili anadili olarak konuqan, bu dilin ogreti-
minde uzman olan kigilerin cite yandan, geviribilim konusunun en <inde gelen kigilerinin destegi.

Ogrencinin gergek gereksinmelerini bilen ve bunlarr en do$ru kargrlayan yerli <i$retmenlerin yam srra,

bu kiiltiirleri ci$renciye tagryan ve sunan yabancr cifretmenler.

En cinemlisi de, Qeviribilim alamnda en iglevsel ve son derece giincel bir kuram olan Skopos Kuramrm
bu alana kazandrran kiginin aramrza katrlmasr: Prof. Dr. HansJ. Vermeer'in kadroya katrlma kararr.

Kendisinin Prof. Dr. Igrn Bengi Oner'in yakrn dostu olmasr ve daha <ince onun yolladr$r Tiirk ci$ren-

cilere Almanya da kaprlar, yollar agmr$ olmasr yine Bengi-Oner'in aracrhgryla Tiirkiye'ye davet edilmig
ve Bo$aziEi Universitesinde bir dcinem Qeviri B<iliimtinde, bir dcinem de Batr Dilleri ve Edebiyatlan
Boliimiinde Eahgmrg olmasr, iilkemizi daha cinceden tanryor olmasr igimizi kolaylagtrrryor.

Prof. Vermeer yeni kurulan egitim kurumlanna olan ilgisinin nedenini Eeviribilim alamnda kendi
iilkesindeki deneyimleri ile agrkLyor. Bu alanda tiim birikimlere kargrn yine de yanhg ytinelimler ola-
biliyor. Yeni kurulan bir kurumda temel atrhrken birikimlerini paylagmak ve igi baglangrcrndan ele

almak ona yararh ve ilging geliyor.

Hans Vermeer iilkemizde tiim Eeviribilimcilerin izledi$i konferanslar veriyor ve Eeviri seminerlerini
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siirdiiriiyor' orne$in, "Qeviribilimin Do$asr ve Disiplinlerarasrhk" seminer dizisi ile ..Sergio 
viaggio,,

seminerleri' Seminerlere katrhm genig kapsamh oluyor. Ulkemizde zaten siirmekte olan geviribilim
tartrEmalanm bir kez daha tetikleyen bir itici giiE oluyor deneyimli geviribilimci. Qeviri, disiplinlerarasr
bir ycinelimle dilbilim, toplumbilim, biyoloji, ncirofizyoloji, vb. alanlann bilgi ve iulgulal ile yii zyize
geliyor.

Seminerler istanbul daki Qeviri bciltimlerinden Bo$azigi, Istanbul, yrldrz drgrnda, Ankaradan devlet
ve vakrfiiniversit ile filolojilerden katrhmla, alamn do$asr
gere$i gok dilli bi zca, ispanyolca) siiriiyor. Konferanslara
Qeviri Derne$i b likleri izliyor.

Prof' Hans vermeer bagkanhgrnda, bir altkurul, ders programr, mrifredat uyum gahgmasr toplantila,ru
aksatmadan siirdiirmekte ve b<iliim ders programrm ci$renci profili, Erasmus kogulla,, bagka iilkel-
erdeki benzer bciliimlerin kogullan ve durumlair, sektor lereksinmeleri gibi birgok dinam og gorciniine
alarak gcizden geEirmekte.

Prof' Hans vermeer, gahgma arkadaglan ve meslektaglanyla stirdiirdii$ii seminerler dqrnda, ci$renci-lerimizi de iEine alan daha genig bir kitleye seslenen, giintimiizde geviribilimdeki geligmeleri de$er-
lendiren 'Qeviri Kuramrna Giincel Yaklagrmlar'baghkh bir konferans dizisini de siiriiiruyor. Lisan veyiikseklisans derslerine devam etme firsatrn, k"Err", cigrenciler iqin bilgi verici rre paylagrmcr, soru ve
tartrymalara agrk sciylegiler oluyor bunlar.

Tiirkiye deki gcirevi siiresince bagka iiniversitelerden gelen davetlere de olumlu yanrt veren prof. ver-
e bireysel konferanslanyla iilkemiz geviribiliminde
n projelerine konu oluyor; kigisel olarak kendisin_
ler anlamh projeler geligtiriyorlar. Bunlardan bir

ramt. 
mdan grkan Vermeer geviri si: eeuiride Skopos Ku_

Hans vermeer'in tilkemizde siirdiirtilmekte olan geviribilim Eahgmalarrna kathlan yanr srra saygrn,
bilge ve duyarh insan kigilifiyle yagamla.mrzda biraktrg, hoq ,"d" da unuturmaz.

Konferanslanndan biri 
rden

sonra, kendisine bir <i[r 
r du_

rumda, bilimsel gahgma

dan grkartm"yalr.rr.'; 
* 

akrl-

Gergi ailesinin onu son yolculu$una u$urladr$r tciren iEin hazrrladrgr kartta belirtildi$i gibi (,when
an old man dies, alibrary burns") biiyiikbirikimi, derin deneyimi olan birbilim adamrydr ama deferli
Eeviri kuramcrsr bunlann yam srra bilge ve insan dostu bir kigiydi. Ulkemizde bu nitelikleriyle de hep
anrmsanacakve anrlacaktrr. ---t

Prof. Dr. Dr. h. c. HansJosefVermeer,i saygr, sevgi ve cizlemle aruyorum.



Hans J. Vermeer

Qeviribitimde Retorik ve Bigembitim
ingilizceden Ceviren: Ayge Handan Konar

Bir Bireysellik Kuramr

5 Arahk 1400 tarihli bir mektupta, italyan Rcinesans devlet adamr, bilgini ve gevirmeni Leonardo
Bruni, Aulus Gellius (tvt.S. 2. yuzyl) tarafindan "iletilmig, tamtrlmrg" anlamrnda kullamlan Latince
ortaq "traductum"u, gtiniimiiz uzlagrmsal italyanca (ve di[er Roman dillerindeki) "tradotto" -
'gewilen' - olarakyeni bir anlamda kullandr$rnda kasten yanhg yorumladr. Gellius'un pasajr bir "vo-

cabulum Graecum traductum in linguam Romanam"dan (Latinceye tarutrlmrg; yani odiinElenmig bir
Yunanca sozctik) s<iz etmekteyken Bruni, deyigi "Latinceye Eevrilmig" olarak "yorumlamakt"" (kr$.

Folena 197 3, lO2;Vermeer 2000: 166).

An.tL,'ee"iri eyleminde" hiEbir geyiletiliyor/tagrnryor defildir; Saussure'iin Itlt6] biEimve igeri$in
("t 1"-) bir yapragrn iki yiizii gibi birbirinden ayrrlmaz oldu$u uyansrna ragmen, '!eviri" terimi "bir
dilden bir bagka dile" (dolayrsryla de Waard ve Nida'mn 1986 baghgr) (siizciik?) anlamlann(rn) bir
aktanmrm iine siirebilir. Saussure'e giire, yalruzca bigimi def,igtirip anlamr elde tutmak olanaksrzdrr.

Bigim ve iglev (anlam) bir btitiin olugtururlar; yalmzca bitm onlan metodolojik olarak a1nrr. "Qeviri"

vb terimler, Qeviribilimin ana siireci; yani (bir stireg olarak) 'ievirme" ve (onun sonucu olarak) "geviri"

igin yanhg adlandrrmalardrr. Yine de sadelik adna, uzlagrmsal terimleri kullanmayr siirdtirecek ancak

onlara yeni bir anlam vermeyi deneyecegim.

Qvirmek gu kogullan yerine getirmek (getirmeye gahgmak) demektir: Farkh bir ktiltiirtin (toplumun)
farkh kogullan altrnda, farHr araglarla (siizgelimi bir dil) farkh bir durumda farkh (bir) ahcr(/lar) igin
bir uyancr tarafindan (onun olasr kaynaklanna iligkin ayrrntrlara girmeyecegim) tetiklenen tasarlanmrg

bir amaE/iglevi (skopos); srizgelimi bir bilg! bir duygu, bir emir vbhi ifade etmek (krg. Reiss tg7 6).



Siireg biraz karmagrktu. Btiyijk <ilgtide basitlegtirerek'gevirme" gu gekilde betimlenebilir: Bir iiretici
(yazat, g<inderen) bir "(kaynak) metin" iiretir. Bir "metin'bir siiregtir. Uretim ses-dalgalalna ya da
kigrt iizerinde mtirekkep-lekelerine ya da bir ekranda rqrk noktalanna doniigttirtiliir ya da elektro-
manyetik olarak bir bilgisayara ya da CD'ye (vb) kaydedilir; yani metin, modern bir ortamrn rasy-
onelliiine indirgenmig fiziksel ya da elektro-manyetik olarak "haarlanmrg" fiziksel bir nesne haline
gelir' Onun metin olarak olasr (gtictil) iglevi fiziksel g<ir{iniimii arkasrna saklanmrgtr. Ben bir metin
olrna giiciiLlliigiinii bir 'metinbidm" (texteme) olarak adlandrnyorum. Metin ve metinbirim birbirinden
ses ve sesbirirrl bigim ve bigimbirim vb gibi ayngmaktadu.(l)

Bir metin potansiyelinin "kigrt iizerindeki miirekkep lekeleri" gibi fiziksel nesnede sakh oldu$unu
varsay'rn bir ahcr, scizgelimi bir gevirmen, bir metni (kendi metnini!) yamlsamayla metnin nesnesi
igerisinden (!) grkarabilir. Yani igitsel ya da gcirsel bir algr tarafindan uyanlmrg (bk ..metinbirim,,

oldugunu vart"ydrsr) nesneye gcire hareket edebilir (kargrhkverebilir) ve yavaE y"*s metnini yarata-
bilir' Bir gevirmen sriz konusu oldugunda, (daha sonra) olasr bir "metinbirimsel" iglevle yeni bir nesne
olarak somutlagtrnlabilecek "geviri" denilen gey ortaya Erkmaya baglar; (whitehead 'iD Ugzg / lgTg)
deyigiyle) 'blugur'l

Bir metinbirim, bir Eeviri s<iz konusu oldugunda, bir erek ahcrmn "metni"ne yol agabilecek yeni bir
ahmlama siirecini tetikleyebilir. Her bir erek ahcr, bagka tiim erek ahcrlann metinlerinden farkh olarak
kendi metnini yaratrr. Betimlenen seyir, scizgelimi ilkinden yola grkrlarak ikincil bir geviri yaprldr$:nda
yinelenebilir.

Tamr tamrna s<iylemek gerekirse, bir demin tekrarr yoktur. Derrida QlAl) ,"yineleme'den -kaErml-
maz degiqkenlerle tekrardan - sciz eder.

Bir Eeviri stirecinin tiim etmenleri; kaynak metin iireticisi ve/ya da gcindereni, igverery gevirmery
ahcrlar vb, her an farkh asli kogullarda, farkl Eevrelerde (her birinin kendi 'dtinya'trnda) ya$ar ve
eylemde bulunurlar.

'Aynr" gevirmenden bir kaynak metnin ahcrsr ve bir erek metnin iireticisi olarak sciz etmek olayr ba-
sitlegtirmektir. Qevirmenin 'duygulan" (hisleri, duygulanunlan) ve kendi eylemi ve onun nesnesine
iligkin de$erlendirmeleri, Eevirmen bir kaynak metnin ahcrsrndan bir erek metnin iireticisine gegtikge
de$igir' Genelde biz farkhhklan ihmal eder ve aym durumdan, ayru kigiden vb sciz ederiz. Basitlegtiririz.
Farkhhklar ile sonuglanmn ve basitlegtirmelerimizle sonuglarrnrn bilincinde olmalyrz.

Bir "metin", sesbirimsel/yazrbirimselden metinsel ve kiilttirel diizeye (krg. jestler) dek gegitli artan kar-
magrkhkta "yatay" biEim kesitleri iEerir. Bu bigimler duygulan ve de$erlendirmeleriyle "anlam,,rn kat-
manlarr; metin yiizeyindeki do$rudan ("pragmatik") anlamdan psikologun derin anlamrna ulagan
katmanlar ya da diizeyler olarak yorumlanabilir. (Ay'ntrlar iEir k q. viaggio 2oo4.)



Siireglerbireyseldir. Uyanctlarve etkileri (duygular, deferlendirmeler, niyetler, iglevlervb) bireyseldir.

Benzerlikleri ve farkhhklan, "bilimsel olarak" genellegtiren kurallar tarafindan etraflrca betimlemek
olanaksrzdrr.

Bireysellik ayrrca retorikve bigembilimsel gririingii{er iEin de geEerlidir.

"Retorik" derkery iireticisi tarafindan belli yananlamh; yani duygusal ve degerlendirmeci etkileri (ve

onlarrn sonuglannr) ga$ngtrrmasr tasarlanmrg ya da bir ahcr tarafindan etkileri (ve sonuglar) iginbe-
lirtili(Z) duygusal ve deferlendirmeci olarak yorumlanmr$ asli eylemenin (konugma, yazma, resim
yaPma, bir orkestra ycinetme vb) s<izsiiz ya da temelde s<izlii basit ya da karmagrk bir bigiminianLyo-
rum.

Benzer gekilde, "bigembilim'den estetik aydan belirtili olarak tasarlanan ya da yorumlanan bir bigim
ya dayapr anLyorum.

Tasarlanan biEimler ve yorumlanan bigimler farkh bigimlerdir. Farkh ahcrlar igin farkh bir durumda
farkh bir amag/iglev ('tkopos") igin farkh taraflarca yiiriit'rilen farkl siireglere gondermede bulunurlar
(krg. yukarrsr).

Retorik ve bigembilimsel tizellikler bireysel yananlamh ozelliklerdir. Yananlamlar duygulara ve defer-
lendirmelere (ve Eagngrmlara) gondermedebulunurlar. Duygularkaqrrulmaz gekilde de$erlendirmeler
iqerir. - Bilim duygularr hissedemez, bilim yalnrzca onlan biliqsel olarak betimleyebilir. Bilim genel
diizanlamh (biligsel) tarumlar talep eder ve gereksinir.

Qeviri siirecinde prkarrda scizii gegen iglevler de$igir: iiretici onlan tasarlar, gevirmen bu iglevlerin
kaynak metin iireticisi tarafindan tasarlandrklanru varsayar ve gevirisinde yeterli skopos kullammr igin
farHr retorik ve bigembilimsel biEimler kullamr. Ve her bir erek ahcr, iireticinin (gerEekte gevirmendir
bu) erek metninden Erkarsadrfir (ya da bagka iglevler iiretti$) iglevleri tasarladrfirm varsayar. Betimle-
nen siireE boyunca, retorikve bigembilimsel bigimler bagka bigimlere d<iniiqtir ve farkh kigilerce bagka

yananlamlarr gaf, ngtrnrlar.

Retorik ve biEembilimsel gririingiiler (ve scizcii{< anlamlan da) gerEekte mevcut degildir. Metinbirimler
igerisinde higbir retorikya da bigembilimsel bigim yoktur. Giiriingiiler, kullarumdaki-bigimleir oze-
lil<leridir. Uretilme siireElerinde ve (farkh <izellikler halinde) bir 'metirf olarak alrnlanma siireglerinde
'blugur"lar. iki siireg ne birbirine kogut ne de kargrhkhdrr. ilke olarak, her ikisi de birbirine bafhdrr.
Belirtililikbfueysel olarak duruma-rizgiidiir. Bir metni iiretme ya da alrnlama siirecinde bir metinbirim
iqerisinden Erkanlacak sayrsrz olgiide Eokyorum vardrr.

Retorik ve bigembilim tizerine yazrlan kitaplarda (ve verilen derslerde) bigimler ve olugumlarrn sayrsrz



olasrhfr, cirnek olarak hizmet etmekten <ite bir $ey yapamayacak bir 'rirnek koleksiyonu'na indirgenir.
BiEimler tiretmek, vakaya <izgii bir bireysel durumda (ya da defigen durumlar dizisinde) belirli bir
skopos (iEt"") igin eylemde bulunmak demektir. Benzer gekilde, bigimleri yorumlamak (rinceki kaynak
bigimlerinden ister istemez farkh olarak), bireysel bir durum(lar) dizisind" .rr"k"y" ozgri skopos
uyannca eylemde bulunmak anlamrna gelir.

Retorikve biEembilimsel etkilerfarkh diizeylerde ortaya grkarlar (krg. yukansr). Sesli de$igkenler, kul-
lammdaki-biEimlerde belirtilili\ sozgelimi tonlamada artrg ya da konugmacrmn gclrzlerinin bir noktaya
dahp gitmesivb iEerisine oturtulmugtur. Srfir-belirtililikde belirtililigin, scizgelimiilgisizli$inbirigareti
olabilir.

"'{nlamlar"rn metinlerde hatta metinbirimler igerisindevar oldugu ve bigim ve yaprlarrn bir dilden
otekine iletilebilece$i yamlgrsr bigimlerin diller arasrnda kargrlagtnlabilir ve birbirine "benzer,, oldu$.u
yciniindeki yanhg inanca yol agtr. Bu da, (Venuti 1995 tarafrndan savunuldug gibi) scizgelimi Eeviride"yabancrlagtrrma" gabasrna; yani bir geviri tiretimi srrasrnda kaynak metinbirimin seslerini, igaretlerini,
scizciiklerini, deyiglerini vb olabildigince "yak n' gekilde taklit etmeye yol agmakta. Kaynak metinbirim
yaprlanm taklit eden bir Eeviri, kaynak metinde belirtisiz cizellikleri erek metin(birim)de belirtili krlar.
Ote yandary belirtililik bir geviride kasrth ve hatta kaErnrlmaz olabilir. - yrllar cince, birbirlerini selam-
larken (dilin ucunda kabahat olmadr$rm gcistermekiizere) Tibetlilerin dil grkardrklanm okumugtum.
E$er bu yaygrn bir selamlama gekliyse Tibetliler igin belirtisizdir (do$al; unmarked).Bir betimlemede,
sozgelimi bir geviride sozii gegti$inde, betimleme insanlarrn birbirlerine dillerini gcistermedi$i ya da
baqka amaglarla gosterdifi kiiltiirel bir ortamda belirtili bir metin ( !) cizelligi olur. Bciylesi bir belirtililik
kagmrlmaz olabilir. (Boylesi bir belirtililigin bagka bir cizellik tarafindan bastrnhp bastrnlamayacagr
ya da yer de$igtirip defigtiremeyecefi gevirinin 'tkopos"una ba$rrdrr.)

Bir Uygarhk Kuramr

Kiiltiirel (toplumsal) uzlagrmlar, bireysel iiretim ve ahmlama siireElerini toplumsal olarak kabul
edilebilir bir benzerlik yelpazesi igerisinde ve bir geviri sciz konusu oldu$unda da kaynak metin
yazanrun iiretim "skopos"una olabildigince yakrn tutarlar. Qocukluktan baglayarak ebeveynlerve rigret-
menler vb tarafindan bize nasrl "iyi" dawanaca$rmrz, nasrl "do$ru" diigiiniip dawanaca$rmrz (s<izgelimi,
do$ru elle tokalagma) ci$retildi' Bize ofretilene ve dogru olana inanmakve itaat etmek o$retildi. yal-
mzca do$ru olana' Diigiincede ve eylemde diizene konduk. Bunu "e$itilmek', "kiilhir" edinmek olarak
adlandrnyoruz. Duygulanmrzr bastrr ryoruz (krg. Elias 197 6) .Bir toplumda bang iEinde hayatta kala-
bilmenin bir onkogulu haline geldi bu. Adaletsizlik'blugtugu"nda ve kitle iletigim araglarr katilleri gcik-
lere Erkardrgrnda feryat etmiyoruz. Bireysellige "riznellik" diyor ve ona olumsuz bir yananlam veriyoruz.
Genellik, olumlu, "bilimsel" bir yananlamla "nesnellik" halini ahyor. Ancak yine de, her geyin
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gtiriindiigii gibi olmadrgrm ve her eylemimizde kendi bakrg agrmrz,kendi "perspektif"imizce kaErml-

maz olarak tarafu oldugumuzu da biliyoruz. HiEbir insan bagkalanndan yalrtrlmrg halde hayatta kala-

maz. Kiiltiirel kurallar, toplumda var olabilmemizin koguludur.

"Kiilttir" soyut, giiciiLl bir kawamdu. Dil, kiiltiiriin bir parEasrdrr. Dawarug (kullamm, eyleme) gergektir.

Dil kullammr da oyledir; siizgelimi konugma. Dawamgm kiiltiirel kurallan, "kiiltiirel ahgkanhklar" ve
"kiiltiirel roller"i bigimlendirir (krg. Bahadrr 2004). KonuEmaya uyarlanan dilsel kurallar (gramer vb)
onu "alrgkanhklar"a ("habitus" da denilen uzlagrmlar, normlar) zorlar. Ahgkanhklar kiilttirden kiiltiire
ve dilden dile degigir.

Siiregler bireyseldir. Duygular, niyetler ve yorumlar bireyseldir. Bir siireE biitiinsel olarak'blugur"
(whitehead). Duygulan (yalnrzca duygulann betimlemelerini degil) ve deferlendirmeleri ve belki
de ga[rrgrmlan iEerir. Alulcrhkhayatta en son srrada gelir. Duygularve de$erlendirmelerbelirleyicibir
gekilde duruma ozgii, bireysel ve kurallara srkrghnlamayacak denli karmagrktular. Ne yazrk k! biittinsel-
lik yazmamn uzlagrmsal bigimleri igerisinde elde efilemez. (Bu scizlti geviride miimktin olabilir. ) Bizler
bir yazma toplulugu haline geldik. Bir kimse konugurken giilebilir ya da aglayabilir ancak gtilme ve

aglama yazrda yalmzca betimlenebilir, do$rudan ifade edilemez. Yazr sistemimiz duygulan yeterli gek-

ilde belirtili krlmak igin oldukg a zayf : Unlem igaretleri, trnak igaretleri, kopr renk yazr tipleri, italikler
ve bazen de grafik desenler kullamnz ancak daha fazlasr de$il. Srizlii konugma)-rr konugmacmn konug-

masrna eglik eden tiim jestleri, duygulary de$erlendirmeleri, hhk-kryafetinin etkisi vb ile birlikte nasrl

biitiinsel olarak yazrya aktarabiliriz?

'Kurallar", trplu bir yere en yalon yolu g<isteren igaretler gibi duygularr vb akla getirebilir. Tali yollar,
gevreleyen iilkenin gtizelliklerini Eok daha fazla giisterebilir. Bir geyi btittinsel olarak tammlamak
olanaksrzdr.

Hig kimse bagka bir organizmamn n<irofizik sistemine ("beyne") bakamaz, duygulau, hisleri, deger-
lendirmeleri ve Eagngrmlan ve onlann yo$unluklannr gcizlemleyemez, gegerli ya da gegersiz olarak
onlan neyin uyardrfrm, geligtirdifiini, degigtirdifini, onayladrfrru ya da gcizden Erkardr$rm, hangi yolla
bunun yaprldrfirm vb gciremez. (Biz hislerin drgavurumunu grizlemleriz, hislerin kendisini de$il.)
'Aym" kiiltiirtin tiyeleri olarak - higbir ;ey asla aym de$ildir ve riyle kalamaz - bu kiilttir ve dilin ("bizim
ktilttir ve dilimizin") kurallan, normlarr ve uzlagrmlanna inang duymayr <ifirendik. Kiiltiirlerin
kargrlagtrrrlabilirlifi ve <itekili$ine (ve bazen de benzerligine) inanmayr ofrendik. Gririingiileri
kargrlaEtrmayrz gtinkii benzerdirler, kargrlagtrma yoluyla benzerlik kazarurlar. Nasrl olur da kendimiz-
den bagka bir kimseyi anlayabilirdikyoksa? Hayatta kalabilmek igin inancrmrza ihtiyaq duyanz. Sorun
kargrlagtrnlabilirli$in olanaksrzhgrdrr. Yine de, kiiltiirler ve g<irtingiilerinin uzlagrmlan ye normlan
arasrnda karqrhkhhk kurmak igin kargrlaqtrrma gereklidir. $ah mat?

Bizler iki dizey EerEevesinde ya$ar, diigiiniir ve tartrgrnz; bireysellik (ciznellik), duygusalhk ve
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"olanakllk" ile uzlaqrmsalhk (nesnellik), akrlcrhk, normlarye kurallar. Bu ikisini bir araya getirmeyegahgrnz. "Bilim" iEin bile ikinci diizey tek bagrna yeterli deg.ildir.

Yinelemeler

Uygo, gordiigrim her yerde dediklerimi ..tekrar,,

Bireysellikten soyrtlama ve (diizanlamh, biligsel) akrlcrh$a indirgeme, kurallan ve ahgkanlklan taru-maya olanak sa$lar.

z, rincelikle gciziilmesi gerekir.
Bir gevirmen, grirevini yerine getirebilmek i
metin (birim) rireticisinin, hedelfl enen erek m

ve deierlendirmeci) ni
mi cizgiirliik savaggrs in
e[il, kargrlagtrnlamaz er

iletigim retorik ve biEembilimsel yananlamla4 hisler ve deferlendirmeler olmaksrzrn iElev gcirmez;g<iremez - teknik metinlerde bile. Ancak yananlamlar, soyut faprr* a"gir a" utr"yr"l ;dj'iler olduk-



lan siirece lauallarla betimlenemezler. (Kurallara indirgenebilirler.)

Qevirinin "bilimi", bilimdrgrmn (bireyselin) bilimi haline gelir; evet, toplumsal(lagtrnlmrg) bir toplu-
lukta insan dawaruqrm ytinlendirmesi amaElanmry ve ondan tiiretilmig 'blanakhhk' kurallan tarafindan
yrmugatrlmrg bir bilim. Yine de b<iylesi kurallar, gevirmeni kendi bireysel eylemi igin kendi bireysel
sorumlulu$undan muaf tutmaz ve bu sorumluluk da bizlerin akademik sorugturma ve 6fretimimizin
bir nesnesidir.

Dipnottar

1 Hans Vermeer'e giire bir okur tarafrndan ahm[anmadan 6nce bir "metin"den de!it ancak "metinbirim"den
sijz edil.ebitir. Siizgel.imi k5!rt ijzerindeki m0rekkep bir metinbirimken bir kigi tarafrndan okunup yorum-
[andr!rnda bir metne; o kiginin kendi metnine dtini.igijr. Dotayrsryla antam da ne metnin nesnesine ne de metne
igkindir; anlam okur ile ortaya crkar. [g.n]

2 do!at olmayan, faztadan ayrrt edici tizettik igeren; marked - [9.n1
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Bagak Ergit

I deotoj i n i n Gtirti n i.i rtii! ii,
Batr Klasikterinin istami Qeviriteri

son yrllarda Ttirk geviribilimcilerin yabancr dillerde yaptrklarr gahgmalarla ve ortayakoyduklafl iirtinlerle git gide dahaiazlaseslerini ar-iy,i.-utarr, geviribilim alanrnda
srl da sevindirici! Bu yaprtlara bir

L:#J:,T,!?ff ff 
"Ti,Y#1",'"",,T;

Retranslations ardrndan, kitabr ldeology Llmseiled.: lslamist

lami Qeviriler
dergisi olarak
menin Notu $iir ve eeviri $enli$i ka
dan'I, meslektagr Sevcan yrtmazlle b
Qevirisi ve ideoloji" i.ist baghSr altrnda, k
100- Temel Eser eevirisi,,ne thgkin yrp
grubuyla birlikte btiyrik keyifle izlemiqtik.

Soz konusu aragtrrm ada y azar,onemli tar
i.izerine oluqan soylemi geviribilimsel bir
ramcrlan Itamar Even-Zohar ve Gideon



bir hal ahyor. Qeviri de dil ve ki.ilti.ir politikalarrmn onemli bir aracr oldu$una gore,
"apolTtlk" , "yansrz" bir Eevirinin miimki.in olmadr$r, aksine, bu erk savagr iqinde ge-
virinin nasrl onemli bir rol oynadr$r bu baf,lamda vurgularuyor. Yazar, aragtrrmasrm
kuramsal ve kavramsal dayanaklara oturfurken, qeviribilim kavramlannln yanr s1ra,
Terry Eagleton'rn "her ttirlti diigi.insel etkinlifin ideolojik olduSu" on kabuli.inden
yola grkmrq. Do$asr gereSi politik olan qeviri etkinli$inin yukarrda betimlemig
oldu$um tiirden, qalkantrh bir sosyopolitik artalanda ne denli onemli bir arag
oldu$unu bilmek ve anlamak S"g olmasa gerek. Igte qevirinin bu ideolojik boyutu,
iki kargrt ki.ilttrr planlamasr hareketi arasmda goriiniirltik kazanmrghr. Yaprtta, "ide-
olojik gevirinin" karqrsrna konumlandrrrlan "sadrk geviri" yanrlsamasr, 100 Temel
Eser i.izerine olugturulan soylemler bi.itrincesi tizerinden ve gevirilerden verilen
omeklerle sorgulamyor ve tartrqrhyor.

Yazar, her donemde geqitli qeviri normlarrna rastlanabilecefiini fakat baskrn olan
normlann iktidardaki ideolojiyi megrulaqtrrmaya hizmet eden normlar oldufunu ku-
ramsal bir qerqevede dile getiriyor. Ardrndan, bir qeviri etkinliginin "ideolojik" olarak
nitelendirilmesinin ancak karqrt bir ideolojik durugtan ve o durugun beraberinde ge-
tirdif,i qeviri normlarmrn olgi.it olarak benimsenmesinden ileri gelebilece$ini
Erkarsryor. Bununla baSlantrh olarak, Eeviri etiSine kohne bir "sadakat" fikriyle yak-
lagrlamayacafirm; gi.inkti "sadlk" geviri ile kastedilenin, ashnda baskrn normlara ve
ideolojiye hizmet eden geviri oldu$unu vurguluyor. Yazara gore, gevirinin "ma-
niptilatif" do$asr bu sayede gizli kahyor ve "sadlk" Eeviri yamlsamasr boyle
yaratrhyor.

"100 Temel Eser" vakasrnr gift-yonlii bir ki.ilti.irel planlama oda$rnda ele alan bu
qahgma, qeviri olgularrm toplumun dinamikleri ba$lamrnda de$erlendirmemiz
gerekti$inin alhm giziyor. Birkan Baydan, Ttirkiye'deki siyasi geligmelerin olugtur-
du$u arkaplamn belirgin ozelliklerini incelemeyi ihmal etmiyor: Yargrtay
Cumhuriyet Bagsavcrsr Abdurrahman Yalqrnkaya'nrn AKP'yi kapatma davasr iqin
oluqturduf,u iddianameye kadar varan si.ireci betimliyor; bir donem "modern-1eqme"
ve "batilila$ma" aracr olarak gevrilen Batr klasiklerinin islami Ktilttir mi.ihendisli$i
projesinin bir parEasr haline gelig oyktisi.iLni.i kaleme ahyor.

Araqhrmanrn sonraki boltimlerinde ise 100 Temel Eser i.izerine kamuoyunda, ozel-
likle de basrnda olugan soylem aracrh$ryla qevirinin ve Eevirmenin nasrl "griri.intir-
liJk" kazandr$rnr, nasrl gtindemin merkezine oturdu$unu gortiyoruz. Yazar bt
gori.intirliifi.i, yukanda da belirtti$im gibi, egemenlik yarrqrndaki karqrt toplum
mi.ihendisligi projelerinin qatrgmasrun ve birbirini otekilegtirmesinin bir tiriinii olarak
niteliyor. Qeviri kararlarr, egemen qeviri normlarrna uymadrsrnda yadrrgaruyor.
Oysa, qeviri normlan dura$an degildir. Bu yaprt, igte normlarrnbu devingen yaprslru,
gi.indemimizde onemli yer tutan 100 Temel Eser'e iliqkin soylemler fizerine yaprlan
bir ornek olay incelemesiyle yeniden gozler oniirre seriyor. Boylece, toplumsal aqrdan



5:"1'i etkinliBinin 
1e 

bir eyleyici olarak gevirmenin roltinii okurlarrna ammsatryor.
Ve bizleri Ttirk kiilttir tarihine geviri-ideoloji iligkisi aErsrndan yeniden bakmaya
ga$rrryor.

Bu araghrma, akademik bir gahgma oI
olugturdu$u gtiElii bir temel i.izerine
gozden gegirilmesi srrasrnda orneklere
akademisyen olmayan bir okur agrsrndan

'! raprtrnr ve bu y'aprta konu aldr$r qeviri olgusunu boylece
Bu yaprtrn ayrrt edici ozelliklerine ve neden o-kr'.,.ryu deger

Yazat, geviribilim alamndaki kuram, kavram ve yaklagrmlan tartrgrrken i.ist ve

e araqtrrmamn yi.izeysel ya da indirgemeci

Qeviri tarihine kuramsal bakrqr agrsrndan da bu kitap gok ayrr ve ozel bir noktada
duruyor. Genellikle Eeviri tarihi denince ta qevirininailselbir aktalm de$l

iSi "ki.ilti.irel paradigma degigik-
yaklagrm, yaprsalcrhk sonrasr,

larak da qevirmenin toplumsal
olduSunu en tanrdrk ve gtincel

rli.i savrn toplumsal artalamn di-

yaprtm.

Kitabr elyakrn zamanda TiirkEe gevirisinden de keyifle okuyabilmeyi diliy oruz;bu
ylp.tt,n Tiirkge yayrmlanmasr ingilizce bilmeyen iraqtrrmatrlarrn ve okurlaln da
ufuklarrnda yeni agrhmlar sa$layicaktrr.



Esther Ctaes

The Star

ingitizceden Qeviren: Birot Kurt
0kan Universitesi Ceviribitim Anabitim Datr, SosyaI Bitimter ve Edebi Metinter Qevirmenti!i

ve Ceviri Editcirttj!U BriLiimi.i, Yi.iksek Lisans l.srnrf ci!rencisi

When the world started to end you were ashamed of yourself for weeping bitterly in your bedroom
for an_entire {ay. You saw the president crying and begging on TV and itient you inio a panic. you
lay in bed with the blankets pulled up to your nose, crying, refusing to answer the dooiwhen the
maid, your manager, your assistant, and finally your parents begged you to come out.

After twenty-four hours, your father took the door offits hinges and dragged you down the stairs into
your sunken living room with the white carpet and leather couches. You kicked and screamed until
he had to pick you up and carry you over his shoulder. You called him a motherfucker and threatened
to take back the Mercedes you'd purchased for him last Christmas.

Your mother sat solemnly on the couch, her hands clenched into fists on top of the newspaper in her
lap. She said it was all over.

You glowered and glared; you asked what the hell is happening, and will you still be on the talk show
circuit next month?

The television stations are all color bars and static. Your father says that the talk shows are all gone,
and not to worry. He tells you that there are far more important things happening right now. How can
you not worry? You were supposed to debut your new fragrance next month to coincide with the re-
lease ofyour latest album.

Your_mother tells you that the album isn't going to happen, and she clenches her fists even tighter
than before. You can't believe what she's saying. How can she say that? There will always be an alf,o-,
and there will always be television. You tell your parents they're idiots, and that this t"ill 

"ll 
blo* orr",

in a few days, as soon as they replace that pussy of a president.

Your mother says that the world is ending. They dropped bombs, she says darkly.

There are diseases and radiation poisoning spreading all over the country your father says.

Not in LAyou shout defiantly.

Your mother holds up the r_re]vspapers one at a time. Wr\R is on the cover of each one, along with
speculations on the doomed fate of the country, including LA. You feel siclg you're dizzy. You want to
know what you did to deserve this, and how anyone could possibly do such a thing before you had a
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chance to accomplish the things that mean so much to you.

Two days later, your mother and father 
"r" 

Orr.;;rg survival, and filling jugs with water from the
tap just in case. Your father is worried about the electricity holding out. Yori sit in the living room
wondering why all the servanh quit the day before, and if your assistint is ever going to call yo"u back.
The only connection to the outside world is the radio, and it's hard to get real"inf#mation between
the crying and praying_on almost every channel. On the pop statiory the"dj says over and over that it,s
only a matter of time. Your father tells you to switch to lfre mf band because they have more sense
onAM, goddammit.

country and all you can think is that you hope

" 
JlT#"liilil',ff };,i. #::'l; ::m ;:

the eye. 
th LA, you say, and your father won't look you in

Wh:_" the electricity goes out that night, your ey
candles you'd been saving for a special occasion.
Your father tells you to conserve them, and stop le
and that you can afford thousands ofbatteries. Th

u can't stop crying.

In the morning, your dad tells you that your mother is very sick, and he doesn't feel so well himself.
take some peptg but on the inside, you can't dealwith the possibility

1?ilffu':3;:*U::;":T,T:.'*#;::;:'5:'J*1I:[
changed outside ofyour front gates.

In the afternoory you bring your four gold record oom so you
can look at them. Your finger traces your name on omprehend
how someone who has accomplished so much in go?hrough
something as horrible as this. You're a star, for Go

Your father is calling your name in the hall. He sou
ging between words. You don't want him to thro
mouth shut. If he does, the cleaning woman will ta
your chin and close your eyes. Your father,s voice
the Grammy close to your chest and squeeze your eyes shut.

Tomorrowyou'll wake up and things will be better. Tomorrowyou'll be on the Tonight Show, and be
as charming as ever. Tomorrow your agent will apologize for not calling. Tomorroiv you'll still be a
star.



Star

bir gtinboyunca igin igin af,ladrfrn igin kendinden
edin, bu seni bir pani$e siiriikledi. Ofttiler bumuna
erek, hizmetgi krz, menajerin ve en sonunda da

ebeveynlerin drgan grkman igin yalvardrgrnda, yata$rnda uzandrn.

Yirmi dtirt saat sonra, baban kapryr mentegelerinden sriktii ve seni merdivenlerden agagl beyaz hahh
ve deri koltuklu batrk oturma odamza siirtikledi. Seni kaldnp omzunda tagrmak zorun?a kalana dek
tekmeledin ve gr$hk attrn. Ona orospu Eocugu dedin ve gegen yrlbagrnd" ."lrr, aldrgn Mercedes'i geri
almaHa tehdit ettin.

S."" elleri kuca$rndaki gazetenin iistiinde yrmruk halinde srkrlmrg, koltukta a$rrbaghca oturdu.
Her geyin bittigini sciyledi.

Ters,tersve yiyecekmig gibi baktrn, ne halt olup bittigini ve gelecek ayki talk-show turnesinde yine de
yer ahp alamayacagrm sordun.

Televiryon kanallan tamamen renkli gubuk ve parazitli. Baban biitiin talk-show'lann bitti$ini ve endiqe
etmemeni sciyliiyor. Sana, gu anda olagelen gok daha onemli geylerin oldu$unu sriyliiyorlNasrl endiie
etmeyesin ki? S<iziim ona, gelecek ay, son albiimtiniin pryasaya grkrgrna dink getirm"t iEirl yeni par-
fiirniiniin ilk tamhmrm yapacaktrn.

lri"i albtimiin yaprlmayaca$rnr soyliiyor ve yumruklanm cincesinden daha da gok srkryor.
S<iyledigine inanamryorsun. Bunu nasrl sciyleyebilir? Her zaman bir albiim olacaktrr ve heizaman tele-
vizyon var olacaktr. Ebeveynlerine onlarrn aptal olduklarrm rre bir kag giin iginde, bagkan denilen o
korka$r de$igtirir de$igtirmez, tiim bunlarrn unutulacagrru sriyliiyorsun.

Annen diinyamn sonlandr$rm sciyltiyor. Bomba ya$drdrlar diyor gizemli bir gekilde.

ulke gaprnda hastahklar ve radyasyon zehirlenmesi yayrLyor, baban diyor.

Los Angeles'ta degil, meydan okurcasrna ba$rnyorsun.

Annen gazeteleri tek tek g<istenyor- Her birinin ilk sayfasrnda, Los Angeles da dahil olmak tizere
tilkenin, htikmedilmig kara kaderi hakkrnda Hasta
hissediyorsun, bagrn drini.iyor, sersemliyorsun. geyleri
daha baEarma $ansrn olmadan, briyle bir geyi sana 

"kigi.,ne yaptrgrru bilmek istiyorsun.

iki giin-sonra, fnn-e1ve babal hayatta 
^"rr, 

Or".;mzr tartryryorlar ye her ihtimale kargr siirahileri
geEmeden suyla dolduruyorlar. Baban elektrigin kesilmesinden endigeli. Sen, oturma odasrnda,
hizmetgilerin iinceki gtin neden igi brraktrklanmve asistarumn, ga$rrna hig cevap verip vermeyecegini
merak ederek oturuyorsun. Drg diinyayla tek baf,lantrn radyo ve ieredeyse frei UoAa"U "gi*J*"



ve duarunanasrndan gergek bilgiye ulagmak zor. Pop kanahnda dj iist iiste, bunun sadece bir zaman
meselesi oldugunu s<iyleyip duruyor. BabanAMb*drrra gegmenisoyliiyorgiinktiAMbandrnda alal-
larr daha yerinde, lanet olsun.

Ulke Eaprnda ciliim ve plum haberleri dunryorsun ve senin biitiin diigiinebildi$in Los Angeles'rn iyi
durumda oldugunu timit etmen. Arabalannda rilii bulunan insan haLerlerind-en sonra bi"le, Rodeo
Drive't her zaman olduflu gibi hayal edryorsury savag, hastahk ve rilim gibi igrenE geyler tarafindan
dokunulmadan. Hollywood-gibi gtizel biryer nasrl olur da yok edilebilirt i<ims"e Los ergelesh bulaga-
maz, diyorsun ve baban grizlerini senden kaErrryor.

<izelbir durum igin
la dayanmaz. Baban
de ona genesinika-

patmasrm, senin binlerce pile giiciiniin yetece$ini sciyliiyorsun. Radyodaki adam, Detroit ve
Chicago'yla birlikte, do!'u geridinin gogunun yok 

"alaigi"i 
soyliiyor. Adam, radyasyonun batrya ko-

rkutucubirhrzragcrdilin'Y'fl#fi#ff 
i::,,H':r,:#;ilTff l*il'J:,',il?l#r,t:lilx

sun. $igeyi d<;krip de trrnakboyasr hahrun her tarafrna bulagana kadar a[la-
edemiyorsun.

Sabah baban sana annenin Eokhasta olduSunu ve kendisinin de o kadar da iyi hissetmedigini sciyliiyor.
Gozlerini yuvarhyorsun ve onlara biraz pepto+ almalarrm sciyliiyorsun. Ama iEten iEe oilarrn'olmesi
ve seni yalruz brrakmasr ihtimaline dayllamlyorsun, bciylece odana gidiyor ve cariln ciniine oturuy-
orsun. Senin avlun aym goziikiiyor. Miilkiinde ciliim ve yrkrm yok ama on kaprlanmn drgrnda nelerin
degiqtigini merak ediyorsun.

pBl"a"" sonra, dcirt altrn pla$rm ve rig Grammy ridiiLliinii, onlara bakabilesin diye, odana grkarryorsun.
Parmaklann, odiillerin iistiindeki adrmn iizerinden tekrar tekrar gegiriyor ve bu kadar krsa siirede, bu
kadar gok gey bagarmrg birisinin, bunun gibi korkunE bir geyi /"g"-"rm" nasil izin verilebilir, an-
layamryorsun. sen bir starsrn, tann aglona, sen bundan daha iyisinihak ediyorsun.

Baban holde adrru sesleniyor. Hasta gibi. Kelimeler ara Hold-
eki hahya kusmasrnr i.stemiygrsun ama geneni kapah kadrn
yarrn icabrna bakar. Orttileri Eenene kadar Eekiyor iiliinti
g<igsiine yaPr$trrmr$ ve gcizlerini srkrca kapamrgken, gimdi babamn sesi gittikEe daha uzaktan geliyor.

Yann uyanacaksrn ve her gey daha iyi olacak. Yann Tonight-Show'da** olacaksrn ve her zamanki kadar
biiytileyici olacaksrn. Yann temsilcin aramadr$r iEin ciztir dileyecek. Yann sen hala bir star olacaksrn.

*pepto: Tam adt: Pepto Bismot. Mide yanmasr, hazrmsrztrk, mide buLantrsr/a!rrsr, ishat gikayetterinin gider-
itmesinde kuttanrlan, etkiti bir ita9. T0rkiye'de satrtmamaktadrr
+* the Tonight Show: "27 Eytiit 1954'de nbc'de iLk defa yaytnl.anan,.Amerikan tetevizyon tarihinin tjneml.i demir-
bagtarrndan bir programdrr.



Qeviride

0ytun Tez

Edebi SanatsaLtlk Sorunu

Bildi$iniz gibi geviride, ki burada baa alman edebi geviridir, iki yol izlenebilir. Metnin ashna sadrk kal-
abilirsin, ya da daha rizgiir bir yol se6ebilirsin.

6zg1tt geviride ciniimiize biiytik bir sorun geliyor. Qevirmenin gcirevini sorgulamamrzr gerektirecek
bir sorun. Ozgtir gevirdifimizde, o yaprt artrk bagka bir sanatgrmn yaprtmm gevirisi degil, bizzat ge-
virmenin yaprhdrr. Sanatgrmn do$a{qn, insandan esinlendifi gibi, Eevirmen de bagka biryazrh eserden
esinlenerek yeni bir iirtin ortaya grkarmrgtrr. Orgur Eeviri, ilk bakrgta kula$a hog gelse ve gevirmeni
sanatsal iiretim yapabilirlik aErsrndan tatmin etse de, gevirinin amaclnr saptrnr. $oyle ki; Eevirmen,
sadece bir aracrdrr (mediator) ve ashna sadrk kalmamrzr gerektiren durumlar, <izgiir Eevirmemizi gerek-
tiren durumlan alt etmektedir. Qevirmen, sanatsal iiretimi dolayL olarakyapar: iriiniin sanatsal cizel-
Iiklerini baEka bir dile/ktilttire transfer ederek. Bu konuda her geyi, adrm adrm aqrkh$a kavugturaca$rz.

Oncelikle, yazrh bir eseri sanatsal yapan nedir? Onu di$er yazrh iiriinlerden ayrran nedir? Giizel dey-
igtir; sanatgr filtresinden geEmig bilgidir; olafamn knlmasr, Earprtrlarakyorumlanmasrdrr. Ttm bunlal
Eogaltabiliriz. Fakat biryaziriiriinfi sanatsal yapan en biiyi.ik unsur, kabul edersiniz ki, imgedir. yani,
gevirmen, asrl gcirevini -sanatsal etkiyi gegirmek- yapmasr igirl imgeler iizerine yogunlagmasr gerek.

Peki, imgenin kaynak ve hedef dil ve ktilttirdeki yeri nedir? Bir Eevirmen, diller ve ktiltiir arasrnda
aracrltk yaptrfrna gcire ve edebi Eevirideki asrl amacrmn da sanatsal etkiyi gegirmek oldu$una gcire,
imgenin her iki taraftaki yerini de iyi bilmeli.

Imge, toplumun diline uymaz. Yenidir. Tamnmaz. Sosyal alanda ancak'tanat" etiketinin geEti$i yerde
anlama kavugur; gtinkti birey o etiket altrnda sanatsal duyulanm aEarak o imgeyi kavrayabilir. yoksa,
asrl metindeki imgeler, iiretildigi kiiltiire dahi yabancrdrr. Yani, imgenin en biiyiik krstaslanndan biri,
o toplumda ortakbir anlama kavugamamasrdrr. Qevirmen, bu etkiyi hedef dilde yaratabilmelidir.

Fakat, bunu yaparken, iki durumun farkrm bilmeli Eevirmen. Deyim ve imge. Her dil parEasrmn imge
olma ci"ellifi vardrr. En bagrnda, hepsi de birer imgeydi ashnda. Fakat dil, tiim bu imgeleri olagan-
lagtrrdr. imgelerin anlamt iizerine, bir toplulukta ortak fikir olugtu, aralalnda o imgenin ailamr iizerine
anlagtrlar. Dil olugtu; deyimler olugtu. imgelere Eok maruz kaldr$rmrzda, o imgeyi deyimlegtirme yol-
una gideriz' Aramzda o imgenin ortak anlamr iizerine anlagmaya gahgrrrz; ve sonunda anlagtr$rmrzda
imge artrkbir deyimdir. Kaynakkiiltiirdeki deyimleri, deyimin taErdr$r "anlam" iizerinden hedefkiilttire
gevirmemiz gerekir. Ktiltiirde ortak bir anlamda birlegmemig dil pargalarr, yani imgeler ise, oldugu
gibi gewilmelidir.



Ornegin, "to shoot the breeze" deyimi. ingiliz lailttirtinde bu deyimin anlamr iizerine anlagrlmrgtrve
"bogmuhabbetetmelg ondanbundankonugmalg dalgagegmelg oyalanmak" anlamlannagelir. fAfter
supper, Tom came over and we sat around shooting the breeze.]

Burada, elbette "meltemi vurmak" gibi gevirmeyece$iz bunu, giinkii ingitiz toplumunda genel olarak
bu deyimin kazandrfr anlamda, bir silah ahp da meltemi vurmak, yer almryor. Bu deyimi, "dalga
gegmek" olarak Eevirdigimizde de aym durumu Tiirk dili ktilttiriinde gtirecegiz. Bu deyig kul-
lamldr$rnda, ifade ettifii anlamrn higbir yerinde "dalga"mn kendisi akhmrza gelmez. Dolayrsryla, 'dalga
gegmek" deyimini gevirirken "wave, ..." gibi kelimeler kullanmayrz. Oysa bir sanatgr, "dalga gegmek"
ya da "meltemi vurmak' gibi gok da hog qekilde imgesel deyigler kullanabilirdi, bunlar deyimlegip an-
lamlanm sabitlegtirmeden rince.

Deyimlerin nasrl gewilmesi gerektifinden bahsettikten sonra, imgenin niye deyimin tam tersi gekilde,
imgede kullamlan kelimelerin ilk anlamryla gewilmesi gerektigine gciz atahm.

Bir imge, ilk kullamldr$r kii{tiire yani kaynak kiilttire yabancrdrr. SanatErnrn sanatrm yaptr$r
kiiltiirde, o imge yabancr kargrlanacak, tanrnmayacaktrr. O yiizden imgedir; tamnsaydr, deyim olarak
kargrlamrdr. Deyr* olarakkargrlanmadr$r igin sanatsal de$ere sahiptir. Buradan:

Qevirirkery sanatsal defieri azaltmamakveya kaybettirmemelg imgelemleri korumal<, imgenin kaynak
topluma da yabancr olma durumunu bozmamak, yani sanatgrmn yaptr$rm korumak gerekir. Bunun
da tekyolu, imgeleri, sanatsal deyigleri sahip olduklan ilk s<izliik anlamlarryla gevirmek. Bciylece, im-
geniry zaten kaynak topluma da yabancr olma durumunu koruyabiliriz. Qevirdigimiz imge, hedef
kiiltiire yabancr olacaktr, trpkr kaynakta tecrtibe edilen gibi. Dolayrsryla, hedefkiiltiire, sanatsalh$r da
aktarmrg oluruz.

Edebi gevirinin gere$i, sanatr transfer etmek olmah. Ve her gevirmenin bir deyimler scizlii$ii olmah!



Daniel Kempson
ingitizceden Qeviren: Giiksenin Abdat

istanbuL Universitesi ingitizce-Miitercim Tercumantrk BiitUmi.i 2.Srnrf 0!rencisi

PARADISE FOR LIFE

I watch the candle flicker in your
eyes/
i. *y heart a thousand butterflies.
Beating wings in sentient flow, carry
my love to horizons new. Across the
table a smile, warm, of another land,
where dreams lie soft on golden
sand.
And in these dreams are you and I, in
total love beneath the sky, the tender
touch of sliken hand fills my soul.
The sweetness of breathe as lips
draw close intoxicate, take me to
another p1ain, a plain with no
boundaries, no inhibitions, total
ecstacy. A plain of total wanting,
where desire and passion are
realised in the union of two hearts
demanding each others inner core.
These are the summers of our love,
whether be blue skies or stars above.
These will be the forever days in our
life, the endless life of our love.
And this candle will ever bum for
you, nightly flicker daytime to. For
fate gifted those eyes, that heart,
that of love I would understand
You have my heart, you have my
soul,I have paradise for life
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BiR CENNET YA$AM

izliyorum gozlerinde yanry sonen mumu
kalbimde binlerce kelebek
dryg,, selinin iginde krprrdaqan kanatlar
agkrmr yepyeni ufuklara gotiirecek.
masarun di$er ucunda bambagka bir yer
bu yer ki; rtiyalarr alhn kumlar tizerine serer.
ve bu rtiyalar iginde sen ve ben,
btisbtiti.irt igindeyken agkrn
ruhumu doldurur narin dokunuqlarrn
gefkatli ve heyecanh ellerinden tenime diigerken.
nefesinin hog kokusu sarhoq eder
dudaklann yaklaqtrkga bana
kargrlar beni sonsuz di.izli.ikler
ne srmrlar, ne de yasaklar var orada; sadece mest olma.
oyle bir diizltik ki; istekle dolu,
orada bulugtu iki kalbi ba$layan gehvet ve tutku
arzularken grirmeyi birbirlerinin ruhunu.
Igte bu bizim hayatrmrzm baharr,
bir tek mavi gokler, pldrzlar daha yukanda olmah.
O zaman hayatrmrzda sonsuz gtinler olacak;
agkrmrz, oltirnstizliiSti tadacak.
Ve bu rqrk senin iqin her zarnattyanacak,
tek gayem gecelerimi gtindiiz krlmak.
Kaderin verdifii hediyedir bana
o gozlerin, agk dolu kalbin,
biliyorum ashnda
kalbim senin, ruhum da senin esirin
bir ceruret yagam duruyor kargrmda.



Pablo Neruda
TUrkgeye geviren: Dolacan Okkan

izmir Ekonomi Universitesi, lngitizce Miitercim-Tercijmantrk BijLiim[i Mezunu

I CRAVE YOUR MOUTH, YOUR VOICE, YOUR HAIR

eets.

I hunt for the liquid meas 
me' all daY

1"

I want to eat the sunbeam flaring in your lovely body,
the sovereign nose of your arrog:ant face,
I want to eat the fleetiirg shade of your lashes,

gnd I. pac-e around hungry, sniffing the twilight,
h!:ntrng tor you, tor your hot heart,
like a puma in the bdrrens of Quitratue.

lGzltrtI, sEsINI, sAqLARINI qEKTI cANIM

A$ztnt, sesini, saglanru gekti camm.

Qrt Erkarmadan ve kazmarak midem sinsice araruyorum sokaklarda.
Ekmek beni doyurmaz, gafakbriler avrmr, giin boyu
ardrndan adrmlarrmn izini si.irerim.

Aqrm o narin giiliigtine,
darman duman bir hasadrn rengi vurmug ellerine,
el trmaklarrmn solgun prrilhsrna agrm,
badem tenini yemek istiyor carum.

Yemek istiyorum gtizel bedeninde oymagan gtineg rgrklarrm,
kibirli ytiztiniin hi.ikiirndan o burmrnu da,
Kirpiklerinin ugugan golgesini yemek istiyorum

ve aq bilag, koklayarak alacakaranh$r
senin izini, srcacrk kalbinin izini siirerim;
trpkr Quitratue'nin krrag topraklarrndaki bir puma misali.



Niets Hav

Siiytegen: Mohamed SaiU Raihani

ingitizceden Ceviren: yonca Baktr

$iir severlerbiryazann etrafina dolugup, bir Eiirin igeri$ihakkrndabilgi edirunekistediklerinde,
giirleri kenfi kendilerine okuyup yorumlamalan tavsiye ediliyor. eiinkii okumak sadece giiri
anlamaya yardrmcr oknakla kalnryor aym zamanda yorum ve giiziimleme yoluyla benzer tiirde
metinleriiretilmesini de sa$hyor.Ancalg ig gairinmeslekyagamrm egelemeyeg"iagtoa" okuyu-
cular ellerini ovugturup ige koyulur, kendini anlatmaktankagma garrs, olm"yanlairi hevesle
dinlerler.

Ashnda bir roportaja baglamak igin tuhafve karmagrkbir soru oldu bu. Ama tabii ki saygr duyuyorum.
Ben bu yazr igine gireli birkag sene oldu ve nede nyazmayabagladr$rmr neredeyse hiE hatrrlamryorum.
Ancak sorunuz bana temel sebeplerimi biraz olsun hatrrlattr: ben o=ncelikle kendimi tamtmak igin yaz-
maya koyuldum; <ince kendimi tamyrp, sonra da kendi sozciiklerimle anlatmak iEin. Ve bu benim icia
derinlerde asla dinmeyery yogun bir tutku olmugtur; do$ru kelimeleri bulmak, ansrzrn d"-h;;;;[
mutlulukla gelen sis perdesi. Buna esin diyorlar.

Yani sorunuza cevabrm gu olacak: sizlere beni en iyi gekilde anlatabilecek olan geyler: giirlerim ve ciykii-
lerimdir.

Di$er herkes gibi, ben de dofdum, anne ve babaya, kardeglere sahip oldum .yazar olarak kariyerim
ashnda okunrcu old r gumda baEladr. Hayata dair hislerimi ifade edecek uygun srizctikleri bulmak iEin
Klasik Danimarka Edebiyatr'nn yolla'm arErnhyordum o zamanlar.

Uq iiykii kitabr ve beg de giir kitabrmz yapnladr. Peki, gair yammz tiykiiye nasil bakryor veya
tiykiicii yarrmz giire?

Benim aErmdan ikisi arasrnda herhangi bir ba$dagmazhk olmuyor. Zaten giir ve nesrin tarih boyunca
ayrrmlan yaprlmrg, tammlan belirlenmig. Yani birbirinden tamamen farkl, tiirler. iki ayn aileye ait
olmak gibi bir gey. Oykri alamnda Anton Chechov ailesinin bir iiyesiyim, giir alanrndaysa Czeslaw
Milosz, Avustralyadan Les Murray gibi ve daha birgok amcalanm af,abeylerim var.

Sizce giir tecriibelerinizin Danimarka Edebiyatr iiriinleri genelinde konumu neresidir? Bir de
genel olarak iskandinav Edebiyatrhr, bilhassa da Danimarka Edebiyatr'm di$er Avmpa Ede-



biyatlanndan farkh hlan nedir?

BildiBiniz gibi, iskandinav yazt gelene$i Viking destamna ve Eski Nors Dilinde yazrlmrg destanlara
dayarur. Biliyorum, Arap yazr gelenegine kryasla oldukga krsa bir tarih ama sonuEta 800-900 yrl da
yeterince uzun bir zaman dilimi. Birkag yrl rince, bir yayrncr benden edebiyatrmrzrn bugiine dek
yazrlmrg ve genel kurallar gergevesinde olan en segkin qiirlerinden olugan bir antoloji olugturmamr
istedi' Kitapta 800 yrlhk Danimarka yazr gelene$ine dayanan 100 den fazla gairin yaklagrk 350 giiri yer
alyor. Nelerin tinem arz etti$ni ve nelerin sahici oldugunu arayrp bulmak gok ilgi Eekici bir deneyimdi
benim igin.

Danimarka etra6 sularla Eewili kiiqiik bir iilke. Gegmigte insanlar ya Eiftgilerdi ya da denizci; bu yiizden
yerel giirler insanlann dini s<izciiklerle ifade ettikleri, tarlalarda veya denizde edindikleri tecriibelerden
oluguyordu.

Qafidag Danimarka giirinde ise en azrndan iki usul var; bunlardan biri Amerikan tarzrna ya da Fransrz
Dilbilimine dayamyor. Dif,eriyse gerge$i igine daha fazla almak istiyor. Diinyamn gu igler acrsr hali
fikirlerimizi politika yontine gekiyor. Bir giirimde betirtti$im gibi:

"Bir zamanlar gaglayan bir kalemle, giirler yazdrm <izenle,

Yahn giirler, yazrlmrE sade sozlerle,

$imdi ise pislifi, salyayl

Ve giizyagrm seviyorum giirlerimde"

Bu giirinizde oldukgabasit siizciikler segmigsiniz, basitbirtasvir, basitbirritimve basitfikirler.
Bu dikey iletigim do$rultusundaki 'yahntk" a mr bir e$ilim yoksa yatay iletigirnin ardrndfi
"basitlegtirme" ye mi?

Yahnhfir gergekten gok seviyorum, benim ayaklarrmrn altrnda ne varsa, seninkilerde de o var mantrSr.
Hepimiz aym gezegene ayakbasryorazve hepimizin de hayat boyu miicadele etmesi gereken benzer
sorunlan var. Ortak bir dilimiz var ve hayattaki en kayda de$er tecriibelerimizi ifade edebilmemiz igin
de basit scizctiklerimiz. $iirlerimde goklerde siiztilmeyi defil gergefe yalun olmayr istedim.

"Giirevimiz ortak tecriibeyi bulmak;

Bizi gevreleyen korku ve acryr,

Giysiler kuganmalg bedenimize srzmak.

Algrlamak olan biteni,

Ve miimkiinse anlatmak yalmzca gergefi"

$iirlerinizi dikk"g" inceleyen biri alaycr tabirlerin muttaka farkrna varacaktr. Neden alay?



Alayve mizah olmadan bu hayata kim katlanabilir ki?

Kabul ediyorum, askeri tanklann etrafta dolandr$r, insan bedenlerin a$aglardan sarktrf,r, kanlaln
alutrldr$r giintimiizde alaya pek de gerek yok. GerEekler zaten yeterince alayh. yalnr zcabizim geze-
genimizde, diinyamrzda 6 milyar insan yagamakta, ve e$er gergekten isterse( hepimiz iEin yeterince
makbul bir hayat gizebiliriz. Amabizbunu yapmryoror, bir -illetler arasma ,^r1". giziyoruz, dinler
araslna, rrklar arasrna da. Bu o kadar saema ki. Kendimizle alay etmemiz gart.

Vazgegmek igin gok erken. Ben imkinstzt isteyen ve imkinsrz diyarlarda gezinenmasumlardan
Fanayrm.

ihsanlar arasrnda kiiltiirel ve uygar yakmlagmalann gergekleg.,Ei dtinemlerde, tarihi ediniminiz
igin, "t{rap Geceleri" diye de bilinery diinya edebiyat tarihinin ilk romam '.Binbir Gece Masal-
lart"mn anavatamndan yani Arap Edebiyatrhdan yararlandrmz mr? ya da Nobel fldiillti yazar
Naguib Mahfouz'dan? Fransa?an Goncourt tidiillii yazarlar, Tahar Ben Jelloun ve Nebil
Maalouf'dan? 24'ii aEkrn dilde okunan Mohamed Choukri'den? Adonis'ten? ya da Mahmud
Derwish'ten?

Bizde "Binbir Gece Masallarr"nrn NorveEge iyi bir basrmr var. Araplann bu gelenegi 6yknciiliigtin
genel standartlanru yiikseltiyor. Tabii ki Naguib Mahfouz'u, Tahar BenJellouJu ve dii".ti.k"g-, d"
biliyoruz' Ktilttir degigimi konusunda ihtiyacrmrz olan en miihim gey terciimedir; daha gok terctirneye
ihtiyacrmrz var. Arap yazarlarrntiim diinyaya sunabildikleri ciddi bir bilgelik ve zarafet hazineleri var.
Degerli arkadagrm SalimAbdali qu srralarAdonis'in giirlerini Eeviriyor. Biz de gevirilerini okumayrve
Arap giirine dair daha gok <igrenmeyi dcirt g<izle bekliyoruz.

Arapgaya terciime edilen iki giirinizin yayrnlandrktan sonra be$eni toptadr$rndan siiz etmig-
tiniz' Ug 8rin iginde ilk Eiiriniz '$air Savunmasro, 2o'denfazlakiiltiirel Arap web sitesinde yay*-
Iandr' Bu riiportair bile bize ulagrp eserleri yeni qevrilen Danimarkah $air hakkmda daha gok
gey ti$lenmek isteyen Arap okuyuculann iste$i iizerine yapryoruz. Sizce bunun ardrnda ne gibi
sebepler yatryor?

Ne desem bilmem ki. Bunu dqrmak beni gok sevindirdi, ama sorunuzu nasil cevaplasam bilemiyorum.
Sizler ne kadar bilgili ve ilgili okunrcularsrruz.

Danimarka Edebiyatr giineyde iskandinav okuyuculara agrlan bir kapr. peki, Danimarkah ay-
dnlar arasrnda, iizellikle Danimarkadaki Arap toplul ,klanmn Arapga eserleri Danca,ya ge_
virebilnekadma giisterdikleri az sayrdaki ar artan
bir e$ilim var mr hig? Yoksa co$rafi uzakl r?

Memnuniyetle sciyliiyorum ki son zamanlarda daha fazla terciimeyi tegvik etmek amaEh adrmlar
atrhyor' Ama ufak gaph baskrlarda. Son 25 yrlda gergeklegen gciEler sayesinde, iskandinav tilkelerinde
dtinyanrn her yerinden gelen insanlar ya$ryor. Ben kendim aiiemle birllkte Norrebro da yagryorum ki
Norrebro Kopenhag'rn etnik gegitlili$i en fazla olan bcilgesidir. Her giin sokaklarda ve ma$azalarda



142

uzaklardan gelen insanlarla kargrlagryoruz: Pakistanh, Somalfi, Irakh, Hintli, Fash ya da Ttir. Tiim bu
insanlar artrk Danimarkahlar, bazrlanysa iyi arkadaglanmrz. Ve bu insanlar Danimarka'mn kiiltiirel
gehresini kahcr olarak defigtirdiler. Yalun gelecekte "Danimarkah" scizctigiinii yeniden tammlamamrz
gerekecek. Pizzanrn, iskender kebabrn ya da gavarmanrn Danimarkahlagmasr ne kadar siirer? Sadece
birkaE sene. iskandinav falafeli birgok ktiltiiriin kaynagmasrmn bir iiriinii ve aym gey sanat ve edebiyatta
da oluyor. Her gey gozlerimizin ciniinde olup bitiyor. Oldukga ilging donemler ya$ryoruz.

Biliyorsunuz, edebi geviri birkag dile birden hikim olabilen yani her kaynak dili ve erek dili
olan kigininyapabilece$,ibir geyde$fl. Edebiyatrnyabancrsr olmay.rnyirratrcr kigilertarafrndan
yapilanlar "metnin giiciiniin aktanldrsr qeviriler" olurken dif,erleri genelde yalmzca "Eiirdeki
siizciiklerin gevirisi" olabiliyor. ilerideki gevirmenlerinizi bu oyaratrcrlar" arasmdan segmeyi
hig diigiindtiniiz mii?

Yeni giir kitabtm " Biz Buradayw" gegenlerde Toronto'da yayrmlandr. Kitabr Dancadan P.K. Braskve
PAtrick Friesen Eevirdiler. ikisi de iyi yazarlardr. istanbul da Kemal Ozer, birkaE qiirimi gevirdi, bunun
igin kendimi gok gansL hissediyorum, Eiinkii kendisi Eok iyi bir gairdir. Fas'ta ise sizin gok yardrmrmz
dokundu, bu da benim igin gok gurur verici. Terctmeler konusunda krsa ve <iz olanlan siislii olanlara
tercih ediyorum. Benim yazrlarrm ifadelerin ve scizciiHerin do$rulu$una dayanryor. Yani ben 'trizciik-
lere" ya da "metnin giiciine" teslim olamam. Benim kesemdeki malzemeleryalmzca giirlerve oyktiler
oldugu igin, bu malzemelerin Eeviri esnasrnda bozulmamasr benim igin son derece rinemli. $u konuda
size kesinlikle hak veriyorum, yetenekli bir gair bir giiri gevirebilecek en yetkin kigidir daima. Ama
gunu da unutmamak gerek, pek gok bilim adamrrun ya da srradan okuyuculann iglerinde de filizlenmek
iEin dogru zamam kollayan sakh birer gair olabilir.

Siiylegrye son vermeden iince siiylemek istedif,iniz bir gey var mr?

Son olarak size tegekkiir etmek istiyorum. Sizinle sohbet etmek Eok keyifliydi. Umuyorum ki gelecekte
iki iilke arasrnda kiiltiirel def,iqimi tegvik edecek yeni kurumlar olacak. Yeni nesiller bu karmagrk
d6nemlere sadece birer tebessiimle bakacak. imparatorluklar ve politik sistemler krsa siirede son bu-
lacak. Qtinkti asrl yenilmez olan her sabah bizleri igimizde grpman nege ve umutla uykumuzdan
uyandran <iziimiizdiir.



Tozan Alkan
Fransrzcaya Qeviren: Senem Uysal

GRENADE

Poetry is the angel of imagination

Azarias Pallais

Aujourd'hui des arbres je cueillis la pluie
Grenade est-ce un coquelicot, non
Seulement s'entr'aimer ) foison
Tel un volcan
nous d6versant ses laves

Dds lors que son 6pau1e tombe ainsi
sachez que de loin arrive le vent
un coquelicot 6lucide un peuple
un arbre s'appuie sur un autre et
la for6t s'exalte en vue d'une autre for6t

Je n'ai point de frdres autre que les amours
mon corps est confi6 aux mots
ces montagnes, cette obscurit6, cette brume
soufre que je souffle, fleuve que je bois
pour toi

Le podme est-il mis6rable, mis6rable il ne l'est

PAS.

GRANADA

Poetry is the angel of imagination

Azarias Pallais

Bugrin ya$mur topladrm a$aglardan
Granada bir gelincik mi, def,il
kocaman bir seviqmek olsa olsa
bir volkan gibi lavlarrm
iqimize akrtan

Ne zaman omzu diigse boyle
Anlayrn ki rtizgAr gelir uzaklardan
bir gelincik bir halkr aydrnlatrr
bir aSaq bir a$aca yaslanmrg
bir orman bir ormana yangm

Agklardan baqka kardeqim yok
benim
tenim sozci.iklere emanet
bu daflar, bu karanlk, bu sis
soludufium si.ilfiir, igtigim rrmak
senin adrna

$iir yoksul mu, yoksul de$il qiir.



SOiEYYYA EVRE!.i+
2i ntan ofudt


	IMG_0006
	IMG_0001
	IMG_0002
	IMG_0003
	IMG_0004
	IMG_0005

